J

PHONES
0 (800) 800 130
(050) 462 0 130
(063) 462 0 130
(067) 462 0 130

CAR RECEIVERS — Receivers = Media receivers and stations « Native receivers « CD/DVD changers « FM-modulators/USB adapters « Flash memory « Facia plates and adapters = Antennas = Accessories |

CAR AUDIO — Car audio speakers « Amplifiers « Subwoofers ¢ Processors « Crossovers  Headphones ¢ Accessories | TRIP COMPUTERS — Universal computers « Model computers ¢ Accessories |

GPS NAVIGATORS — Portable GPS = Built-in GPS « GPS modules « GPS trackers « Antennas for GPS navigators = Accessories | VIDEO — DVR = TV sets and monitors « Car TV tuners = Cameras = Videomodules
= Transcoders = Car TV antennas  Accessories | SECURITY SYSTEMS — Car alarms « Bike alarms « Mechanical blockers « Immobilizers « Sensors = Accessories | OPTIC AND LIGHT — Xenon = Bixenon * Lamps
= LED = Stroboscopes « Optic and Headlights « Washers « Light, rain sensors « Accessories | PARKTRONICS AND MIRRORS — Rear parktronics « Front parktronics « Combined parktronics ¢ Rear-view mirrors

= Accessories | HEATING AND COOLING — Seat heaters « Mirrors heaters ¢ Screen-wipers heaters « Engine heaters « Auto-refrigerators « Air conditioning units « Accessories | TUNING — Vibro-isolation

= Noise-isolation « Tint films « Accessories | ACCESSORIES — Radar-detectors « Handsfree, Bluetooth « Windowlifters « Compressors « Beeps, loudspeakers « Measuring instruments « Cleaners « Carsits

= Miscellaneous | MOUNTING — Installation kits « Upholstery « Grilles » Tubes « Cable and wire * Tools « Miscellaneous | POWER — Batteries « Converters  Start-charging equipment « Capacitors

« Accessories | MARINE AUDIO AND ELECTRONICS — Marine receivers « Marine audio speakers « Marine subwoofers « Marine amplifiers « Accessories | CAR CARE PRODUCTS — Additives « Washer fluid «
Care accessories = Car polish = Flavors = Adhesives and sealants | LIQUID AND OIL — Motor oil = Transmission oil « Brake fluid = Antifreeze « Technical lubricant

In store "130" you can find and buy almost all necessary goods for your auto in
Kyiv and other cities, delivery by ground and postal services. Our experienced
consultants will provide you with exhaustive information and help you to chose
the very particular thing. We are waiting for you at the address
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Original instructions
Originalbetriebsanleitung
Notice originale
Istruzioni originali
Manual original

Manual original

Oorspronkelijke
gebruiksaanwijzing

Original brugsanvisning
Original bruksanvisning
Bruksanvisning i original
Alkuperaiset ohjeet

MpwTtéTUTTO 03NYIWYV XPHONG
Orijinal igsletme talimat
Plivodnim navodem k pouzivani
Pévodny navod na pouzitie

Instrukcja oryginalng
Eredeti hasznalati utasitas
Izvirna navodila

Originalne pogonske upute
Instrukcijam originalvaloda
Originali instrukcija
Alguparane kasutusjuhend

OpurnHanbHoe pyKoBOACTBO MO
3KcnnyaTauum

OpurMHanHo pbLKOBOACTBO 3a
ekcnnoartauus

Instructiuni de folosire originale
OpurnHaneH npupaJHuK 3a pabora
OpwriHan iHCTPYKLUii 3 ekcnnyaTtauii
ALt cilatadt)

Autogoods “130”



ENGLISH ki

Picture section
with operating description and functional description

DEUTSCH T

Bildteil
mit Anwendungs- und Funktionsbeschreibungen

FRANGAIS A

Partie imagée
avec description des applications et des fonctions

ITALIANO i

Sezione illustrata
con descrizione dell'applicazione e delle funzioni

ESPANOL T

Seccion de ilustraciones
con descripcion de aplicacién y descripcion funcional

PORTUGUES |ikilkill

Parte com imagens
explicativas contendo descrigdo operacional e funcional

NEDERLANDS

Beeldgedeelte
met toepassings- en functiebeschrijvingen

TrT ]
DANSK ]

NORSK

SVENSKA T

IEE Billeddel
med anvendelses- og funktionsbeskrivelser
![t Bildedel
med bruks- og funksjonsbeskrivelse
Bilddel

med anvandnings- och funktionsbeskrivning

suomi ]

Kuvasivut
kaytto- ja toimintakuvaukset

EAAHNIKA

T ]

TuAua €IKOVWV
HE TTEPIYPAPES XPNONG Kal AEIToupyiag

TURKGE ™

Resim bolimi
Uygulama ve fonksiyon agiklamalari ile birlikte

CESKY ki

Obrazova ¢ast
s popisem aplikaci a funkci

SLOVENSKY kil

Obrazova ¢ast's popisom aplikacii a funkcii

POLSKI ]

Czes$¢ rysunkowa z opisami zastosowania i dziatania

MAGYAR kil

Képes részalkalmazasi- és miikddési leirasokkal

SLOVENSKO kil

Del slikez opisom uporabe in funkcij

HRVATSKI T

Dio sa slikamasa opisima primjene i funkcija

LATVISKI

T ]

Attéla dala ar lietoSanas un funkciju aprakstiem

LIETUVISKAI [k

Paveikslélio dalissu vartojimo instrukcija ir funkcijy aprasymais

EESTI i

Pildiosa kasutusjuhendi ja funktsioonide kirjeldusega

PYCCKUH T

Pasgen unntoctpauuitc onmcaHnem akcniyataumm u oyHKumn

BBJITAPCKA

TET ]

YacT cbC CHUMKM C onucaHust 3a npunoxexHue n d)yHKLl,I/II/I

ROMANIA T

Secventa de imagine cu descrierea utilizarii si a functionarii

MAKEOOHCKV |kl

[en co cnuknco onucu 3a ynotpebda n hyHKUMOHNpaHe

YKPAIHCbKA

TET ]

YacTtrHa 3 306paxeHHsAMM 3 onNmMcoM pobiT Ta yHKLil

]

s
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Text section with Technical Data, important Safety and Working Hints
and description of Symbols

Textteil mit Technischen Daten, wichtigen Sicherheits- und Arbeitshinweisen
und Erklarung der Symbole.

Partie textuelle avec les données techniques, les consignes importantes de sécurité et de travail ainsi que
I'explication des pictogrammes.

Sezione testo con dati tecnici, importanti informazioni sulla sicurezza e sull‘utilizzo,
spiegazione dei simboli.

Seccion de texto con datos técnicos, indicaciones importantes de seguridad y trabajo y explicacion de los simbolos.

Parte com texto explicativo contendo Especificagdes técnicas, Avisos de seguranga e de operacgdo e a Descrigdo
dos simbolos.

Tekstgedeelte met technische gegevens, belangrijke veiligheids- en arbeidsinstructies en verklaring van de
symbolen.

Tekstdel med tekniske data, vigtige sikkerheds- og arbejdsanvisninger
og symbolforklaring.

Tekstdel med tekniske data, viktige sikkerhets- og arbeidsinstruksjoner
og forklaring av symbolene.

Textdel med tekniska informationer, viktiga sékerhets- och anvandningsinstruktioner
samt symbolférklaringar.

Tekstisivut: tekniset tiedot, tarkeat turvallisuus- ja tydskentelyohjeet
seka merkkien selitykset.

TUAUO KEIYEVOU PE TEXVIKA XAPOKTNPIOTIKA, ONUAVTIKEG UTTODEIEEIG aopaAeiag
Kal epyaaiag Kal €§fynan Twv oupBoAwy.

Teknik bilgileri, 6nemli glivenlik ve galisma agiklamalarini ve de sembollerin aciklamalarini
iceren metin bolima.

Textova ¢ast s technickymi daty, dulezitymi bezpecnostnimi a pracovnimi pokyny
a s vysveétlivkami symboll

Textova Cast s technickymi datami, délezitymi bezpe€nostnymi a pracovnymi pokynmi
a s vysvetlivkami symbolov

Czesc¢ opisowa z danymi technicznymi, waznymi wskazéwkami dotyczgcymi bezpieczenstwa i pracy oraz
objasnieniami symboli.

Szbveges rész miiszaki adatokkal, fontos biztonsagi- és munkavégzési Utmutatasokkal, valamint a szimbdélumok
magyarazata.

Del besedila s tehni¢nimi podatki, pomembnimi varnostnimi opozorili in delovnimi navodili
in pojasnili simbolov.

N

Dio Stiva sa tehni¢kim podacima, vaznim sigurnosnim i radnim uputama
i objasnjenjem simbola.

Teksta dala ar tehniskajiem parametriem, svarigiem drosibas un darbibas noradijumiem,
simbolu atsifréjumiem.

Teksto dalis su techniniais duomenimis, svarbiomis saugumo ir darbo instrukcijomis
bei simboliy paaiskinimais.

Tekstiosa tehniliste naitajate, oluliste ohutus- ja t66juhenditega
ning siimbolite kirjeldustega.

TeKkCToBbIV pasgen, BK]'I}OL{aloLLI,I/Iﬁ TeXHU4YeCKne aHHble, BaXXHble pekoMeHOauum no 6esonacHocT 1
aKcnnyarauuun, a Takke onncaHmne ncnosibdyemMbiX CAUMBOIIOB.

YacT ¢ TeKCT C TEXHUYECKV AaHHW, BaXHW yKa3aHusa 3a 6e3onacHocT u pabota
N pasdCcHeHne Ha cMumMmBonuTe.

Portiune de text cu date tehnice, indicatii importante privind siguranta si modul de lucru
si descrierea simbolurilor.

TekcTyaneH aen co TeXHWYKU KapaKTepucTuku, BaxkHn 6e3begHocHU 1 paBGoTHM ynaTcTea
1 objacHyBake Ha cumbonuTe.

TekcToBa YacTUHa 3 TEXHIYHUMW JAaHUMU, BaXNMBUMU BKasiBKaMu 3 TexHiku 6e3nekun Ta ekcnyartauii
i NOACHEHHSAM CUMBONIB.
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Remove the battery pack
before starting any work on the
machine.

Vor allen Arbeiten an der
Maschine den Wechselakku
herausnehmen

Avant tous travaux sur la
machine retirer 'accu interchangeable.

Prima di iniziare togliere la batteria dalla
macchina.

Retire |a bateria antes de comenzar
cualquier trabajo en la maquina.

Antes de efectuar qualquer intervencgéo na
maquina retirar o bloco acumulador.

Voor alle werkzaamheden aan de machine
de akku verwijderen.

Ved arbejde inden i maskinen, bar batteriet
tages ud.

Ta ut vekselbatteriet for du arbeider pa
maskinen

Drag ur batteripaket innan arbete utfores pa
maskinen.

Tarkista pistotulppa ja verkkojohto
mahdollisilta vauriolta. Viat saa korjata vain
alan erikoismies.

Mpwv ano kaBe epyaoia ot punxavn
QAPAIPEITE TNV AVIOAAGKTIKT) JmaTapia.
Aletin kendinde bir calisma yapmadan 6nce
kartus akuyu cikarin.

Pred zahajenim veskerych praci na vrtacim
Sroubovaku vyjmout vyménny akumulator.
Pred kazdou pracou na stroji vymenny
akumulator vytiahnut.

Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac
na elektronarzedziu nalezy wyja¢ wktadke
akumulatorowa.

Karbantartas, javitas, tisztitas, stb. elétt az
akkumulatort ki kell venni a késziilékbdl.
Pred deli na stroju izvlecite izmenljivi
akumulator.

Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za
Zamjenu.

Pirms masinai veikt jebkada veida apkopes
darbus, ir jaiznem ara akumulators.

Prie$ atlikdami bet kokius darbus jrenginyje,
iSimkite kei¢iama akumuliatoriy.

Enne kéiki téid masina kallal vétke vahetatav
aku valja.

BbIHBTE akKKyMynSTOp U3 MalUWHbI NEpes,
NPOBEAEHNEM C HEN Kaknx-nnmbo
MaHVNyNAUUiA.

Mpeau 3anoyBaHe Ha KakBUTO € Aa e pabotn
o MallMHaTa u3BafeTe akymynatopa.
Scoateti acumulatorul inainte de a incepe
orice interventie pe masina.

OrtcTpaHeTe ja 6atepujata npen aa
3arnoyHeTe Aa ja KopUCTUTE MallmHaTa.
Mepep 6yap-skvMu poboTamm Ha MaLLvHI
BUHSATU 3MiHHY akyMynsiTopHy 6aTapeto.
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Adjust the cutting depth to the thickness of the workpiece.
Less than a full tooth of the blade teeth should be visible
below the workpiece.

Passen Sie die Schnitttiefe an die Dicke des Werkstlicks an.
Es sollte weniger als eine volle Zahnhdhe unter dem
Werksttick sichtbar sein.

Adapter la profondeur de coupe a I'épaisseur de la piece.
Moins d’'une dent compléte devrait apparaitre sous la piéce.

Adattare la profondita di taglio allo spessore del pezzo in

lavorazione. Nella parte inferiore del pezzo in lavorazione
dovrebbe essere visibile meno della completa altezza del
dente.

Adaptar la profundidad de corte al grosor de la pieza de
trabajo. La hoja de sierra no debera sobresalir mas de un
diente de la pieza de trabajo.

Adaptar a profundidade de corte a espessura da pega a ser
trabalhada. Deveria estar visivel por aproximadamente
menos do que uma altura de dente abaixo da peca a ser
trabalhada.

Pas de zaagdiepte aan de dikte van het werkstuk aan. Er
dient minder dan een volledige tandhoogte onder het
werkstuk zichtbaar te zijn.

Tilpas skeeredybden efter arbejdsemnets tykkelse. Der ma
maksimalt vaere en hel tandhgjde synlig under emnet.

Tilpass skjeeredybden til tykkelsen pa arbeidsstykket. Det
skal veere mindre enn en full tannhgyde synlig under
arbeidsstykket.

Anpassa sagdjupet till arbetsstyckets tjocklek. Den synliga
delen av en tand under arbetsstycket maste vara mindre &n
en hel tand.

Aseta leikkaussyvyys tyokappaleen paksuuden mukaan.
Ty6kappaleen alla tulisi teréa nakya korkeintaan taysi
hammaskorkeus.

MpooappodoTe T0 BABOG KOTIAG OTO TTAXOG TOU UTTO
KaTepyaoia Tegayiou. KATw 1o UTTO KaTEPYQOia TEUAXIO
TIPETTEI VO QaiveTal AlyOTEPO OTTO Eva OAGKANPO BOVTI TOU
TTPIOVOBIOKOU.

Kesme derinligini is pargasinin kalinligina gére ayarlayin. is
parcasi altinda tam dis uzunlugunun daha azi gérinmelidir.

PrizpGsobte hloubku fezu tloustce obrobku. Pod obrobkem
by méla byt viditelna méné nez cela vyska zubu.

Hrubku rezu prispdsobte hrubke obrobka. Pod obrobkom by
malo byt vidiet menej pilového listu ako pIna vysku zuba pily.

Gtebokosé¢ ciecia nalezy dopasowac do grubosci obrabianego
przedmiotu. Powinno by¢ widoczne mniej jak petna wysoko$é
zebow pod obrabianym przedmioten.

A vagasi mélységet a munkadarab vastagsaganak
megfeleléen kell megvalasztani. A flirészlapbol a munkadarab
alatt kevesebb mind egy teljes fogmagassagnyinak kell
kilatszania.

Prosimo, da globino reza prilagodite debelini obdelovanca.
Zna$a naj manj kot viSina zoba, ki je vidna pod
obdelovancem.

Prilagodite dubinu rezanja debljini izratka. Ispod izratka treba
biti vidljiv manje od jedan puni zub.

Izvglieties zaigdanas dziiumu, kas atbilst zaigjama
priekdmeta biezumam. Zai¢danas dziiumam jabdt tik lielam,
lai zem zaigjama priekdmeta redzamas asmens daias
augstums batu mazéks par asmens zobu augstumu.

Pjovimo gyla tinkamai nustatykite pagal ruodinio stora.
Ruodinio apaeioje turi matytis diek tiek mapiau, nei per visa
pjdklo danties aukdta, idlindusi disko dalis.

Kohandage I6ikesugavus tooriku paksusega. Saeketas voib
tooriku alt vdhem kui tihe tdishamba vdrra valja ulatuda.

YcraHaBnvBawiTe rnybuHy pe3a B COOTBETCTBUM C TOMNLLUHOW
petanu. MNoa aeTanbio NUNbHOE NOMOTHO HE AOMKHO
BbICOBbIBaTbCA Gonee Yem Ha ofvH 3y6.

BuvHaru HacTpoiiBaiTe aobnboynHaTa Ha psisaHe cCbobpasHo
paebenuHata Ha cTeHaTa Ha obpaboTtBaHusa getain. OT
obpaTHaTa cTpaHa Ha AeTaiina AucKbT TpsibBa Aa ce nopasa
Ha pascTosiHWE, NO-Marko OT eflHa BUCOYMHA Ha 3bba.

Adaptati adancimea de taiere la grosimea piesei de lucru.
Sub piesa de lucru ar trebui sa se vada mai putin de
fnaltimea intreaga a unui dinte.

MpunarogeTe ja anaboyvHaTa Ha 3acekoT BO 3aBUCHOCT Of,
ryctuHata Ha o6paboTyBaHoTo napye. HewwTo nomanky o
uen 3abeu of ceunnoto Tpeba aa Guae BUANUB Noa
paboTHOTO napye.

MunbuHa pisaHHs NOBUHHA BiANOBIAATY TOBLUVHI 3arOTOBKM.
[Mig 3aroToBKOK NUMKOBUIA AMCK Mae BUCTYNatu He Binblue,
HiXK Ha OZJHY MOBHY BUCOTY 3y6LUiB.

!ub“'J‘S?C’ ke i3l dopd Gles Iged. sz 1o e Idloclo
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For safety reasons this power tool is fitted with a switch lock
and the On-/Off switch cannot be locked in the "On" position.

Aus Sicherheitsgriinden ist das Elektrowerkzeug mit einer
Einschaltsperre versehen und der Ein-/Ausschalter &Rt sich
nicht arretieren.

Pour des raisons de sécurité, l'outil électrique est doté d'un
verrouillage de mise en marche et le commutateur de mise
en marche et d'arrét ne peut pas s'enclencher.

Per motivi di sicurezza, questo utensile elettrico é dotato di
pulsante d'arresto.

Por razones de seguridad la herramienta electtricatiente un
seguro de arranque, el interruptor de arranque no tiene la
posibilidad de de enclaviemento.

Por razées de seguranga a ferramenta eléctrica possui um
encravamento de ligagdo. Além disso, ndo é possivel fixar o
interruptor.

Uit veiligheidsoverwegingen is de machine van een
inschakelvergrendeling voorzien en de aan-uitschakelaar is
niet te vergrendelen.

Maskinen er af sikkerhedshensysn forsysnet med en
indkoblingsspeerre.

Av sikkerhetsgrunner er elektroverktgyet utstyrt med
innkoblingssperre, og av-/pa-bryteren lar seg ikke lase.

For Din sékerhet ar maskinen utrustad med lasknapp sa
strdmbrytaren ej kan tryckas in.

Turvallisuussyista on ko. sahkétydkalu varustettu kytkemisen
estolla ja On-Ei-kytkinta ei voi lukita.

To nAekTpikd epyaleio eival eEOMAIOPEVO Yia Adyoug
aopalAeiag e pia aopAaAela evEQYOTIOINONG Kal O 810KOTITNG
£VEPYOTIOINONG/anevepyomnoinong 8ev Umopei va aopaAloTei.

Guvenlik nedenleriyle bu alet bir kapama emniyeti ile
donatilmis olup, agma/kapama salteri kilittenmez.

Z bezpecnostnich diivodi nelze zaaretovat vypina¢ v poloze
ZAPNUTO.

Z bezpecnostych dévodov je toto elektrické naradie vybavené
blokovacim zariadenim spustania a aretacia vypinaca nie je
mozna.

Ze wzgledow bezpieczenstwa to elektronarzedzie jest
wyposazone w blokade wytgcznika, a wytgcznika On/Off nie
mozna zablokowac¢ w pozycji On (WL).

Biztonsagi okokbdl ez a szerszam egy olyan KI/BE
kapcsoloval van szerelve, ami nem roégzitheté “BE” allasban.

1z varnostnih razlogov je elektri¢no orodje opremljeno z
zaporo vklopa in stikalo za vklop/izklop se ne da kiksirati.

1z sigurnosnih razloga elektri¢ni alat je predviden jednim
zatvaraem za ukljucivanje i prekida¢ za uklju¢ivanje i
isklju€ivanje se ne moze aretirati.

DroSibas noluka elektriskie instrumenti ir aprikoti ar slédza
blokétaju un slédzi nevar nofiksét.

12 .

Saugumo sumetimais elektros prietaise yra paleidimo
blokavimo mechanizmas, ir negalima uzfiksuoti jjungimo/
iSjungimo jungiklio.

Turvakaalutlustel on elektritddriist varustatud
sisselulitusblokeeringuga ning sisse-valja lilitit pole véimalik
fikseerida.

M3 cooBpaxkeHuin 6e30MacHOCTU 3TOT SNEKTPONHCTPYMEHT
OCHalLLeHeH BroKMPaTopoM BKITKOUEHUS, KOTOPbIN CIYXUT 4ns
NpenoTBPaLLEHUSI CAMOMNPOW3BOSTEHOTO UMW CITyHYalHOTo
BKITIOYEHMS.

OT cbobpaxeHus: 3a 6€30MacHOCT eneKTPUYECKUST
MHCTPYMEHT MMa GroKMPOBKa Ha BKITHOYBAHETO M BYTOHBT 3a
BKITIOYBaHe M M3KITloYBaHe He MoXe Ja ce Grnokupa.

Din motive de securitate aceasta scula electrica este dotata
cu un blocaj pe comutator iar comutatorul Pornire / Oprire nu
poate fi blocat in pozitia ,Pornit*

Op 6e36eHOCHM NPUYKHK OBaa MaluvHa e o6e3beneHa co
NpekMHyBay KOYHULLA Taka LUTO MPEeKMHYBaYoT 3a BKIyYyBaHe
He MoXe [a ce 3akfyyu Bo BKIy4eHa nosuuyja.

ns uine 6e3nekn enekTpPoOiHCTPYMeHT obnagHaHuin
MexaHi3MOM BI10KyBaHHS NPOTU BKIOYEHHS; BMUKaY/BUMUKaY
HEMOXUBO 3a6roKyBaTy.
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Carry out a test cut
Probeschnitt durchfiihren
Effectuer une coupe d‘essai
Effettuare un taglio di prova
Efectuar corte de prueba
Efectuar experiéncias de corte
Proefsnede maken

Foretages et provesnit

Foreta prgvekutt

Gor ett provsnitt!

MpayuatonomoTe pia 6oKIaoTIKA
TOHN

Deneme kesmesi yapin
Provedte zkuSebni fez.
Vykonat skuSobny rez.
Wykonac prébe cigcia
Végezzen teszvagast

Opravite preizkusni rez!

Izvesti probno rezanje

Javeic izméginajuma griezums!
Atlikite bandomajj pjavj!

Teha proovildige!

BbinonHute Npo6HbIN Npoxoa
Hanpasete npo6Ho psizaHe!
Efectuati un test de taiere

[la ce Hanpasu NPo6HO ceverse
BuikoHaTu npo6He pizaHHs

Iz e Iy 13k

0°  45°

Xcm ‘

Accessory
Zubehor
Accessoire
Accessorio
Accessorio
Acessorio
Toebehoren
Tilbehor
Tilbeher
Tillbehor
Lisalaite
E€apmpuata
Aksesuar
Prislusenstvi
Prislusenstvo
Element wyposazenia dodatkowego
Tartozék
Oprema
Pribor
Papildus aprikojums
Priedas
Tarvikud
JononHutens
Akcecoap
Accesorii
KomnnekTytoui
WJadz




If a correction of the 90° angle of the guide-plate to the saw
blade is necessary, use the correction screw.

Falls eine Korrektur des 90° Winkels der Flihrungsplatte zum
Sé&geblatt nétig ist, diese mit der Korrekturschraube
durchfiihren

Si une correction de I'angle a 90° de la plaque de base par
rapport a la lame de scie s'avére nécessaire, il convient alors
d'avoir recours a la vis de correction.

Nella caso in cui si rendesse necessaria una correzione dell
‘angolo di 90° della piastra di base rispetto alla lama, questa
potra essere effettuata agendo sulla vite di correzione.

Si es necesario un ajuste o correccion de perpendicularidad
(90°) del disco de sierra actuar sobre el tornillo de ajuste.

Caso se torne necessario corrigir a esquadria da base em
relagdo ao disco de corte, agir sobre o parafuso de afinagéo.

Indien een korrektie van de 90° hoek van de bodemplaat ten
opzichte van het zaagblad nodig is kan deze worden
gekorrigeerd met de korrektieschroef.

Safremt det er nedvendigt med en korrektion af bundpladens
90° vinkel i forhold til savklingen, gennemferes denne med
korrektionsskruen.

Hvis det er nedvendig a foreta en justering av 90°-vinkelen
pa foringsplaten i forhold til sagbladet, ma dette gjeres med
Jjusteringsskruen.

Med stallskruv ar det mgjligt att justera 90°- vinkeln,
bottenplatta till sagklingan.

Mikali pohjalevyn 90°-kulman oikaisu sahanteréan nahden on
tarpeen, oikaisu suoritetaan oikaisuruuvista.

2 TePIMT®on Tov eival anapait pia 816p6won g ywviag
TV 90° TG MAGKaG 08rynong mpog To 8ioko mploviopaTog,
TOTE TIPETEL AUTI VO TIPAYUOTOTIONOEL I TOV KOYAIQ
816p6wong

Kilavuz levhanin testere bigagina 90°'lik konumunda bir
dulzeltme gerekiyorsa, bunu dlizeltme vidasi ile yapin.

Je-li nutna oprava kolmosti vodici desky k pilovému kotouéi,
provedte to nastavovacim Sroubem.

Ak je potrebna korektura 90° uhlu vodiacej platne k pilovému
listu, pouzite korekénu skrutku.

Jezeli konieczne jest skorygowanie kata ustawienia ptytki
prowadzacej 90° w stosunku do brzeszczota, nalezy
wykorzysta¢ do tego celu srube regulacyjna.

Ha az alaplap és a flrészlap altal bezart 90 fokos szdg
korrekcidra szorul, hasznalja az allité csavart.

Ce je potrebna korektura 90° kota vodilne ploée k zaginemu
listu, to opravite s pomocjo korekturnega vijaka.

Ako je potrebno korektura kuta vodece ploc¢e od 90° prema
listu pile, ovu izvesti sa vijkom za korekturu.

Gadijuma, ja nepiecieSama atbalsta plaksnes 90° lenka
korekcija attieciba pret zaga ripu, izmantojiet korekcijas
skravi.

Jei tarp kreipiamosios ir pjuklo reikalinga 90° laipsniy pataisa,
tai atlikite pataisos varztu.

Juhul kui on vaja parandada juhtplaadi 90° nurka saelehe
suhtes, siis tehke seda korrigeeriva kruviga.

[nsa perynuposku yrna 90 rpag HanpaBnstoLwen LWnHbI
MUIBHOTO MNOSIOTHA CIYXUT PErYNMPOBOYHBIN BUHT

Ako e Heobxoguma kopekuusi Ha brbna ot 90° Ha BogeluaTa
nroya CnpsiMo pexeLLmns ANUCK, HanpaBeTe s C KopuUrrpaims
BUHT.

Daca este necesara o corectie in unghi de 90° a placii de
ghidare fata de lama ferastraului, utilizati surubul de corectie.

[okonky e noTpebHo kopernpate Ha aronot og 90°
BOZEeYKaTa NOBPLUMHA KOH CEYMIIOTO Ha NunaTa, KOpUCTET ro
LwpadoT 3a Kopekuuja.

Akwo HeobxigHa kopekuis KyTa 90° HanPsIMHOT NNacTUHAU
MUIIKOBOTO AUCKY, BUKOHATU KOPEKLto 33 4OMOMOrU
perysnoBansHOro rBuHTa

13 b e ipaz sz 1518 13l Jdszs 10 sz e g Iums
CUticap auil e o da g s 1d e sz Jdasle 3d4
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TECHNICAL DATA CORDLESS CIRCULAR SAW

Production COAE..........coiiiiiiiiiiiieei e e

No-load speed
Base plate dimensions (LxW)
Saw blade diameter..................
Sawblade thickness / setting max
Tooth thickness / setting max. ..
Tooth thickness / setting min.
Sawblade mounting bore
Cutting depth at 90°..
Cutting depth at 45°
Battery voltage
Weight according EPTA-Procedure 01/2003 (1.5
Weight according EPTA-Procedure 01/2003 (2.0
Weight according EPTA-Procedure 01/2003 (3.0
Weight according EPTA-Procedure 01/2003 (4.0
Weight according EPTA-Procedure 01/2003 (5.0 A
Weight according EPTA-Procedure 01/2003 (6.0

Noise/vibration information

Measured values determined according to EN 60 745.

Typically, the A-weighted noise levels of the tool are:
Sound power level (Uncertainty K=3dB(A))
Sound pressure level (Uncertainty K=3dB(A))....

Wear ear protectors!

Total vibration values (vector sum in the three axes)
determined according to EN 60745.
Vibration emission value an
Cutting wood
Uncertainty K

WARNING

BKS 18BL

................. 4568 70 01...

...000001-999999

3800 min-'

.298x160 mm

..... 190 mm
1,1 mm

1,7 mm

1,5 mm

30 mm

< 2,5m/s?
1,5 m/s?

The vibration emission level given in this information sheet has been measured in accordance with a standardised test given
in EN 60745 and may be used to compare one tool with another. It may be used for a preliminary assessment of exposure.
The declared vibration emission level represents the main applications of the tool. However if the tool is used for different
applications, with different accessories or poorly maintained, the vibration emission may differ. This may significantly increase

the exposure level over the total working period.

An estimation of the level of exposure to vibration should also take into account the times when the tool is switched off or
when it is running but not actually doing the job. This may significantly reduce the exposure level over the total working period.

Identify additional safety measures to protect the operator from the effects of vibration such as: maintain the tool and the

accessories, keep the hands warm, organisation of work patterns.

E WARNING! Read all safety warnings and all
instructions. Failure to follow the warnings and instructions
may result in electric shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

A CIRCULAR SAW SAFETY WARNINGS

Cutting procederes

A Danger: Keep hands away from cutting area and the
blade. Keep your second hand on auxiliary handle, or
motor housing. If both hands are holding the saw, they
cannot be cut by the blade.

Do not reach underneath the workpiece. The guard
cannot protect you from the blade below the workpiece.

Adjust the cutting depth to the thickness of the
workpiece. Less than a full tooth of the blade teeth should
be visible below the workpiece.

Never hold piece being cut in your hands or across
your leg. Secure the workpiece to a stable platform. It is
important to support the work properly to minimize body
exposure, blade binding, or loss of control.

Hold the power tool by insulated gripping surfaces, only
when performing an operation where the cutting tool
may contact hidden wiring. Cutting accessory contacting
a live“ wire may make exposed metal parts of the power
tool ,live* and could give the operator an electric shock.
When ripping always use a rip fence or straight edge
guide. This improves the accuracy of cut and reduces the
chance of blade binding.

Always use blades with correct size and shape
(diamond versus round) of arbour holes. Blades that do
not match the mounting hardware of the saw will run
eccentrically, causing loss of control.

Never use damaged or incorrect blade washers or bolt.
The blade washers and bolt were specially designed for
your saw, for optimum performance and safety of operation.

Kickback causes and related warnings:

- kickback is a sudden reaction to a pinched, bound or
misaligned saw blade, causing an uncontrolled saw to lift up
and out of the workpiece toward the operator;

- when the blade is pinched or bound tightly by the kerf
closing down, the blade stalls and the motor reaction drives
the unit rapidly back toward the operator;

- if the blade becomes twisted or misaligned in the cut, the
teeth at the back edge of the blade can dig into the top
surface of the wood causing the blade to climb out of the
kerf and jump back toward the operator.

Kickback is the result of saw misuse and/or incorrect
operating procedures or conditions and can be avoided by
taking proper precautions as given below.

Maintain a firm grip with both hands on the saw and
position your arms to resist kickback forces. Position
your body to either side of the blade, but not in line with
the blade. Kickback could cause the saw to jump
backwards, but kickback forces can be controlled by the
operator, if proper precautions are taken.

When blade is binding, or when interrupting a cut for
any reason, release the trigger and hold the saw

motionless in the material until the blade comes to a
complete stop. Never attempt to remove the saw from
the work or pull the saw backward while the blade is in
motion or kickback may occur. Investigate and take
corrective actions to eliminate the cause of blade binding.

When restarting a saw in the workpiece, centre the saw
blade in the kerf and check that saw teeth are not
engaged into the material. If saw blade is binding, it may
walk up or kickback from the workpiece as the saw is
restarted.

Support large panels to minimise the risk of blade
pinching and kickback. Large panels tend to sag under
their own weight. Supports must be placed under the panel
on both sides, near the line of cut and near the edge of the
panel.

Do not use dull or damaged blades. Unsharpened or
improperly set blades produce narrow kerf causing
excessive friction, blade binding and kickback.

Blade depth and bevel adjusting locking levers must be
tight and secure before making cut. If blade adjustment
shifts while cutting, it may cause binding and kickback.

Use extra caution when sawing into existing walls or
other blind areas. The protruding blade may cut objects
that can cause kickback.

Lower guard function

Check lower guard for proper closing before each use.
Do not operate the saw if lower guard does not move
freely and close instantly. Never clamp or tie the lower
guard into the open position. If saw is accidentally
dropped, lower guard may be bent. Raise the lower guard
with the retracting handle and make sure it moves freely and
does not touch the blade or any other part, in all angles and
depths of cut.

Check the operation of the lower guard spring. If the
guard and the spring are not operating properly, they
must be serviced before use. Lower guard may operate
sluggishly due to damaged parts, gummy deposits, or a
build-up of debris.

Lower guard may be retracted manually only for spemal
cuts such as “plunge cuts” and “compound cuts.”
Raise lower guard by retracting handle and as soon as
blade enters the material, the lower guard must be
released. For all other sawing, the lower guard should
operate automatically.

Always observe that the lower guard is covering the
blade before placing saw down on bench or floor. An
unprotected, coasting blade will cause the saw to walk
backwards, cutting whatever is in its path. Be aware of the
time it takes for the blade to stop after switch is released.

ADDITIONAL SAFETY AND WORKING INSTRUCTIONS

Do not use saw blades not corresponding to the key data
given in these instructions for use.

The dust produced when using this tool may be harmful to
health. Do not inhale the dust. Wear a suitable dust
protection mask.

Wear ear protectors. Exposure to noise can cause hearing
loss.

Please do not use abrasion disks in this machine!

Remove the battery pack before starting any work on the
machine.

Do not dispose of used battery packs in the household
refuse or by burning them. AEG Distributors offer to retrieve
old batteries to protect our environment.

Do not store the battery pack together with metal objects
(short circuit risk).

Use only System GBS chargers for charging System GBS
battery packs. Do not use battery packs from other systems.
Never break open battery packs and chargers and store
only in dry rooms. Keep dry at all times.
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Battery acid may leak from damaged batteries under
extreme load or extreme temperatures. In case of contact
with battery acid wash it off immediately with soap and
water. In case of eye contact rinse thoroughly for at least 10
minutes and immediately seek medical attention.

Adapt the feed speed to avoid overheating the blade tips.

SPECIFIED CONDITIONS OF USE

This cordless circular saw is intended to be used to cut
lengthways and mitre accurately in wood.

Do not use this product in any other way as stated for
normal use.

EC-DECLARATION OF CONFORMITY

We declare under our sole responsibility that the product
described under “Technical Data” fulfills all the relevant
provisions of the directives 2011/65/EU (RoHs), 2014/30/
EU, 2006/42/EC and the following harmonized standards
have been used:

EN 60745-1:2009 + A11:2010

EN 60745-2-5:2010

EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011
EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008
EN 50581:2012

Winnenden, 2016-03-29
Alexander Krug c E
Managing Director

Authorized to compile the technical file.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralte 10

71364 Winnenden
Germany

BATTERIES

Battery packs which have not been used for some time
should be recharged before use.

Temperatures in excess of 50°C (122°F) reduce the
performance of the battery pack. Avoid extended exposure
to heat or sunshine (risk of overheating).

The contacts of chargers and battery packs must be kept
clean.

For an optimum life-time, the battery packs have to be fully
charged, after used.

To obtain the longest possible battery life remove the battery
pack from the charger once it is fully charged.

For battery pack storage longer than 30 days:

Store the battery pack where the temperature is below 27°C
and away from moisture

Store the battery packs in a 30% - 50% charged condition
Every six months of storage, charge the pack as normal.

BATTERY PACK PROTECTION LI-ION BATTERY

The battery pack has overload protection that protects it
from being overloaded and helps to ensure long life.
Under extreme stress the battery electronics switch off the
machine automatically. To restart, switch the machine off
and then on again. If the machine does not start up again,
the battery pack may have discharged completely. In this
case it must be recharged in the battery charger.

TRANSPORTING LITHIUM BATTERIES

Lithium-ion batteries are subject to the Dangerous Goods
Legislation requirements.

Transportation of those batteries has to be done in
accordance with local, national and international provisions
and regulations.

» The user can transport the batteries by road without
further requirements.




» Commercial transport of Lithium-lon batteries by third
parties is subject to Dangerous Goods regulations.
Transport preparation and transport are exclusively to be
carried out by appropriately trained persons and the
process has to be accompanied by corresponding experts.

When transporting batteries:

» Ensure that battery contact terminals are protected and
insulated to prevent short circuit.

« Ensure that battery pack is secured against movement
within packaging.

» Do not transport batteries that are cracked or leak.

Check with forwarding company for further advice

MAINTENANCE

The ventilation slots of the machine must be kept clear at all
times.

Be sure to disconnect the tool from the power supply before
attaching or removing the saw blade.

Clean tool and guarding system with dry cloth. Certain
cleaning agents and solvents are harmful to plastics and
other insulated parts. Keep the apparatus handle clean, dry
and free of spilt oil or grease. Check the function of guards.
Regular maintenance and cleaning provide for a long
service life and safe handling.

Use only AEG accessories and AEG spare parts. Should
components need to be replaced which have not been
described, please contact one of our AEG service agents
(see our list of guarantee/service addresses).

If needed, an exploded view of the tool can be ordered.
Please state the machine type printed as well as the six-digit
No. on the label and order the drawing at your local service
agents or directly at: Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany.
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SYMBOLS

f CAUTION! WARNING! DANGER!

Remove the battery pack before starting any
work on the machine.

Please read the instructions carefully before
starting the machine.

Wear ear protectors!

Always wear goggles when using the machine.

@ Wear gloves!
| e ]

®
| —
P—
| e ]
P—

Accessory - Not included in standard equipment,
II available as an accessory.

Do not dispose of electric tools together with
household waste material.

Electric tools and electronic equipment that have
reached the end of their life must be collected
separately and returned to an environmentally
compatible recycling facility.

Check with your local authority or retailer for
recycling advice and collection point.

European Conformity Mark

National mark of conformity Ukraine

EurAsian Conformity Mark.

TECHNISCHE DATEN AKKU-KREISSAGE

ProduktionSNUMMET .........ccoiiiiiiiiicceee e e

Leerlaufdrehzahl
Bodenplatte GroRRe (LxB).
Ségeblattdurchmesser .....
Ségeblattdicke / Schrankung, max.
Ségezahndicke / Schrankung, max
Sagezahndicke / Schrankung, min.
Sageblatt Bohrungsdurchmesser ..
Schnitttiefe bei 90°.....
Schnitttiefe bei 45°.....
Spannung Wechselakku
Gewicht nach EPTA-Prozedur 01/2003 (1,5 Ah)
Gewicht nach EPTA-Prozedur 01/2003 (2,0 Ah)...
Gewicht nach EPTA-Prozedur 01/2003 (3,0 Ah)...
Gewicht nach EPTA-Prozedur 01/2003 (4,0 Ah)...
Gewicht nach EPTA-Prozedur 01/2003 (5,0 Ah)...
Gewicht nach EPTA-Prozedur 01/2003 (6,0 Ah)...

Gerausch/Vibrationsinformation
Messwerte ermittelt entsprechend EN 60 745.
Der A-bewertete Gerauschpegel des Geréates betragt typischerweise:
Schalldruckpegel (Unsicherheit K=3dB(A))
Schallleistungspegel (Unsicherheit K=3dB(A))....
Gehorschutz tragen!
Schwingungsgesamtwerte (Vektorsumme dreier Richtungen)
ermittelt entsprechend EN 60745.
Schwingungsemissionswert an
Séagen von Holz
Unsicherheit K =

WARNUNG

BKS 18BL

................. 4568 70 01...

...000001-999999
3800 min-'
..298x160 mm
.. 190 mm
1,1 mm
1,7 mm
1,5 mm
.30 mm
.64 mm
.46 mm
.18V

... <2,5m/s?

1,5 m/s?

Der in diesen Anweisungen angegebene Schwingungspegel ist entsprechend einem in EN 60745 genormten Messverfahren
gemessen worden und kann fur den Vergleich von Elektrowerkzeugen miteinander verwendet werden. Er eignet sich auch fiir eine

vorlaufige Einschatzung der Schwingungsbelastung.

Der angegebene Schwingungspegel reprasentiert die hauptséchlichen Anwendungen des Elektrowerkzeugs. Wenn allerdings das
Elektrowerkzeug fiir andere Anwendungen, mit abweichenden Einsatzwerkzeugen oder ungeniigender Wartung eingesetzt wird,
kann der Schwingungspegel abweichen. Dies kann die Schwingungsbelastung tber den gesamten Arbeitszeitraum deutlich

erhdhen.

Fir eine genaue Abschatzung der Schwingungsbelastung sollten auch die Zeiten berlcksichtigt werden, in denen das Gerat
abgeschaltet ist oder zwar Iauft, aber nicht tatsachlich im Einsatz ist. Dies kann die Schwingungsbelastung tiber den gesamten

Arbeitszeitraum deutlich reduzieren.

Legen Sie zusatzliche SicherheitsmalRnahmen zum Schutz des Bedieners vor der Wirkung von Schwingungen fest wie zum
Beispiel: Wartung von Elektrowerkzeug und Einsatzwerkzeugen, Warmhalten der Hande, Organisation der Arbeitsablaufe.

WARNUNG! Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen. Versaumnisse bei der Einhaltung der
Sicherheitshinweise und Anweisungen kénnen elektrischen
Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen verursachen.
Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen fiir die Zukunft auf.

A\ SICHERHEITSHINWEISE FUR KREISSAGEN

Sageverfahren

A Gefahr: Kommen Sie mit lhren Handen nicht in den
Ségebereich und an das Ségeblatt. Halten Sie mit Ihrer
zweiten Hand den Zusatzgriff oder das Motorgehause.
Wenn beide Hande die Kreissage halten, kann das Sageblatt
diese nicht verletzen.

Greifen Sie nicht unter das Werkstiick. Die Schutzhaube
kann Sie unter dem Werksttlick nicht vor dem Sageblatt
schitzen.

Passen Sie die Schnitttiefe an die Dicke des Werkstiicks
an. Es sollte weniger als eine volle Zahnhdhe unter dem
Werkstlick sichtbar sein.

Halten Sie das zu sdagende Werkstiick niemals in der Hand
oder iiber dem Bein fest. Sichern Sie das Werkstiick an
einer stabilen Unterlage. Es ist wichtig, das Werkstlck gut zu
befestigen, um die Gefahr von Korperkontakt, Klemmen des
Sageblattes oder Verlust der Kontrolle zu minimieren.

Fassen Sie das Elektrowerkzeug an den isolierten Griffflichen
an, wenn Sie Arbeiten ausfiihren, bei denen das
Einsatzwerkzeug verborgene Stromleitungen treffen kann.

Kontakt mit einer spannungsfiihrenden Leitung setzt auch die
Metallteile des Elektrowerkzeugs unter Spannung und fiihrt zu einem
elektrischen Schlag.

Verwenden Sie beim Langsschneiden immer einen
Anschlag oder eine gerade Kantenfiihrung. Dies verbessert
die Schnittgenauigkeit und verringert die Moglichkeit, dass das
Séageblatt klemmt.

Verwenden Sie immer Séageblatter in der richtigen GroRe
und mit passender Aufnahmebohrung (z.B. sternférmig
oder rund). Sageblatter, die nicht zu den Montageteilen der
Sége passen, laufen unrund und flhren zum Verlust der
Kontrolle.

Verwenden Sie niemals beschéadigte oder falsche
Sageblatt-Unterlegscheiben oder -schrauben. Die
Séageblatt-Unterlegscheiben und -schrauben wurden speziell
fur lhre Sage konstruiert, fur optimale Leistung und
Betriebssicherheit.

Ursachen und Vermeidung eines Riickschlags:

— ein Rickschlag ist die plétzliche Reaktion infolge eines
hakenden, klemmenden oder falsch ausgerichteten
Séageblattes, die dazu fiihrt, dass eine unkontrollierte Sage
abhebt und sich aus dem Werkstiick heraus in Richtung der
Bedienperson bewegt;

—wenn sich das Ségeblatt in dem sich schlieRenden
Séagespalt verhakt oder verklemmt, blockiert es, und die
Motorkraft schlagt das Gerat in Richtung der Bedienperson
zurtick;




— wird das Sageblatt im Sageschnitt verdreht oder falsch
ausgerichtet, kdnnen sich die Zahne der hinteren
Ségeblattkante in der Oberflache des Werkstiicks verhaken,
wodurch sich das Sageblatt aus dem Sagespalt herausbewegt
und die S&ge in Richtung der Bedienperson zurtickspringt.

Ein Riickschlag ist die Folge eines falschen oder fehlerhaften
Gebrauchs der Sége. Er kann durch geeignete
VorsichtsmaRnahmen, wie nachfolgend beschrieben,
verhindert werden.

Halten Sie die Sage mit beiden Handen fest und bringen
Sie lhre Arme in eine Stellung, in der Sie den
Riickschlagkraften standhalten konnen. Halten Sie sich
immer seitlich des Sageblattes, nie das Sageblatt in eine
Linie mit lhrem Korper bringen. Bei einem Riickschlag kann
die Kreissage riickwarts springen, jedoch kann die
Bedienperson die Rickschlagkrafte beherrschen, wenn
geeignete MalRnahmen getroffen wurden.

Falls das Sageblatt klemmt oder das Sdagen aus einem
anderen Grund unterbrochen wird, lassen Sie den
Ein-Aus-Schalter los und halten Sie die Sage im Werkstoff
ruhig, bis das Sageblatt vollsténdig stillsteht. Versuchen
Sie niemals, die Sage aus dem Werkstiick zu entfernen
oder sie riickwérts zu ziehen, solange das Sageblatt sich
bewegt oder sich ein Riickschlag ereignen konnte. Finden
Sie die Ursache fiir das Klemmen des Sageblattes und
beseitigen Sie diese durch geeignete Malinahmen.

Wenn Sie eine Sége, die im Werkstiick steckt, wieder
starten wollen, zentrieren Sie das Séageblatt im Sagespalt
und liberpriifen Sie, ob die Sagezédhne nicht im Werkstiick
verhakt sind. Klemmt das Sageblatt, kann es sich aus dem
Werkstlick heraus bewegen oder einen Riickschlag
verursachen, wenn die Sage erneut gestartet wird.

Stiitzen Sie groRe Platten ab, um das Risiko eines
Riickschlags durch ein klemmendes Sageblatt zu
vermindern. GroR3e Platten kénnen sich unter ihnrem
Eigengewicht durchbiegen. Platten missen auf beiden Seiten,
sowohl in Nahe des Sagespalts als auch am Rand, abgestlitzt
werden.

Verwenden Sie keine stumpfen oder beschadigten
Ségeblatter. Sageblatter mit stumpfen oder falsch
ausgerichteten Zahnen verursachen durch einen zu engen
Sagespalt eine erhdhte Reibung, Klemmen des Sageblattes
und Rickschlag.

Ziehen Sie vor dem Ségen die Schnitttiefen- und
Schnittwinkeleinstellungen fest. Wenn sich wahrend des
Ségens die Einstellungen verandern, kann sich das Ségeblatt
verklemmen und ein Riickschlag auftreten.

Seien Sie besonders vorsichtig, wenn Sie einen Schnitt in
einen verborgenen Bereich, z.B. eine bestehende Wand,
ausfiihren. Das eintauchende S&geblatt kann beim Sagen in
verborgene Objekte blockieren und einen Riickschlag
verursachen.

Funktion der unteren Schutzhaube

Uberpriifen Sie vor jeder Benutzung, ob die untere
Schutzhaube einwandfrei schlieBt. Verwenden Sie die
Sage nicht, wenn die untere Schutzhaube nicht frei
beweglich ist und sich nicht sofort schlieBt. Klemmen
oder binden Sie die untere Schutzhaube niemals in
geoffneter Position fest. Sollte die Sdge unbeabsichtigt zu
Boden fallen, kann die untere Schutzhaube verbogen werden.
Offnen Sie die Schutzhaube mit dem Riickziehhebel und
stellen Sie sicher, dass sie sich frei bewegt und bei allen
Schnittwinkeln und -tiefen weder Sageblatt noch andere Teile
berihrt.

Uberpriifen Sie die Funktion der Feder fiir die untere
Schutzhaube. Lassen Sie das Gerat vor dem Gebrauch
warten, wenn untere Schutzhaube und Feder nicht
einwandfrei arbeiten. Beschéadigte Teile, klebrige
Ablagerungen oder Anhaufungen von Spanen lassen die
untere Schutzhaube verzdgert arbeiten.

Offnen Sie die untere Schutzhaube von Hand nur bei
besonderen Schnitten, wie ,,Tauch - und Winkelschnitten.
Offnen Sie die untere Schutzhaube mit dem
Riickziehhebel und lassen Sie diesen los, sobald das

Sageblatt in das Werkstiick eingedrungen ist. Bei allen
anderen Sagearbeiten muss die untere Schutzhaube
automatisch arbeiten.

Legen Sie die Séage nicht auf der Werkbank oder dem
Boden ab, ohne dass die untere Schutzhaube das
Sageblatt bedeckt. Ein ungeschiitztes, nachlaufendes
Sageblatt bewegt die Sage entgegen der Schnittrichtung und
sagt, was ihm im Weg ist. Beachten Sie dabei die Nachlaufzeit
der Sage.

WEITERE SICHERHEITS- UND ARBEITSHINWEISE

Sé&geblatter, die nicht den Kenndaten in dieser
Gebrauchsanweisung entsprechen, diirfen nicht verwendet
werden.

Beim Arbeiten entstehender Staub ist oft gesundheitsschadlich
und sollte nicht in den Kérper gelangen. Geeignete
Staubschutzmaske tragen.

Tragen Sie Gehorschutz. Die Einwirkung von Larm kann
Gehorverlust bewirken.

Keine Schleifscheiben einsetzen.

Vor allen Arbeiten an der Maschine den Wechselakku
herausnehmen

Verbrauchte Wechselakkus nicht ins Feuer oder in den
Hausmdull werfen. AEG bietet eine umweltgerechte Alt-
Wechselakku-Entsorgung an; bitte fragen Sie lhren
Fachhandler.

Wechselakkus nicht zusammen mit Metallgegenstéanden
aufbewahren (Kurzschlussgefahr).

Wechselakkus des Systems GBS nur mit Ladegeraten des
Systems GBS laden. Keine Akkus aus anderen Systemen
laden.

Wechselakkus und Ladegerate nicht 6ffnen und nur in
trockenen Raumen lagern. Vor Nasse schiitzen.

Unter extremer Belastung oder extremer Temperatur kann aus
beschadigten Wechselakkus Batterieflissigkeit auslaufen. Bei
Berlihrung mit Batterieflissigkeit sofort mit Wasser und Seife
abwaschen. Bei Augenkontakt sofort mindestens 10 Minuten
griindlich spulen und unverziiglich einen Arzt aufsuchen.

Vermeiden Sie durch eine angepasste
Vorschubgeschwindigkeit die Uberhitzung der Sageblattzahne.

BESTIMMUNGSGEMASSE VERWENDUNG

Die Akku-Kreissage ist bestimmt zum Sagen von exakten
Langs- und Gehrungsschnitten in Holz.

Dieses Gerat darf nur wie angegeben bestimmungsgeman
verwendet werden.

CE-KONFORMITATSERKLARUNG

Wir erklaren in alleiniger Verantwortung, dass das unter
,Technische Daten“ beschriebene Produkt mit alle
relevanten Vorschriften der Richtline 2011/65/EU (RoHs),
2014/30/EU, 2006/42/EG und den folgenden harmonisierten
normativen Dokumenten Ubereinstimmt:

EN 60745-1:2009 + A11:2010

EN 60745-2-5:2010

EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011

EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008

EN 50581:2012

Winnenden, 2016-03-29
Alexander Krug c €
Managing Director

Bevollmachtigt die technischen Unterlagen
zusammenzustellen

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strate 10

71364 Winnenden

Germany

AKKUS

Langere Zeit nicht benutzte Wechselakkus vor Gebrauch
nachladen.

Eine Temperatur Uber 50°C vermindert die Leistung des
Wechselakkus. Léangere Erwarmung durch Sonne oder
Heizung vermeiden.

Die Anschlusskontakte an Ladegerat und Wechselakku
sauber halten.

Fir eine optimale Lebensdauer missen nach dem
Gebrauch die Akkus voll geladen werden.

Fir eine moglichst lange Lebensdauer sollten die Akkus
nach dem Aufladen aus dem Ladegerat entfernt werden.

Bei Lagerung des Akkus langer als 30 Tage:

Akku bei ca. 27°C und trocken lagern.

Akku bei ca. 30%-50% des Ladezustandes lagern.
Akku alle 6 Monate erneut aufladen.

AKKUUBERLASTSCHUTZ LI-ION AKKU

Der Akkupack ist mit einem Uberlastschutz ausgestattet, der
den Akku vor Uberlastung schiitzt und eine hohe
Lebensdauer sicherstellt.

Bei extrem starker Beanspruchung schaltet die
Akkuelektronik die Maschine automatisch ab. Zum
Weiterarbeiten Maschine Aus- und wieder Einschalten.
Sollte die Maschine nicht wieder anlaufen, ist der Akkupack
maoglicherweise entladen und muss im Ladegerat wieder
aufgeladen werden.

TRANSPORT VON LITHIUM-IONEN-AKKUS

Lithium-lonen-Akkus fallen unter die gesetzlichen
Bestimmungen zum Gefahrguttransport.

Der Transport dieser Akkus muss unter Einhaltung der
lokalen, nationalen und internationalen Vorschriften und
Bestimmungen erfolgen.

« Verbraucher diirfen diese Akkus ohne Weiteres auf der
Strale transportieren.

Der kommerzielle Transport von Lithium-lonen-Akkus
durch Speditionsunternehmen unterliegt den
Bestimmungen des Gefahrguttransports. Die
Versandvorbereitungen und der Transport durfen
ausschlief3lich von entsprechend geschulten Personen
durchgefihrt werden. Der gesamte Prozess muss
fachmannisch begleitet werden.

Folgende Punkte sind beim Transport von Akkus zu
beachten:

« Stellen Sie sicher, dass die Kontakte geschiitzt und isoliert
sind, um Kurzschllisse zu vermeiden.

+ Achten Sie darauf, dass der Akkupack innerhalb der
Verpackung nicht verrutschen kann.

+ Beschadigte oder auslaufende Akkus dirfen nicht
transportiert werden.

Wenden Sie sich fur weitere Hinweise an Ihr
Speditionsunternehmen.

WARTUNG
Stets die Luftungsschlitze der Maschine sauber halten.

Stellen Sie sicher, dass das Gerat von der Stromversorgung
getrennt ist, bevor Sie das Sageblatt anbringen oder
abnehmen.

Reinigen Sie Gerat und Schutzeinrichtung mit einem trockenen
Tuch. Manche Reinigungsmittel beschadigen Kunststoff oder
andere isolierte Teile, Das Geréat sauber und trocken sowie frei
von ausgetretenem Ol und Fett halten. Uberpriifen Sie die
Funktion der Schutzhauben. RegelmaRige Wartung und
Reinigung sorgen fiir eine lange Lebensdauer und sichere
Handhabung.

Nur AEG Zubehor und AEG Ersatzteile verwenden. Bauteile,
deren Austausch nicht beschrieben wurde, bei einer AEG
Kundendienststelle auswechseln lassen (Broschiire Garantie/
Kundendienstadressen beachten).

Bei Bedarf kann eine Explosionszeichnung des Gerates
unter Angabe der Maschinen Type und der sechsstelligen

Nummer auf dem Leistungsschild bei Ihrer
Kundendienststelle oder direkt bei Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany
angefordert werden.

SYMBOLE

t ACHTUNG! WARNUNG! GEFAHR!

Vor allen Arbeiten an der Maschine den
Wechselakku herausnehmen

Bitte lesen Sie die Gebrauchsanweisung vor
Inbetriebnahme sorgféltig durch.
@ Schutzhandschuhe tragen!

P—
| e ]

@ Gehorschutz tragen!
| e
P—
_

Beim Arbeiten mit der Maschine stets
Schutzbrille tragen.

Zubehor - Im Lieferumfang nicht enthalten,
II empfohlene Erganzung aus dem
Zubehdrprogramm.

Elektrogerate dlrfen nicht zusammen mit dem
Hausmull entsorgt werden.

Elektrische und elektronische Gerate sind
getrennt zu sammeln und zur umweltgerechten
Entsorgung bei einem Verwertungsbetrieb
abzugeben.

Erkundigen Sie sich bei den 6rtlichen Behérden
oder bei Ihrem Fachhandler nach Recyclinghéfen
und Sammelstellen.

CE-Zeichen

o E(

Nationales Konformitatszeichen Ukraine

EurAsian Konformitatszeichen

=
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CARACTERISTIQUES TECHNIQUES SCIE CIRCULAIRE SANS FIL

NUMEro de SErE .....ccueiiiiiiiciiiee e e

Vitesse de rotation a vide
Dimensions plateau base (LxP) .
Diamétre lame
Epaisseur lame / avoyage, max..
Epaisseur dents / avoyage, max.
Epaisseur dents / avoyage, min..
Diameétre trou montage lame ..
Profondeur de coupe a 90°
Profondeur de coupe a 45°
Tension accu interchangeable ...
Poids suivant EPTA-Procedure 01/2003 (1,5 Ah).
Poids suivant EPTA-Procedure 01/2003 (2,0 Ah).
Poids suivant EPTA-Procedure 01/2003 (3,0 Ah).
Poids suivant EPTA-Procedure 01/2003 (4,0 Ah
Poids suivant EPTA-Procedure 01/2003 (5,0 Ah
Poids suivant EPTA-Procedure 01/2003 (6,0 Ah

Informations sur le bruit et les vibrations

Valeurs de mesure obtenues conformément a la EN 60 745.
La mesure réelle (A) du niveau de bruit de I'outil est
Niveau de pression acoustique (Incertitude K=3dB(A))
Niveau d'intensité acoustique (Incertitude K=3dB(A))...
Toujours porter une protection acoustique!

Valeurs totales des vibrations (somme vectorielle de trois
sens) établies conformément a EN 60745.
Valeur d’émission vibratoire an

Sciage du bois

Incertitude K= ... e

AVERTISSEMENT

BKS 18BL

.................. 4568 70 01...

.000001-999999
3800 min-'
298x160 mm

... 190 mm

.<2,5m/s?

......... . 1,5 m/s?

Le niveau vibratoire indiqué dans ces instructions a été mesuré selon un procédé de mesure normalisé dans la norme EN
60745 et peut étre utilisé pour comparer des outils électriques entre eux. Il convient aussi a une estimation provisoire de la

sollicitation par les vibrations.

Le niveau vibratoire indiqué représente les applications principales de I'outil électrique. Toutefois, si I'outil électrique est utilisé
pour d’autres applications, avec des outils rapportés qui difféerent ou une maintenance insuffisante, il se peut que le niveau
vibratoire diverge. Cela peut augmenter nettement la sollicitation par les vibrations sur tout I'intervalle de temps du travail.

Pour une estimation précise de la sollicitation par les vibrations, on devrait également tenir compte des temps pendant
lesquels I'appareil n’est pas en marche ou tourne sans étre réellement en service. Cela peut réduire nettement la sollicitation

par les vibrations sur tout I'intervalle de temps du travail.

Définissez des mesures de sécurité supplémentaires pour protéger I'utilisateur contre I'influence des vibrations, comme par
exemple : la maintenance de I'outil électrique et des outils rapportés, le maintien au chaud des mains, I'organisation des

déroulements de travail.

ﬂ AVIS! Lire complétement les instructions et les
indications de sécurité. Le non-respect des
avertissements et instructions indiqués ci apres peut
entrainer un choc électrique, un incendie et/ou de graves
blessures sur les personnes.

Bien garder tous les avertissements et instructions.

A\ CONSIGNES DE SECURITE CONCERNANT LES
SCIES CIRCULAIRES

Procédures de coupe

A DANGER: Bien garder les mains a distance de la zone
de sciage et de la lame de scie. Tenir la poignée
supplémentaire ou le carter du moteur de I'autre main. Si
vous tenez la scie circulaire des deux mains, celles-ci ne
peuvent pas étre blessées par la lame de scie.

Ne pas passer les mains sous la piéce a travailler. Sous la
piece a travailler, le capot de protection ne peut pas vous
protéger de la lame de scie.

Adapter la profondeur de coupe a I'épaisseur de la piéce.
Moins d’une dent compléte devrait apparaitre sous la piece.

Ne jamais tenir la piéce a scier dans la main ou par-dessus
la jambe. Fixer la piéce sur un support stable. Il est important
de bien fixer la piéce, afin de réduire au minimum les dangers
causeés par le contact physique, quand la lame de scie se coince
ou lorsqu’on perd le contréle.

Maintenez I'appareil par les surfaces de poignée isolées
lorsque vous exécutez des travaux pendant lesquels I'outil

de coupe peut toucher des lignes électriques dissimulées.
Le contact avec un cable sous tension met les parties
métalliques de I'appareil sous tension et provoque une décharge
électrique.

Toujours utiliser une butée ou un guidage droit de bords
pour des coupes longitudinales. Ceci améliore la précision de
la coupe et réduit le danger de voir la lame de scie se coincer.

Toujours utiliser des lames de scie de la bonne taille qui ont
une forme appropriée a I'alésage de fixation (par ex. en
étoile ou rond). Les lames de scie qui ne conviennent pas aux
parties montées de la scie sont comme voilées et entrainent une
perte de contrdle.

Ne jamais utiliser de rondelles ou de vis endommagées ou
qui ne conviennent pas a la lame de scie. Les rondelles et vis
pour la lame de scie ont spécialement été construites pour votre
scie, pour une performance et une sécurité de fonctionnement
optimales.

Causes de contrecoups et comment les éviter:

— un contrecoup est une réaction soudaine d’'une lame de scie
qui est restée accrochée, qui s’est coincée ou qui est mal
orientée qui fait que la scie incontrélée sort de la piece a
travailler et se dirige vers la personne travaillant avec 'appareil;
— si la lame de scie reste accrochée ou se coince dans la fente
sciée qui se ferme, elle se bloque et la force du moteur entraine
'appareil vers la personne travaillant avec I'appareil;

— si la lame de scie est tordue ou mal orientée dans le tracé de
la coupe, les dents du bord arriére de la lame de scie risquent
de se coincer dans la surface de la piéce, ce qui fait que la lame

de scie saute brusquement de la fente et qu’elle est propulsée
vers |'arriére ou se trouve la personne travaillant avec I'appareil.

Un contrecoup est la suite d'une mauvaise utilisation ou une
utilisation incorrecte de la scie. Il peut étre évité en prenant les
mesures de précaution comme elles sont décrites ci-dessous.
Bien tenir la scie des deux mains et mettre vos bras dans
une position vous permettant de résister a des forces de
contrecoup. Toujours positionner votre corps latéralement
a la lame de scie, ne jamais positionner la lame de scie de
fagon qu’elle fasse une ligne avec votre corps. Lors d'un
contrecoup, la scie circulaire risque d’étre propulsée vers
l'arriere, la personne travaillant avec I'appareil peut cependant
contréler les forces de contrecoup, quand des mesures
appropriées ont été prises au préalable.

Si la lame de scie se coince ou que I'opération de sciage
est interrompue pour une raison quelconque, lacher
Finterrupteur Marche/ Arrét et tenir la scie dans la piéce
sans bouger, jusqu’a ce que la lame de scie se soit
complétement arrétée. Ne jamais essayer de sortir la scie
de la piéce ou de la tirer vers I'arriére tant que la lame de
scie bouge ou qu’un contrecoup pourrait se produire.
Déterminer la cause pour laquelle la scie s’est coincée et en
remédier au probleme.

Si une scie qui s’est bloquée dans une piéce, doit étre
remise en marche, centrer la lame de scie dans la fente et
controler que les dents de la scie ne soient pas restées
accrochées dans la piéce. Si la lame de scie est coincée, elle
peut sortir de la piéce ou causer un contrecoup quand la scie est
remise en marche.

Soutenir des grands panneaux afin d’éliminer le risque d’un
contrecoup causé par une lame de scie coincée. Les grand
panneaux risquent de s’arquer sous leur propre poids. Les
panneaux doivent étre soutenus des deux cotés par des
supports, prés de la fente de scie ainsi qu'aux bords des
panneaux.

Ne pas utiliser de lames de scie @émoussées ou
endommagées. Les lames de scie dont les dents sont
émousseées ou mal orientées entrainent une fente trop étroite et
par conséquent une friction élevée, un coingage de la lame de
scie et un contrecoup.

Resserrer les réglages de la profondeur de coupe ainsi que
de I'angle de coupe avant le sciage. La lame de scie risque
de se coincer et un contrecoup de se produire si les réglages se
modifient lors de I'opération de sciage.

Faire preuve d’une prudence particuliére lorsqu’une ,,coupe
en plongée“ est effectuée dans un endroit caché, par ex. un
mur. Lors du sciage, la lame de scie plongeante risque de scier
des objets cachés et de causer un contrecoup.

Fonction du capot de protection inférieur

Controler avant chaque utilisation que le capot inférieur de
protection ferme parfaitement. Ne pas utiliser la scie quand
le capot inférieur de protection ne peut pas librement
bouger et ne se ferme pas tout de suite. Ne jamais coincer
ou attacher le capot inférieur de protection dans le but de la
laisser dans sa position ouverte. Si, par mégarde, la scie
tombe par terre, le capot inférieur de protection risque d'étre
déformé. Ouvrir le capot de protection a l'aide du levier et
s’assurer qu'il peut encore bouger librement et ne touche ni la
lame de scie ni d'autres éléments de I'appareil, et ceci pour tous
les angles de coupe ainsi que pour toutes les profondeurs de
coupe.

Controler le bon fonctionnement du ressort du capot
inférieur de protection. Faire effectuer un entretien de
'appareil avant de I'utiliser, si le capot inférieur de
protection et le ressort ne travaillent pas impeccablement.
Les parties endommageées, des restes de colle ou des
accumulations de copeaux font que le capot inférieur de
protection travaille plus lentement.

N’ouvrir le capot inférieur de protection manuellement que
pour des coupes spéciales telles que les “coupes en
plongée et coupes angulaires”. Ouvrir le capot inférieur de
protection a 'aide du levier et le lacher dés que la lame de
scie soit entrée dans la piéce. Pour toutes les autres

opérations de sciage, le capot inférieur de protection doit
travailler automatiquement.

Ne pas placer la scie sur I’établi ou le sol sans que le capot
inférieur de protection couvre la lame des scie. Une lame de
scie non protégée et qui n’est pas encore a l'arrét total fait
bouger la scie dans le sens contraire a la direction de coupe et
scie tout ce qui est sur son chemin. Tenir compte du temps de
ralentissement de la scie.

AVIS COMPLEMENTAIRES DE SECURITE ET DE
TRAVAIL

Ne pas utiliser de lames de scie qui ne correspondent pas aux
caractéristiques indiquées dans ces instructions d'utilisation.

Les poussiéres qui sont dégagées pendant les travaux sont
souvent nocives pour la santé et ne devraient pas pénétrer dans
le corps. Porter un masque de protection approprié contre les
poussieres.

Portez une protection acoustique. Linfluence du bruit peut
provoquer la surdité.

Ne pas utiliser de disques de meulage!

Avant tous travaux sur la machine retirer 'accu interchangeable.
Ne pas jeter les accus interchangeables usés au feu ou avec les
déchets ménagers. AEG offre un systeme d’'évacuation
écologique des accus usés.

Ne pas conserver les accus interchangeables avec des objets
métalliques (risque de court-circuit)

Ne charger les accus interchangeables du systeme GBS
qu'avec le chargeur d’accus du systéme GBS . Ne pas charger
des accus d’autres systémes.

Ne pas ouvrir les accus interchangeables et les chargeurs et ne
les stocker que dans des locaux secs. Les protéger contre
Thumidité.

En cas de conditions ou températures extrémes, du liquide
caustique peut s’échapper d'un accu interchangeable
endommageé. En cas de contact avec le liquide caustique de la
batterie, laver immeédiatement avec de I'eau et du savon. En cas
de contact avec les yeux, rincer soigneusement avec de I'eau et
consulter immédiatement un médecin.

Conformer la vitesse d’avancement afin d’éviter la
surchauffe des dents de la lame.

UTILISATION CONFORME AUX PRESCRIPTIONS

Cette scie circulaire a batterie est destinée a réaliser des
coupes longitudinales et obliques de précision sur bois.
Comme déja indiqué, cette machine n’est congue que pour
étre utilisée conformément aux prescriptions.

DECLARATION CE DE CONFORMITE

Nous déclarons sous notre propre responsabilité que le
produit décrit aux ,Données techniques” est conforme a
toutes les dispositions des directives 2011/65/EU (RoHs),
2014/30/UE, 2006/42/CE et des documents normatifs
harmonisés suivants:

EN 60745-1:2009 + A11:2010

EN 60745-2-5:2010

EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011

EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008

EN 50581:2012

Winnenden, 2016-03-29

Alexander Krug C €

Managing Director

Autorisé a compiler la documentation technique.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Stralte 10

71364 Winnenden

Germany
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ACCUS

Recharger les accus avant utilisation aprés une longue
période de non utilisation.

Une température supérieure a 50°C amoindrit la capacité
des accus. Eviter les expositions prolongées au soleil ou au
chauffage.

Tenir propres les contacts des accus et des chargeurs.

Aprés l'usage, les accus doivent étre chargés enti€rement
pour une durée de vie optimale.

Pour une plus longue durée de vie, enlever les batteries du
chargeur de batterie quand celles-ci seront chargées.

En cas d'entreposage de la batterie pour plus de 30 jours:
Entreposer la batterie a 27°C environ dans un endroit sec.
Entreposer la batterie avec une charge d'environ 30% -
50%.

Recharger la batterie tous les 6 mois.

PROTECTION DE L’ACCU CONTRE LES SURCHARGES

Le bloc d’accus est équipé d’un dispositif de protection
contre la surcharge qui protége I'accu contre une surcharge
et qui assure une longue durée de vie.

En cas de sollicitation extrémement élevée, I'unité
électronique de I'accu éteint la machine automatiquement.
Pour continuer le travail, il convient d’éteindre la machine et
de I'enclencher a nouveau. Si la machine ne redémarre pas,
il se peut que le bloc d’accus soit déchargé et qu’il doive
étre rechargé dans le chargeur.

TRANSPORT DE BATTERIES LITHIUM-ION

Les batteries lithium-ion sons soumises aux dispositions
|égislatives concernant le transport de produits dangereux.

Le transport de ces batteries devra s'effectuer dans le
respect des dispositions et des normes locales, nationales
et internationales.

Les utilisateurs peuvent transporter ces batteries sans
restrictions.

Le transport commercial de batteries lithium-ion est réglé
par les dispositions concernant le transport de produits
dangereux. La préparation au transport et le transport
devront étre effectués uniquement par du personnel formé
de fagon adéquate. Tout le procédé devra étre géré d'une
maniere professionnelle.

Durant le transport de batteries il faut respecter les
consignes suivantes :

» S'assurer que les contacts soient protégés et isolés en
vue d'éviter des courts-circuits.

+ S‘assurer que le groupe de batteries ne puisse pas se
déplacer a l'intérieur de son emballage.

* Des batteries endommagées ou des batteries perdant du
liquide ne devront pas étre transportées.

Pour tout renseignement complémentaire veuillez vous
adresser a votre transporteur professionnel.

ENTRETIEN

Tenir toujours propres les orifices de ventilation de la
machine.

Assurez-vous de débrancher |‘outil du secteur avant de
monter ou de démonter la lame de scie.

Nettoyer |‘appareil et le dispositif de protection avec un
chiffon sec. Certains détergents endommagent les
matériaux synthétiques ou d’autres parties isolantes.
Maintenir I'appareil nettoyé, sec et libre d'huiles et graisses
écoulées. Contrdler le fonctionnement des protecteurs. Un
entretien et un nettoyage réguliers permettent une longue
vie utile et un emploi sdr.

Utiliser uniquement les accessoires AEG et les pieces
détachées AEG. Faire remplacer les composants dont le
remplacement n‘a pas été décrit, par un des centres de
service aprés-vente AEG (observer la brochure avec les
adresses de garantie et de service aprés-vente).

En cas de besoin il est possible de demander un dessin
éclaté du dispositif en indiquant le modéle de la machine et
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le numéro de six chiffres imprimé sur la plaquette de
puissance et en s'adressant au centre d'assistance
technique ou directement a Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StralRe 10, 71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLES
ATTENTION! AVERTISSEMENT! DANGER!

B>

Avant tous travaux sur la machine retirer 'accu
interchangeable.

%lb

;

Veuillez lire avec soin le mode d'emploi avant la
mise en service

Porter des gants de protection!

Toujours porter une protection acoustique!

Toujours porter des lunettes protectrices en
travaillant avec la machine.

IOE)E)

Accessoires - Ces piéces ne font pas partie de la
livraison. Il s'agit la de compléments
recommandés pour votre machine et énumérés
dans le catalogue des accessoires.

"Les dispositifs electrlques ne sont pas a éliminer
dans les déchets ménagers.

Les dispositifs électriques et électroniques sont a
collecter séparément et a remettre a un centre
de recyclage en vue de leur élimination dans le
respect de |'environnement.

S'adresser aux autorités locales ou au détaillant
spécialisé en vue de connaitre I'emplacement
des centres de recyclage et des points de
collecte.”

Marque CE

EMIII

Symbole national de conformité Ukraine.

©

Marque de qualité EurAsian

=

DATI TECNICI SEGA CIRCOLARE A BATTERIA

NUMEIO di S ... e

Numero di giri a vuoto ...........
Dimensioni piastra base (LxP) .........
Diametro lama............
Spessore lama / allicciamento, max.
Spessore denti / allicciamento, max.
Spessore denti / allicciamento, min. .
Diametro foro montaggio lama ..........
Profondita di taglio a 90° .......
Profondita di taglio a 45° .......
Tensione batteria.......

Momento torcente con Batterla 1,5 Ah) .
Momento torcente con Batteria (2,0 Ah) ..
3,0Ah) ..

Momento torcente con Batteria (4,0 Ah) ..
Momento torcente con Batteria (5,0 Ah) ..
Momento torcente con Batteria (6,0 Ah) ..

Informazioni sulla rumorosita/sulle vibrazioni

Valori misurati conformemente alla norma EN 60 745. La misurazione
Adella pressione del livello sonoro di un utensile di solito deve essere
Livello di rumorosita (Incertezza della misura K=3dB(A))
Potenza della rumorosita (Incertezza della misura K=3dB(A))
Utilizzare le protezioni per I'udito!

Valori totali delle oscillazioni (somma di vettori in tre direzioni) misurati
conformemente alla norma EN 60745
Valore di emissione dell'oscillazione an
Segatura dilegno... .
Incertezza della misura K=

AVVERTENZA

|
Momento torcente con Batteria (
(
(

BKS 18BL

................. 4568 70 01...

...000001-999999
.. 3800 min'

.<2,5m/s?

.. 1,5m/s?

Il livello di vibrazioni indicato nelle presenti istruzioni & stato misurato in conformita con un procedimento di misurazione codificato nella EN 60745 e pud
essere utilizzato per un confronto tra attrezzi elettrici. Inoltre si pud anche utilizzare per una valutazione preliminare della sollecitazione da vibrazioni.

Illivello di vibrazioni indicato rappresenta le applicazioni principali dell'attrezzo elettrico. Se viceversa si utilizza I'attrezzo elettrico per altri scopi, con
accessori differenti 0 con una manutenzione insufficiente, il livello di vibrazioni puo risultare diverso. E questo pud aumentare decisamente la sollecitazione

da vibrazioni lungo l'intero periodo di lavorazione.

Aifini di una valutazione precisa della sollecitazione da vibrazioni si dovrebbero tenere presente anche i periodi in cui I'apparecchio rimane spento oppure,
anche se acceso, non viene effettivamente utilizzato. Cio puo ridurre notevolmente la sollecitazione da vibrazioni lungo l'intero periodo di lavorazione.

Stabilite misure di sicurezza supplementari per la tutela dell'operatore dall'effetto delle vibrazioni, come ad esempio: manutenzione dell'attrezzo elettrico e

degli accessori, riscaldamento delle mani, organizzazione dei processi di lavoro.

E AVVERTENZA! Leggere tutte le istruzioni ed indicazioni di
sicurezza. In caso di mancato rispetto delle avvertenze di pericolo e
delle istruzioni operative si potra creare il pericolo di scosse elettriche,
incendi e/o incidenti gravi.

Conservare tutte le avvertenze di pericolo e le istruzioni operative
per ogni esigenza futura.

A\ INDICAZIONI DI SICUREZZA PER SEGHE CIRCOLARI

Processo di taglio

A PERICOLO: Mai avvicinare le mani alla zona operativa e
neppure alla lama di taglio. Utilizzare la seconda mano per
afferrare 'impugnatura supplementare oppure la carcassa del
motore. Afferando la sega circolare con entrambe le mani, la lama di
taglio non potra costituire una fonte di pericolo per le stesse.

Mai afferrare con le mani la parte inferiore del pezzo in
lavorazione.Nella zona al di sotto del pezzo in lavorazione la calotta di
protezione non presenta alcuna protezione contro la lama di taglio.

Adattare la profondita di taglio allo spessore del pezzo in
lavorazione. Nella parte inferiore del pezzo in lavorazione dovrebbe
essere visibile meno della completa altezza del dente.

Mai tenere con le mani il pezzo in lavorazione che si intende
tagliare e neppure appoggiarlo sulla gamba. Assicurare il pezzo in
lavorazione su una base di sostegno che sia stabile. Per ridurre al
minimo possibile il pericolo di un contatto con il corpo, la possibilita di
un blocco della lama di taglio oppure la perdita del controllo, &
importante fissare bene il pezzo in lavorazione.

Impugnare I'apparecchio sulle superfici di tenuta isolate mentre si
eseguono lavori durante i quali I'utensile da taglio potrebbe
entrare in contatto con cavi di corrente. L'eventuale contatto

dell'utensile da taglio con un cavo sotto tensione potrebbe mettere
sotto tensione le parti metalliche dell'apparecchio e provocare una
folgorazione.

In caso di taglio longitudinale utilizzare sempre una battuta
oppure una guida angolare diritta. In questo modo & possibile
migliorare la precisone del taglio riducendo il pericolo che la lama di
taglio possa incepparsi.

Utilizzare sempre lame per segatrice che abbiano la misura
corretta ed il foro di montaggio adatto (p.es. a stella oppure
rotondo. In caso di lame per segatrice inadatte ai relativi pezzi di
montaggio non hanno una rotazione perfettamente circolare e
comportano il pericolo di una perdita del controllo.

Mai utilizzare rondelle oppure viti per lama di taglio che non
dovessero essere in perfetto stato o che non dovessero essere
adatte. Le rondelle e le viti per lama di taglio sono appositamente
previste per la Vostra segatrice e sono state realizzate per raggiungere
ottimali prestazioni e massima sicurezza di utilizzo.

Possibile causa ed accorgimenti per impedire un contraccolpo:

— Un contraccolpo € la reazione improvvisa provocata da una lama di
taglio rimasta agganciata, che si blocca oppure che non ¢ stata
regolata correttamente comportando un movimento incontrollato della
sega che shalza dal pezzo in lavorazione e si sposta in direzione
dell'operatore.

- Quando la lama di taglio rimane agganciata oppure si inceppa nella
fessura di taglio che si restringe, si provoca un blocco e la potenza del
motore fa balzare la macchina indietro in direzione dell'operatore;

— Torcendo la lama nella fessura di taglio oppure regolandola in
maniera non appropriata vi & il pericolo che i denti del bordo posteriore
della lama restano agganciati nella superficie del pezzo in lavorazione




provocando una reazione della lama di taglio che sbalza dalla fessura
di taglio e la segatrice salta indietro in direzione dell'operatore.

Un contraccolpo €& la conseguenza di un utilizzo non appropriato
oppure non corretto della sega. Esso pud essere evitato soltanto
prendendo misure adatte di sicurezza come dalla descrizione che
segue.

Tenere la sega ben ferma afferrandola con entrambe le mani e
portare le braccia in una posizione che Vi permetta di resistere
bene alla forza di contraccolpi. Tenere sempre una posizione
laterale rispetto alla lama di taglio e mai mettere la lama di taglio
in una linea con il Vostro corpo. In caso di un contraccolpo la sega
circolare pu6 balzare all'indietro; comunque, prendendo delle misure
adatte I'operatore puo essere in grado di controllare il contraccolpo.

Nel caso in cui la lama di taglio dovesse incepparsi oppure per un
qualunque altro motivo I'operazione di taglio con la segatrice
dovesse essere interrotta, rilasciare I'interruttore di avvio/arresto
e tenere la segatrice in posizione nel materiale fino a quando la
lama di taglio non si sara fermata completamente. Non tentare
mai di togliere la segatrice dal pezzo in lavorazione e neppure
tirarla all'indietro fintanto che la lama di taglio si muove oppure vi
dovesse essere ancora la possibilita di un contraccolpo.
Individuare la possibile causa del blocco della lama di taglio ed
eliminarla attraverso interventi adatti.

Volendo avviare nuovamente una segatrice che ancora si trova
nel pezzo in lavorazione, centrare la lama nella fessura di taglio
ed accertarsi che la dentatura della segatrice non sia rimasta
agganciata nel pezzo in lavorazione. Una lama di taglio inceppata
puo balzare fuori dal pezzo in lavorazione oppure provocare un
contraccolpo nel momento in cui si avvia nuovamente la segatrice.

Per eliminare il rischio di un contraccolpo dovuto al blocco di una
lama di taglio, assicurare bene pannelli di dimensioni maggiori.
Pannelli di dimensioni maggiori possono piegarsi sotto il peso proprio.
In caso di pannelli & necessario munirli di supporti adatti su entrambi i
lati, sia in vicinanza della fessura di taglio che a margine.

Non utilizzare mai lame per segatrice che non siano piu affilate
oppure il cui stato generale non dovesse essere piu perfetto.
Lame per segatrice non piu affilate oppure deformate implicano
un maggiore attrito nella fessura di taglio aumentando il pericolo di
blocchi e di contraccolpi della lama di taglio.

Prima di eseguire I'operazione di taglio, determinare la profondita
e I'angolatura del taglio. Se durante I'operazione di taglio si
modificano le registrazioni & possibile che la lama di taglio si blocchi e
che si abbia un contraccolpo.

Si prega di operare con particolare attenzione quando si & in
procinto di eseguire un “taglio dal centro” in una zona nascosta
come potrebbe per esempio essere una parete. La lama di taglio
che inizia il taglio su oggetti nascosti pud bloccarsi e provocare un
contraccolpo.

Funzione della cappa protettiva inferiore

Prima di ogni intervento operativo accertarsi che la calotta di
protezione chiuda perfettamente. Non utilizzare la segatrice in
caso non fosse possibile muovere liberamente la calotta di
protezione inferiore e non potesse essere chiusa
immediatamente. Mai bloccare oppure legare la calotta di
protezione inferiore in posizione aperta. Se la segatrice dovesse
accidentalmente cadere a terra & possibile che la calotta di protezione
inferiore subisca una deformazione. Operando con la leva di ritorno,
aprire la calotta di protezione ed accertarsi che possa muoversi
liberamente in ogni angolazione e profondita di taglio senza toccare né
lama né nessun altro pezzo.

Controllare il funzionamento della molla per la calotta di
protezione inferiore. Qualora la calotta di protezione e la molla
non dovessero funzionare correttamente, sottoporre la macchina
ad un servizio di manutenzione prima di utilizzarla. Componenti
danneggiati, depositi di sporcizia appiccicosi oppure accumuli di trucioli
comportano una riduzione della funzionalita della calotta inferiore di
protezione.

Aprire manualmente la calotta inferiore di protezione solo in caso
di tagli particolari come potrebbero essere “tagli dal centro e tagli
ad angolo“. Aprire la calotta inferiore di protezione mediante la
leva di ritorno e rilasciare questa non appena la lama di taglio
sara penetrata nel pezzo in lavorazione. Nel caso di ogni altra
operazione di taglio la calotta inferiore di protezione deve funzionare
automaticamente.

Non poggiare la segatrice sul banco di lavoro oppure sul
pavimento se la calotta inferiore di protezione non copre
completamente la lama di taglio. Una lama di taglio non protetta ed
ancora in fase di arresto sposta la segatrice in senso contrario a quello
della direzione di taglio e taglia tutto cio che incontra. Tenere quindi
sempre in considerazione la fase di arresto della segatrice.

ULTERIORI AVVISI DI SICUREZZA E DI LAVORO

Non utilizzare lame non corrispondenti alle specifiche riportate in
queste instruzioni d'uso.

La polvere che si produce durante il lavoro & spesso dannosa per la
salute e non dovrebbe essere aspirata. Portare un‘adeguata
mascherina protettiva.

Indossare protezioni acustiche adeguate. L'esposizione prolungata
al rumore senza protezione puo causare danni all'udito.

Per favore non utilizzare dischi abrasivi
Prima di iniziare togliere la batteria dalla macchina.

Non gettare le batterie esaurite sul fuoco o nella spazzatura di casa.
La AEG offre infatti un servizio di recupero batterie usate.

Nel vano d'innesto per la batteria del caricatore non devono entrare
parti metalliche.(pericolo di cortocircuito).

Le batterie del System GBS sono ricaricabili esclusivamente con i
caricatori del System GBS . Le batterie di altri sistemi non possono
essere ricaricate.

Non aprire ne la batteria né il caricatore e conservarli solo in luogo
asciutto. Proteggerli dalla umidita.

Nel caso di batterie danneggiate da un carico eccessivo o da
temperature alte, I'acido di queste potrebbe fuoriuscire. In caso di
contatto con I'acido delle batterie lavarsi immediatamente con acqua e
sapone. In caso di contatto con gli occhi risciacquare immediatamente
con acqua per almeno 10 minuti e contattare subito un medico.
Adeguare la velocita di avanzamento per evitare il surriscaldamento
dei denti della lama.

UTILIZZO CONFORME

Questa sega circolare a batteria & destinata a realizzare tagli longitudinali
ed obliqui di precisione in legno.

Utilizzare il prodotto solo per 'uso per cui & previsto.

DICHARAZIONE DI CONFORMITA CE

Dichiariamo sotto la nostra esclusiva responsabilita che il prodotto
descritto ai ,Dati tecnici* corrisponde a tutte le disposizioni delle
direttive 2011/65/EU (RoHs), 2014/30/UE, 2006/42/CE e successivi
documenti normativi armonizzati:

EN 60745-1:2009 + A11:2010

EN 60745-2-5:2010

EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011

EN 55014-2:1997 + A1:2001 +A2:2008

EN 50581:2012

Winnenden, 2016-03-29

Alexander Krug c €

Managing Director

Autorizzato alla preparazione della documentazione tecnica
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden

Germany

BATTERIE

Batterie non utilizzate per molto tempo devone essere ricaricate prima
dell'uso.

A temperature superiori ai 50°C , la potenza della batteria si riduce.

Evitare di esporre I'accumulatore a surriscaldamento prolungato,
dovuto ad esempio ai raggi del sole o ad un impianto di riscaldamento.

Per una durata di vita ottimale, dopo 'uso le batterie devono essere
completamente ricaricate.

caricabatterie quando saranno cariche.

In caso di immagazzinaggio della batteria per piu di 30 giorni:
Immagazzinare la batteria a circa 27°C in ambiente asciutto.
Immagazzinare la batteria con carica di circa il 30% - 50%.
Ricaricare la batteria ogni 6 mesi.

DISPOSITIVO ANTISOVRACCARICO ACCUMULATORE

Il gruppo accumulatore & equipaggiato con un dispositivo
antisovraccarico, che protegge I'accumulatore da qualsiasi
sovraccarico e assicura un’elevata durata di vita.

In caso di sollecitazione estremamente elevata, I'elettronica
dell'accumulatore spegne la macchina automaticamente. Per poter
continuare a lavorare bisogna spegnere e riaccendere la macchina. Se
la macchina non dovesse riavviarsi, il gruppo accumulatore potrebbe
essere scarico e va ricaricato nel carica-batteria.

TRASPORTO DI BATTERIE AGLI IONI DI LITIO

Le batterie agli ioni di litio sono soggette alle disposizioni di legge sul
trasporto di merce pericolosa.

Il trasporto di queste batterie deve avvenire rispettando le disposizioni
e norme locali, nazionali ed internazionali.

« Gli utilizzatori possono trasportare queste batterie su strada senza
alcuna restrizione.

« |l trasporto commerciale di batterie agli ioni di litio € regolato dalle
disposizioni sul trasporto di merce pericolosa. Le preparazioni al
trasporto ed il trasporto stesso devono essere svolti esclusivamente
da persone idoneamente istruite. Tutto il processo deve essere
gestito in maniera professionale.

Durante il trasporto di batterie occorre tenere conto di quanto segue:

« Assicurarsi che i contatti siano protetti ed isolati per evitare corto
circuiti.

« Accertarsi che il gruppo di batterie non possa spostarsi all‘interno
dellimballaggio.

« Batterie danneggiate o batterie che perdono liquido non devono
essere trasportate.

Per ulteriori informazioni si prega di contattare il proprio trasportatore.

MANUTENZIONE
Tener sempre ben pulite le fessure di ventilazione dell'apparecchio.

Assicurarsi di aver scollegato ['utensile dall'alimentazione prima di
collegarlo o prima di rimuovere la lama.

Pulire I'apparecchio ed il dispositivo di protezione con un panno asciutto.
Alcuni detergenti danneggiano materiali sintetici o altre parti isolanti.
Tenere |'apparecchio pulito ed asciutto, nonché libero da oli e grassi
fuoriusciti. Controllare il funzionamento delle cuffie di protezione. Una
regolare manutenzione e pulizia permettono una lunga vita utile ed un uso
sicuro.

Usare solo accessori AEG e pezzi di ricambio AEG. Gruppi costruttivi la
cui sostituzione non ¢ stata descritta, devono essere fatti cambiare da un
punto di servizio di assistenza tecnica al cliente AEG (vedi depliant
garanzia/indirizzi assistenza tecnica ai clienti).

In caso di necessita & possibile richiedere un disegno esploso del
dispositivo indicando il modello della macchina ed il numero a sei cifre
sulla targa di potenza rivolgendosi al centro di assistenza tecnica o
direttamente a Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,
71364 Winnenden, Germany.

SIMBOLI

ATTENZIONE! AVWERTENZA! PERICOLO!

Prima di iniziare togliere la batteria dalla
macchina.

Leggere attentamente le istruzioni per I'uso prima
@ di mettere in funzione I'elettroutensile.
@
B
@
_
‘
| e |
—

Indossare guanti protettivi!

Utilizzare le protezioni per I'udito!

Durante l'uso dell'apparecchio utilizzare sempre
gli occhiali di protezione.

=
Accessorio - Non incluso nella dotazione

II standard, disponibile a parte come accessorio.

"| dispositivi elettrici non devono essere smaliti
con i rifiuti domestici.

| dispositivi elettrici ed elettronici devono essere
raccolti separatamente e devono essere conferiti
ad un centro di riciclaggio per lo smaltimento
rispettoso dell'ambiente.

Chiedere alle autorita locali o al rivenditore
specializzato dove si trovano i centri di riciclaggio
e i punti di raccolta."

Marchio CE

o

Simbolo di conformita nazionale Ucraina

G

Marchio di conformita EurAsian

=

36 ITALIANO - ITALIANO 37




DATOS TECNICOS SIERRA CIRCULAR A BATERIA

NUMero de produCCion ............oooeeeiiiiieiieeiee e e

Velocidad en vacio
Dimensiones de placa de base (LxA)
Diametro de hoja de sierra.................
Espesor de hoja de sierra / Inclinacién, max.
Espesor de diente de sierra / Inclinacion, max.
Espesor de diente de sierra / Inclinacion, min.
Diametro de taladro de hoja de sierra

Profundidad de corte a 90°. ...

Profundidad de corte a 45°..
Voltaje de bateria............ccc......
Peso de acuerdo con el procedimiento EPTA 01/2003 (1,5
Peso de acuerdo con el procedimiento EPTA 01/2003 (2,0
Peso de acuerdo con el procedimiento EPTA 01/2003 (3,0
Peso de acuerdo con el procedimiento EPTA 01/2003 (4,0
Peso de acuerdo con el procedimiento EPTA 01/2003 (5,0
Peso de acuerdo con el procedimiento EPTA 01/2003 (6,0

Informacién sobre ruidos / vibraciones

Determinacion de los valores de medicion segun norma EN 60 745.
La presién acustica se eleve normalmente

Presion acustica (Tolerancia K=3dB(A))
Resonancia acustica (Tolerancia K=3dB(A))...
Usar protectores auditivos!

Nivel total de vibraciones (suma vectorial de tres direcciones)
determinado segun EN 60745.
Valor de vibraciones generadas an
Aserrado de madera
Tolerancia K=

ADVERTENCIA

BKS 18BL

.................. 4568 70 01...

...000001-999999

3800 min-'

.298x160 mm

..... 190 mm
1,1 mm

1,7 mm

1,5 mm

30 mm

< 2,5m/s?
1,5 m/s?

El nivel vibratorio indicado en estas instrucciones ha sido medido conforme a un método de medicion estandarizado en la norma
EN 60745, y puede utilizarse para la comparacion entre herramientas eléctricas. También es apropiado para una estimacion

provisional de la carga de vibracion.

El nivel vibratorio indicado representa las aplicaciones principales de la herramienta eléctrica. Si, pese a ello, se utiliza la
herramienta eléctrica para otras aplicaciones, con Utiles adaptables diferentes o con un mantenimiento insufi ciente, el nivel
vibratorio puede diferir. Esto puede incrementar sensiblemente la carga de vibracion durante todo el periodo de trabajo

Para una estimacién exacta de la carga de vibracién deberian tenerse en cuenta también los tiempos durante los que el aparato
esta apagado o, pese a estar en funcionamiento, no esta siendo realmente utilizado. Esto puede reducir sustancialmente la carga

de vibracién durante todo el periodo de trabajo.

Adopte medidas de seguridad adicionales para la proteccién del operador frente al efecto de las vibraciones, como por ejemplo:
mantenimiento de la herramienta eléctrica y de los Utiles adaptables, mantener las manos calientes, organizacion de los procesos

de trabajo.

ﬂ ATENCION: Lea atentamente las indicaciones e
intrucciones de seguridad. En caso de no atenerse a las
advertencias de peligro e instrucciones siguientes, ello
puede ocasionar una descarga eléctrica, un incendio y/o
lesion grave.

Guardar todas las advertencias de peligro e
instrucciones para futuras consultas.

A INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD PARA SIERRAS
CIRCULARES

Proceso de serrado

A PELIGRO: Mantener las manos alejadas del area de
corte y de la hoja de sierra. Sujetar con la otra mano la
empuiadura adicional o la carcasa motor. Si la sierra circular
se sujeta con ambas manos, éstas no pueden lesionarse con la
hoja de sierra.

No tocar por debajo de la pieza de trabajo. La caperuza
protectora no le protege del contacto con la hoja de sierra por la
parte inferior de la pieza de trabajo.

Adaptar la profundidad de corte al grosor de la pieza de
trabajo. La hoja de sierra no debera sobresalir mas de un
diente de la pieza de trabajo.

Jamas sujetar la pieza de trabajo con la mano o
colocandola sobre sus piernas. Fijar la pieza de trabajo
sobre una base de asiento firme. Es importante que la pieza
de trabajo quede bien sujeta para reducir el riesgo a
accidentarse, a que se atasque la hoja de sierra, o a perder del
control sobre el aparato.

Sujete el aparato de las superficies aisladas de agarre al
efectuar trabajos en los cuales la perforadora de percusion
pueda entrar en contacto con conductores de corriente
ocultos. El contacto con conductores portadores de tension
puede hacer que las partes metalicas del aparato le provoquen
una descarga eléctrica.

Al realizar cortes longitudinales emplear siempre un tope, o
una guia para angulos rectos. Esto permite un corte mas
exacto y ademas reduce el riesgo a que se atasque la hoja de
sierra.

Siempre utilizar las hojas de sierra con las dimensiones
correctas y el orificio adecuado (p. ej. en forma de estrella o
redondo). Las hojas de sierra que no correspondan a los
elementos de montaje de ésta, giran excéntricas y pueden
hacerle perder el control sobre la sierra.

Jamas emplear arandelas o tornillos de sujecion de la hoja
de sierra danados o incorrectos. Las arandelas y tornillos de
sujecion de la hoja de sierra fueron especialmente disefiados
para obtener unas prestaciones y seguridad de trabajo
maximas.

Causas y prevencion contra el rechazo de la sierra:

— El rechazo es una fuerza de reaccién brusca que se provoca
al engancharse, atascarse o guiar incorrectamente la hoja de
sierra, lo que hace que la sierra se salga de forma incontrolada
de la pieza de trabajo y resulte impulsada hacia el usuario;

— Si la hoja de sierra se engancha o atasca al cerrarse la ranura
de corte, la hoja de sierra se bloquea y el motor impulsa el
aparato hacia el usuario;

— Sila hoja de sierra se gira lateralmente o se desalinea, los
dientes de la parte posterior de la hoja de sierra pueden
engancharse en la cara superior de la pieza de trabajo haciendo
que la hoja de sierra se salga de la ranura de corte, y el aparato
salga despedido hacia atras en direccién al usuario.

El rechazo se debe a la utilizacién inadecuada y/o
procedimientos o condiciones de trabajo incorrectos y puede
evitarse tomando las precauciones que se detallan a
continuacion.

Sujetar firmemente la sierra con ambas manos
manteniendo los brazos en una posicion que le permita
oponerse a la fuerza de reaccion. Mantener el cuerpo a un
lado de la hoja de sierra; jamas colocarse en linea con ella.
Si la sierra retrocede bruscamente al ser rechazada, el usuario
puede hacer frente a esta fuerza de reaccién siempre que haya
tomando unas precauciones adecuadas.

Si la hoja de sierra se atasca, o en caso de tener que
interrumpir el trabajo por cualquier otro motivo, soltar el
interruptor de conexién/desconexién manteniendo inmovil
sierra, y esperar a que se haya detenido completamente la
hoja de sierra. Jamas intentar sacar la sierra de la pieza de
trabajo o tirar de ella hacia atras mientras esté funcionando
la hoja de sierra, puesto que resultaria rechazada. Investigar
y subsanar convenientemente la causa de atasco de la hoja de
sierra.

Para continuar el trabajo con la sierra, centrar primero la
hoja de sierra en la ranura y cerciorarse de que los dientes
de sierra no toquen la pieza de trabajo. Sila hoja de sierra
esta atascada, la sierra puede llegar a salirse de la pieza de
trabajo o ser rechazada al ponerse en marcha.

Soportar tableros grandes para evitar un rechazo al
atascarse la hoja de sierra. Los tableros grandes pueden
moverse por su propio peso. Los tableros deberan ser
soportados a ambos lados, tanto cerca de la linea de corte
como al borde.

No usar hojas de sierra melladas ni dafadas. Las hojas de
sierra con dientes mellados o incorrectamente triscados
producen una ranura de corte demasiado estrecha, lo que
provoca una friccion excesiva y el atasco o rechazo de la hoja
de sierra.

Apretar firmemente los dispositivos de ajuste de la
profundidad y angulo de corte antes de comenzar a serrar.
Si la sierra llegase a desajustarse durante el trabajo puede que
la hoja de sierra se atasque y resulte rechazada.

Prestar especial atencion al realizar un “corte por
inmersion” en tabiques u otros materiales de composicion
desconocida. Al ir penetrando la hoja de sierra ésta puede ser
bloqueada por objetos ocultos en el material y hacer que la
sierra sea rechazada.

Funcioén de la cubierta de proteccion inferior

Antes de cada utilizacion cerciorarse de que la caperuza
protectora inferior cierre perfectamente. No usar la sierra si
la caperuza protectora inferior no gira libremente o no se
cierra de forma instantanea. Jamas bloquear o atar la
caperuza protectora inferior para mantenerla abierta. Si la
sierra se le cae puede que se deforme la caperuza protectora
inferior. Abrir la caperuza protectora inferior con la palanca 'y
cerciorarse de que se mueva libremente sin que llegue a tocar
la hoja de sierra ni otras partes en cualquiera de los angulos y
profundidades de corte.

Controlar el funcionamiento del muelle de recuperacion de
la caperuza protectora inferior. Antes de su uso hacer
reparar el aparato si la caperuza protectora inferior o el
resorte no funcionan correctamente. Las piezas
deterioradas, el material adherido pegajoso, o las virutas
acumuladas puede hacer que la caperuza protectora inferior se
mueva con dificultad.

Solamente abrir manualmente la caperuza protectora
inferior al realizar cortes especiales como “cortes por
inmersion” o “cortes compuestos”. Abrir la caperuza
protectora inferior con la palanca y soltarla en el momento
en que la hoja de sierra haya llegado a penetrar en la pieza
de trabajo. En todos los demas trabajos la caperuza protectora
debera trabajar automaticamente.
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No depositar la sierra sobre una base si la caperuza
protectora inferior no cubre la hoja de sierra. Una hoja de
sierra sin proteger, que no esté completamente detenida, hace
que la sierra salga despedida hacia atras, cortando todo lo que
encuentra a su paso. Considerar el tiempo de marcha por
inercia hasta la detencion de la sierra.

INSTRUCCIONES ADICIONALES DE SEGURIDAD Y LABORALES

No se pueden emplear hojas de sierra cuyos datos codificados
no corresponden a estas instrucciones de manejo.

El polvo que se produce durante estos trabajos puede ser
nocivo a la salud; es por ello es aconsejable que no penetre al
cuerpo. Utilice por ello una mascara protectora contra polvo.

jUtilice proteccién auditiva! La exposicion a niveles de ruido
excesivos puede causar pérdida de audicion

Por favor no emplear muelas abrasivas !

Retire la bateria antes de comenzar cualquier trabajo en la
maquina.

No tire las baterias usadas a la basura ni al fuego. Los
Distribuidores AEG ofrecen un servicio de recogida de baterias
antiguas para proteger el medio ambiente.

No almacene la bateria con objetos metalicos (riesgo de
cortocircuito).

Recargar solamente los acumuladores del Sistema GBS en
cargadores GBS . No intentar recargar acumuladores de otros
sistemas.

No abra nunca las baterias ni los cargadores y guardelos so6lo
en lugares secos. Protéjalos de la humedad en todo momento.

En caso de sobrecarga o alta temperatura, pueden llegar a
producirse escapes de acido provenientes de la bateria. En
caso de contacto con éste, limpie inmediatamente la zona con
agua y jabdn. Si el contacto es en los ojos, limpiese
concienzudamente con agua durante 10 minutos y acuda
inmediatamente a un médico

Adapte la velocidad de avance para evitar que se
sobrecalienten los dientes de la hoja de sierra.

APLICACION DE ACUERDO A LA FINALIDAD

La sierra circular inaldambrica se usa para realizar cortes
longitudinales y esquinas biseladas en madera.

No utilice este producto para ninguna otra aplicacién que no
sea su uso normal.

DECLARACION DE CONFORMIDAD CE

Declaramos bajo nuestra responsabllldad que el producto
descrito bajo ,Datos técnicos” esta en conformidad con
todas las normas relevantes de la directiva 2011/65/EU
(RoHs), 2014/30/UE, 2006/42/CE y con las siguientes
normas o documentos normalizados:

EN 60745-1:2009 + A11:2010

EN 60745-2-5:2010

EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011
EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008
EN 50581:2012

Winnenden, 2016-03-29

Alexander Krug C E
Managing Director

Autorizado para la redaccién de los documentos técnicos.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Stralte 10

71364 Winnenden

Germany

BATERIA

Las baterias no utilizadas durante cierto tiempo deben ser
recargadas antes de usar.

Las temperaturas superiores a 50°C reducen el rendimiento

de la bateria. Evite una exposicion excesiva a fuentes de
calor o al sol (riesgo de sobrecalentamiento).




Los puntos de contacto de los cargadores y las baterias se
deben mantener limpios.

Para un tiempo de vida éptimo, deberan cargarse
completamente las baterias después de su uso.

Para garantizar la maxima capacidad y vida util, las baterias
recargables se deberian retirar del cargador una vez
finalizada la carga.

En caso de almacenar la bateria recargable

mas de 30 dias:

Almacenar la bateria recargable en un lugar seco a una
temperatura de aproximadamente 27°C.

Almacenar la bateria recargable con un estado de carga del
30% y 50% aproximadamente.

Recargar la bateria cada 6 meses.

PROTECCION CONTRA SOBRECARGA DE LA BATERIA

El paquete del acumulador esta dotado de un dispositivo de
proteccion contra la sobrecarga que asegura una
prolongada vida util.

En caso de esfuerzo extremadamente intenso, la
electrénica del acumulador desconecta automaticamente la
maquina. Para continuar trabajando, desconectar y
conectar de nuevo la maquina. Si la maquina no se pone
nuevamente en marcha, es posible que se haya
descargado el acumulador por lo que debera recargarse en
el cargador.

TRANSPORTE DE BATERIAS DE IONES DE LITIO

Las baterias de iones de litio caen bajo las disposiciones
legales relativas al transporte de mercancias peligrosas.

El transporte de estas baterias recargables debe llevarse a
cabo, observando las normas y disposiciones locales,
nacionales e internacionales.

Los consumidores pueden transportar estas baterias
recargables sin el menor reparo en la calle.

El transporte comercial de baterias recargables de iones
de litio por empresas de transportes esta sometido a las
disposiciones del transporte de mercancias peligrosas.
Las preparaciones para el envio y el transporte deben ser
llevados a cabo exclusivamente por personas instruidas
adecuadamente. El proceso completo debe ser
supervisado por personal competente.

Los siguientes puntos se deben observar para el transporte
de las baterias recargables:

+ Se debe asegurar que los contactos estén protegidos y
aislados para evitar que se produzcan cortocircuitos.

* Preste atencion a que el conjunto de baterias recargables
no se pueda desplazar dentro del envase.

* Las baterias recargables deterioradas o derramadas no
se deben transportar.

Rogamos que para cualquier informacion adicional se dirija
a su empresa de transportes.

MANTENIMIENTO

Las ranuras de ventilacion de la maquina deben estar
despejadas en todo momento.

Asegurese de desconectar la herramienta de la fuente de
alimentacién antes de ajustar o retirar la hoja de sierra.

Limpie la herramienta y el dispositivo protector con un pafio
seco. Algunos detergentes dafian materiales sintéticos u otras
partes aisladas. Mantenga la herramienta limpia, seca y libre
de aceite y grasa emergente. Controle la funcion de las
cubiertas protectoras. Un mantenimiento y una limpieza
regular permitiran una larga vida y un manejo seguro de la
herramienta.

Utilice solamente accesorios y repuestos AEG. En caso de
necesitar reemplazar componentes no descritos, contacte con
cualquiera de nuestras estaciones de servicio AEG (consultar
lista de servicio técnicos)

Puede solicitar, en caso necesario, una vista despiezada del
aparato bajo indicacion del tipo de maquina y el nimero de
seis digitos en la placa indicadora de potencia en su
Servicio de Postventa o directamente en Techtronic
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Industries GmbH, Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden,
Germany.

SIMBOLOS
{ATENCION! jADVERTENCIA! jPELIGRO!

B>

Retire la bateria antes de comenzar cualquier
trabajo en la maquina.

Lea las instrucciones detenidamente antes de
conectar la herramienta

Usar guantes protectores

Usar protectores auditivos!

K=~ raa trabajar con la maquina, utilizar siempre

@ MR | gafas de proteccion.

Accessorio - No incluido en el equipo estandar,
disponible en la gama de accesorios.

"Los aparatos eléctricos no se deben eliminar
junto con la basura doméstica.

Los aparatos eléctricos y electronicos se deben
recoger por separado y se deben entregar a una
empresa de reciclaje para una eliminacion
respetuosa con el medio ambiente.

Inférmese en las autoridades locales o en su
tienda especializada sobre los centros de
reciclaje y puntos de recogida."

Marca CE

AlIC|e l@]l@]ﬂ

Marca de conformidad nacional de Ucrania

Certificado EAC de conformidad

L

CARACTERISTICAS TECNICAS SERRA CIRCULAR A BATERIA

NUMeEro de ProdUuGa0..........c.ceeuviiiieiiiiiiieeieeiee e e

N° de rotagdes em vazio
Placa de fundo tamanho (CxL).
Diametro da folha de serra..........
Espessura da folha de serra / travagdo, max.
Espessura do dente / travagdo, max.
Espessura do dente / travacéo, min..
Folha de serra diametro do furo ..
Profundidade de corte a 90°..
Profundidade de corte a 45°..
Tens&o do acumulador

Peso nos termos do procedimento-EPTA 01/2003
Peso nos termos do procedimento-EPTA 01/2003
Peso nos termos do procedimento-EPTA 01/2003
Peso nos termos do procedimento-EPTA 01/2003
Peso nos termos do procedimento-EPTA 01/2003
Peso nos termos do procedimento-EPTA 01/2003

Informagoes sobre ruido/vibragao

Valores de medida de acordo com EN 60 745.
Normalmente o nivel de presséo de ruido da ferramenta &
Nivel da pressao de ruido (Incertez K=3dB(A)) ...
Nivel da poténcia de ruido (Incertez K=3dB(A))....
Use protectores auriculares!

Valores totais de vibragéo (soma dos vectores das trés
direcgdes) determinadas conforme EN 60745.
Valor de emisséo de vibragéo an
Serrar madeira...
Incerteza K=

ATENGAO

BKS 18BL

................. 4568 70 01...

...000001-999999
3800 min-'
..298x160 mm
.. 190 mm
1,1 mm
1,7 mm
1,5 mm
.30 mm
.64 mm
.46 mm
.18V

..<2,5m/s?

1,5 m/s?

O nivel vibratério indicado nestas instrugdes foi medido em conformidade com um procedimento de medi¢éo normalizado na
EN 60745 e pode ser utilizado para comparar entre si ferramentas eléctricas. O mesmo é também adequado para avaliar

provisoriamente o esforgo vibratério.

O nivel vibratdrio indicado representa as principais aplicacdes da ferramenta eléctrica. Se, no entanto, a ferramenta eléctrica
for utilizada para outras aplicagdes, com outras ferramentas adaptadas ou uma manutencéo insuficiente, o nivel vibratério
podera divergir. Isto pode aumentar consideravelmente o esforgo vibratério ao longo de todo o periodo do trabalho.

Para uma avaliagdo exacta do esforco vibratério devem também ser considerados os tempos durante os quais o aparelho
esta desligado ou esta a funcionar, mas néo esta efectivamente a ser utilizado. Isto pode reduzir consideravelmente o esforgo

vibratério ao longo de todo o periodo do trabalho.

Defina medidas de seguranga suplementares para proteger o operador do efeito das vibragdes, como por exemplo:
manutencéo da ferramenta eléctrica e das ferramentas adaptadas, manter as maos quentes, organizagédo das sequéncias de

trabalho.

ADVERTENCIA! Leia todas as instrucoes de
seguranca e todas as instrugoes. O desrespeito das
adverténcias e instrucdes apresentadas abaixo pode causar
choque eléctrico, incéndio e/ou graves lesdes.

Guarde bem todas as adverténcias e instrugdes para
futura referéncia.

A INSTRUCOES DE SEGURANCA PARA SERRAS CIRCULARES

Processo de serragem

A PERIGO: Mantenha as maos afastadas da area de
corte e da lamina de corte. Mantenha a sua outra mao
segurando o punho adicional ou a carcaga do aparelho.
Se ambas as maos segurarem a serra circular, estas nao
poderéo ser lesadas pela lamina de serra.

Nao toque em baixo da peca a ser trabalhada. A capa de
proteccao nao pode proteger contra a lamina de serra sob a
peca a ser trabalhada.

Adaptar a profundidade de corte a espessura da pega a
ser trabalhada. Deveria estar visivel por aproximadamente
menos do que uma altura de dente abaixo da peca a ser
trabalhada.

Jamais segure a pega a ser trabalhada na mao ou sobre a
perna. Fixar a peca a ser trabalhada sobre uma base
firme. E importante, fixar bem a pega a ser trabalhada, para
minimizar o risco de contacto com o corpo, emperramento da
lamina de serra ou perda de controle.

Segure o aparelho nas superficies de punho isoladas se
estiver a executar trabalhos, nos quais a ferramenta de
corte pode tocar em linhas eléctricas escondidas. O
contacto com um cabo com tensdo também poe as partes
metalicas do aparelho sob tensé&o e leva a choque eléctrico.

Utilize sempre um esbarro ou um guia de cantos recto
para efectuar cortes longitudinais. Isto melhora a exactiddo
de corte e reduz a probabilidade da lamina de serra emperrar.

Utilize sempre laminas de serrar com o tamanho correcto
e com orificio de admissao de forma apropriada (p.ex. em
forma de estrela ou redonda). Laminas de serra que néo
servem para as pegas de montagem da serra, ndo giram
irregularmente e levam a perda do controle.

Jamais utilizar arruelas planas ou parafusos de laminas
de serra danificados ou nao apropriados. As arruelas
planas e os parafusos foram construidos especialmente para a
sua serra, para uma poténcia optimizada e seguranga
operacional.

Causa e prevengio contra um contra-golpe:

—um contra-golpe & uma reacg&o repentina devido a uma
lamina de serra enganchada, emperrada ou incorrectamente
alinhada, que faz com que uma serra descontrolada saia da
peca as ser trabalhada e se movimente no sentido da pessoa
a operar o aparelho;

— Se a lamina de serra enganchar ou emperrar na fenda de
corte, esta é bloqueada, e a forga do motor golpea o aparelho
no sentido do operador;




— se a lamina de serrar for torcida ou incorrectamente alinhada
no corte, é possivel que os dentes do canto posterior da
lamina de serrar se engatem na superficie da peca a ser
trabalhada, de modo que a lamina de serra se movimente para
fora da fenda de corte e pule de volta para a pessoa a operar
o aparelho.

Um contra-golpe é o resultado de uma utilizagao errada ou
incorrecta da serra. Ele pode ser evitado com apropriadas
medidas de precaucéo, como descrito a seguir.

Segurar a serra firmemente com ambas as méos e
mantenha os bragos numa posicao, na qual é capaz de
suportar as forgas de uma contra-golpe. Posicione-se
sempre na lateral da lamina de serra, jamais colocar a
lamina de serra numa linha com o seu corpo. No caso de
um contra-golpe, a serra circular pode pular para tras, no
entanto o operador sera capaz de dominar a forga do
contra-golpe se tiver tomado medidas de precaucéo.

Se a lamina de serra enganchar ou se o processo de serra
for interrompido por qualquer outro motivo, devera soltar
o interruptor de ligar-desligar e segurar a serra imével na
peca a ser trabalhada, até a lamina de serra parar
completamente. Nao tente jamais remover a lamina de
serra da peca a ser trabalhada ou puxa-la para tras,
enquanto a lamina ainda estiver em movimento ou
enquanto puder ocorrer um contra-golpe. Encontrar a
causa pela qual a lamina de serra esta enganchada e eliminar
a causa através de medidas apropriadas.

Se desejar reaccionar uma serra que se encontra na pega
a ser trabalhada, devera centrar a lamina de serra na
fenda de serra e controlar se os dentes da serra nao
engate na peca a ser trabalhada. Se a lamina de serra
emperrar, podera movimentar-se para fora da lamina de serra
ou causar um contra-golpe logo que a serra for reaccionada.

Placas grandes devem ser apoiadas, para reduzir o risco
de um contra-golpe devido a uma lamina de serra
emperrada. Placas grandes podem curvar-se devido ao seu
préprio peso. Placas devem ser apoiadas em ambos os lados,
tanto nas proximidades da fenda de corte, assim como na
borda.

Nao utilizar laminas de serra obtusas ou danificadas.
Laminas de serra obtusas ou desalinhadas causam devido a
uma fenda de corte demasiado estreita, uma fricgao elevada,
emperramento da lamina de serra e contra-golpes.

Antes de serrar, devera apertar os ajustes de
profundidade de corte e de angulo de corte. Se os ajustes
se alterarem durante o processo de corte, é possivel que a
lamina de serra seja emperrada e que ocorra um contra-golpe.

Tenha especialmente cuidado, ao efectuar um “Corte de
imersao” numa area escondida, p.ex. uma parede
existente. A lamina de serra mergulhada pode bloquear-se
em objetos escondidos ao serrar e causar um contra-golpe.

Funcionamento da cobertura de protecgao inferior

Controlar antes de cada utilizagao, se a capa de protecgao
inferior fecha perfeitamente. Nao utilize a serra se a capa
de protecgao inferior ndo se movimentar livremente e ndo
se fechar imediatamente. Jamais prender ou amarrar a
capa de protecgao na posigao aberta. Se a serra cair
inesperadamente no chao, é possivel que a capa de protecgao
inferior seja entortada. Abrir a capa de protecgdo com a
alavanca para puxar para tras, e assegurar que se movimente
livremente e nao entre em contacto com a lamina de serra
nem com outras partes ao efectuar todos os tipos de cortes
angulares e em todas profundidades de corte.

Controlar a fungao da mola para a capa de protecgdo
inferior. Permite que seja efectuada uma manutencao do
aparelho antes de utiliza-lo, se a capa de protec¢ao
inferior e a mola nao estiverem funcionando
perfeitamente. Pecas danificadas, residuos aderentes ou
acumulagdes de aparas fazem com que a capa de protecgédo
inferior trabalhe com atraso.

S6 abrir a capa de protecgao inferior manualmente em
certos tipos de corte, como “Cortes de imerséo e cortes
angulares”. Abrir a capa de proteccao inferior com uma
alavanca para puxar para tras e soltar, logo que a lamina

de serra tenha entrado na peca a ser trabalhada. Em todos
os outros trabalhos de serra é necessario que a capa de
protecgéo inferior trabalhe automaticamente.

Nao depositar a serra sobre a bancada de trabalho nem
sobre o chao, sem que a capa de protecgao inferior
encubra a lamina de serra. Uma lamina de serra ndo
utilizada, e em movimento por inércia, movimenta a serra no
sentido contrario do corte e serra tudo que estiver no seu
caminho. Observe o tempo de movimento de inércia da serra.

INSTRUGOES DE SEGURANCA E TRABALHO SUPLEMENTARES

E inadmissivel a utilizagao de discos de serra que nao
correspondam as caracteristicas especificadas nestas
instrugbes de servigo.

O pd que resulta ao trabalhar pode ser nocivo para a saude,
por isso ndo devendo penetrar no corpo. Use uma mascara de
protecgéo contra pé apropriada.

Sempre use a protecgao dos ouvidos. A influéncia de ruidos
pode causar surdez.

E favor nao instalar discos de lixar!

Antes de efectuar qualquer intervencdo na maquina retirar o
bloco acumulador.

Nao queimar acumuladores gastos nem deita-los no lixo
domeéstico. AAEG possue uma eliminagéo de acumuladores
gastos que respeita 0 meio ambiente.

N&o guardar acumuladores junto com objectos metalicos
(perigo de curto-circuito).

Use apenas carregadores do Sistema GBS para recarregar os
acumuladores do Sistema GBS . N&o utilize acumuladores de
outros sistemas.

Carregadores s6 devem ser utilzados em recintos secos.

Em caso de cargas ou temperaturas extremas, um
acumulador de substituicdo danificado podera verter liquido de
bateria. Se entrar em contacto com este liquido, devera
lavar-se imediatamente com agua e sab&o. Em caso de
contacto com os olhos, enxague-os bem e de imediato durante
pelo menos 10 minutos e consulte um médico o mais
depressa possivel.

Ajuste a velocidade de avanco para evitar um
sobreaquecimento dos dentes das folhas de serra.

UTILIZACAO AUTORIZADA

A serra circular com bateria destina-se a serrar cortes
longitudinais e de meia-esquadria exatos em madeira.

Nao use este produto de outra maneira sem ser a normal
para o qual foi concebido.

DECLARACAO DE CONFORMIDADE CE

Declaramos sob responsabilidade exclusiva, que o produto
descrito sob ,Dados técnicos*“ corresponde com todas as
disposicdes relevantes da diretiva 2011/65/EU (RoHs),
2014/30/UE, 2006/42/CE e dos seguintes documentos
normativos harmonizados.

EN 60745-1:2009 + A11:2010

EN 60745-2-5:2010

EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011
EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008
EN 50581:2012

Winnenden, 2016-03-29
Alexander Krug c €
Managing Director

Autorizado a reunir a documentagao técnica.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralle 10

71364 Winnenden
Germany

ACUMULADOR

Acumuladores nao utilizados durante algum tempo devem
ser recarregados antes da sua utilizagéo.

Temperaturas acima de 50°C reduzem a capacidade do
bloco acumulador. Evitar exposi¢ao prolongada ao sol ou a
caloriferos.

Manter limpos os contactos eléctricos no carregador e no
bloco acumulador.

Para uma vida util 6ptima dos acumuladores, tera que
carrega-los plenamente apds a sua utilizagéo.

Para assegurar uma vida util longa, o pacote de bateria
deve ser removido da carregadora depois do carregamento.

Se o pacote de bateria for armazenado por mais de 30 dias:
Armazene o pacote de bateria com aprox. 27°C em um
lugar seco.

Armazene o pacote de bateria com aprox. 30%-50% da
carga completa.

Carregue o pacote de bateria novamente de 6 em 6 meses.

PROTECCAO DE SOBRECARGA DE BATERIA

As baterias estdo equipadas com uma protecgéo contra
sobrecarga, que as protegem de uma sobrecarga e lhes
conferem uma longa durabilidade. No caso de um esforgo
extremamente elevado a electronica das baterias desliga
automaticamente o aparelho. Para continuar a trabalhar
desligar e voltar a ligar o aparelho. Se o aparelho néo se
voltar a ligar, é porque o conjunto das baterias esta
possivelmente descarregado e tem de voltar a ser
carregado na carregadora.

TRANSPORTE DE BATERIAS DE IAO-LITIO

Baterias de ido-litio estdo sujeitas as disposi¢bes da
legislagdo relativa as substancias perigosas.

O transporte destas baterias deve ser efetuado de acordo
com as disposi¢des e os regulamentos locais, nacionais e
internacionais.

+ O utilizador pode efetuar o transporte rodoviario destas
baterias sem restrigoes.

» O transporte comercial de baterias de ido-litio por
terceiros esta sujeito aos regulamentos relativos as
substancias perigosas. A preparagéo do transporte e o
transporte devem ser executados exclusivamente por
pessoas instruidas e o processo deve ser acompanhado
pelos especialistas correspondentes.

Observe o seguinte no transporte de baterias:

» Assegure-se de que os contatos terminais estejam
protegidos e isolados para evitar um curto-circuito.

» Assegure-se de que o bloco da bateria esteja protegido
contra movimentos na embalagem.

» N&o transporte baterias danificadas ou que tenham fuga.

Para instrugdes mais detalhadas consulte a companhia de
transportes

MANUTENCAO

Manter desobstruidos os rasgos de ventilagdo na carcaga
da maquina.

Certifique-se que desliga a ferramenta da rede eléctrica
antes de instalar ou remover a lamina serra.

Limpe o aparelho e o dispositivo de protecgdo com um pano
seco. Alguns detergentes danificam o plastico ou outras
pegas isoladas. Mantenha o aparelho limpo e seco e livre
de dleo ou graxa que saiu. Verifique a funcdo das tampas
de protecgao. Uma manutencgéo e limpeza em intervalos
regulares cuida de uma longa vida Util e de um manejo
seguro.

Utilizar apenas acessorios AEG e pegas sobresselentes
AEG. Os componentes cuja substituicdo ndo esteja descrita
devem ser substituidos num servigo de assisténcia técnica
AEG (consultar a brochura relativa a garantia/moradas dos
servicos de assisténcia técnica).

Se for necessario, um desenho de exploséo do aparelho
pode ser solicitado do seu posto de assisténcia ao cliente

ou directamente da Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Stralte 10, 71364 Winnenden, Alemanha,
indicando o tipo da maquina e o numero de seis posigdes
na chapa indicadora da poténcia.

SYMBOLE
ATENGAO! PERIGO!

Antes de efectuar qualquer intervengdo na
maquina retirar o bloco acumulador.

Leia atentamente o manual de instrugdes antes
@ de colocar a maquina em funcionamento.
@
| T — |
@
| T —
‘
_
_

Use luvas de protecgéo!

Use protectores auriculares!

Usar sempre 6culos de protecgdo ao trabalhar
com a maquina.

!:@"
Acessorio - N&o incluido no egipamento normal,

II disponivel como acessorio.

"Aparelhos eléctricos ndo devem ser jogados no
lixo doméstico.

Aparelhos eléctricos e electrénicos devem ser
colectados separadamente e entregues a uma
empresa de reciclagem para a eliminagéo
correcta.

Solicite informagdes sobre empresas de
reciclagem e postos de colecta de lixo das
autoridades locais ou do seu vendedor
autorizado."

Marca CE

P

Marca de conformidade nacional da Ucrania

Marca de conformidade EurAsian.

=
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TECHNISCHE GEGEVENSACCU-CIRKELZAAGMACHINE

ProduCtienUmMMEr ...........coiiiiiiiieeeee e e

Onbelast toerental
Afmetingen bodemplaat (LxB)
Zaagbladdiameter..................
Zaagbladdikte / zetting, max..
Zaagtanddikte / zetting, max.
Zaagtanddikte / zetting, min
Zaagbladboring...
Zaagdiepte bij 90° .
Zaagdiepte bij 45° .
Spanning wisselakku....
Gewicht volgens de EPTA-procedure 01/2003 (1,5 Ah)..
Gewicht volgens de EPTA-procedure 01/2003 (2,0 Ah)..
Gewicht volgens de EPTA-procedure 01/2003 (3,0 Ah)..
Gewicht volgens de EPTA-procedure 01/2003 (4,0 Ahg .
)

Gewicht volgens de EPTA-procedure 01/2003 (5,0 Ah)..
Gewicht volgens de EPTA-procedure 01/2003 (6,0 Ah

Geluids-/trillingsinformatie
Meetwaarden vastgesteld volgens EN 60 745. Het kenmerkende
A-gewaardeerde geluidsdrukniveau van de machine bedraagt
Geluidsdrukniveau (Onzekerheid K=3dB(A))
Geluidsvermogenniveau (Onzekerheid K=3dB(A))
Draag oorbeschermers!

Totale trilingswaarden (vectorsom van drie richtingen)
bepaald volgens EN 60745.
Trillingsemissiewaarde an
Zagen van hout ..
Onzekerheid K=..

WAARSCHUWING

BKS 18BL

.................. 4568 70 01...

...000001-999999

3800 min-'

.298x160 mm

..... 190 mm
1,1 mm

1,7 mm

1,5 mm

30 mm

< 2,5m/s?
1,5 m/s?

De in deze aanwijzingen vermelde trillingsdruk is gemeten volgens een in EN 60745 genormeerde meetmethode en kan
worden gebruikt voor de onderlinge vergelijking van apparaten. Hij is ook geschikt voor een voorlopige inschatting van de

trillingsbelasting.

De aangegeven trillingsdruk geldt voor de meest gebruikelijke toepassingen van het elektrische apparaat. Wanneer het
elektrische gereedschap echter voor andere doeleinden, met andere dan de voorgeschreven hulpstukken gebruikt of niet naar
behoren onderhouden wordt, kan de trillingsdruk afwijken. Dit kan de waarde van de trillingsdruk over de hele werkperiode

aanzienlijk verhogen.

Voor een nauwkeurige inschatting van de trillingsdruk moeten ook de tijden in aanmerking worden genomen dat het apparaat
uitgeschakeld is of weliswaar loopt, maar niet werkelijk in gebruik is. Dit kan de waarde van de trillingsdruk over de hele

werkperiode aanzienlijk verminderen.

Bepaal extra veiligheidsmaatregelen ter bescherming van de bediener tegen de inwerking van trillingen, bijvoorbeeld:
onderhoud van elektrische gereedschappen en apparaten, warmhouden van de handen, organisatie van de werkprocessen.

ﬂ WAARSCHUWING! Lees alle veiligheidsinstructies
en aanwijzingen. Als de waarschuwingen en voorschriften
niet worden opgevolgd, kan dit een elektrische schok, brand
of ernstig letsel tot gevolg hebben.

Bewaar alle waarschuwingen en voorschriften voor
toekomstig gebruik.

A\ VEILIGHEIDSINSTRUCTIES VOOR CIRKELZAGEN

Zaagmethode

A GEVAAR: Houd uw handen uit de buurt van de
zaagomgeving en het zaagblad. Houd met uw andere
hand de extra handgreep of het motorhuis vast. Als u de
cirkelzaag met beide handen vasthoudt, kan het zaagblad
deze niet verwonden.

Grijp niet onder het werkstuk. De beschermkap kan u
onder het werkstuk niet tegen het zaagblad beschermen.

Pas de zaagdiepte aan de dikte van het werkstuk aan. Er
dient minder dan een volledige tandhoogte onder het
werkstuk zichtbaar te zijn.

Houdt het te zagen werkstuk nooit in uw hand of op uw
been vast. Zet het werkstuk op een stabiele ondergrond
vast. Het is belangrijk om het werkstuk goed te bevestigen
om het gevaar van contact met het lichaam, vastklemmen
van het zaagblad of verlies van de controle te
minimaliseren.

Houd het apparaat alléén aan de geisoleerde
grijpvlakken vast, wanneer u werkzaamheden uitvoert

waarbij het snijgereedschap verborgen stroomleidingen
zou kunnen raken. Het contact met een onder spanning
staande leiding zet ook de metalen machinedelen onder
spanning en leidt tot een elektrische schok.

Gebruik bij het schulpen altijd een aanslag of een
rechte randgeleiding. Dit verbetert de zaagnauwkeurigheid
en verkleint de mogelijkheid dat het zaagblad vastklemt.

Gebruik altijd zaagbladen met de juiste maat en vorm
(stervormig of rond) van het opnameboorgat.
Zaagbladen die niet bij de montagedelen van de
zaagmachine passen, lopen niet rond en leiden tot het
verliezen van de controle.

Gebruik nooit beschadigde of verkeerde onderlegringen
of schroeven voor het zaagblad. De onderlegringen en
schroeven voor het zaagblad zijn speciaal geconstrueerd
voor deze zaagmachine, voor optimaal vermogen en
optimale bedrijfszekerheid.

Oorzaken en voorkoming van een terugslag:

— een terugslag is de plotselinge reactie als gevolg van een
vasthakend, klemmend of verkeerd gericht zaagblad, die
ertoe leidt dat een ongecontroleerde zaagmachine uit het
werkstuk omhoogkomt en in de richting van de bedienende
persoon beweegt;

— als het zaagblad in de zich sluitende zaagopening
vasthaakt of vastklemt, wordt het geblokkeerd en slaat de
motorkracht de machine in de richting van de bedienende
persoon terug;

— als het zaagblad in de zaagopening wordt gedraaid of
verkeerd wordt gericht, kunnen de tanden van de achterste
zaagbladrand in het oppervlak van het werkstuk vasthaken,
waardoor het zaagblad uit de zaagopening beweegt en
achteruitspringt in de richting van de bedienende persoon.

Een terugslag is het gevolg van het verkeerd gebruik of
onjuiste gebruiksomstandigheden van de zaagmachine.
Terugslag kan worden voorkomen door geschikte
voorzorgsmaatregelen, zoals hieronder beschreven.

Houd de zaagmachine met beide handen vast en houd
uw armen zo dat u stand kunt houden ten opzichte van
de terugslagkrachten. Blijf altijd opzij van het zaagblad
en breng het zaagblad nooit in één lijn met uw lichaam.
Bij een terugslag kan de cirkelzaag achteruit springen. De
bedienende persoon kan de terugslagkrachten echter
beheersen wanneer geschikte maatregelen zijn getroffen.

Als het zaagblad vastklemt of het zagen om een andere
reden wordt onderbroken, laat u de aan/uit-schakelaar
los en houd u de zaagmachine in het materiaal rustig tot
het zaagblad volledig stilstaat. Probeer nooit om de
zaagmachine uit het werkstuk te verwijderen of de
machine achteruit te trekken zolang het zaagblad
beweegt of een terugslag kan optreden. Spoor de
oorzaak van het klemmen van het zaagblad op en verwijder
deze door geschikte maatregelen.

Als u een zaagmachine die in het werkstuk steekt weer
wilt starten, centreert u het zaagblad in de zaagopening
en controleert u of de zaagtanden niet in het werkstuk
zijn vastgehaakt. Als het zaagblad klemt, kan het uit het
werkstuk bewegen of een terugslag veroorzaken als de
zaagmachine opnieuw wordt gestart.

Ondersteun grote platen om het risico van een
terugslag door een klemmend zaagblad te verminderen.
Grote platen kunnen onder hun eigen gewicht doorbuigen.
Platen moeten aan beide zijden worden ondersteund, in de
buurt van de zaagopening en aan de rand.

Gebruik geen stompe of beschadigde zaagbladen.
Zaagbladen met stompe of verkeerd gerichte tanden
veroorzaken door een te nauwe zaagopening een
verhoogde wrijving, vastklemmen van het zaagblad of
terugslag.

Draai voor het zagen de instellingen voor de zaagdiepte
en de zaaghoek vast. Als tijdens het zagen de instellingen
veranderen, kan het zaagblad vastklemmen kan een
terugslag optreden.

Wees bijzonder voorzichtig als u invallend zaagt in een
verborgen gedeelte, bijvoorbeeld een bestaande wand.
Het invallende zaagblad kan bij het zagen in verborgen
objecten blokkeren en een terugslag veroorzaken.

Functie van de onderste beschermkap

Controleer voor elk gebruik of de onderste
beschermkap correct sluit. Gebruik de zaagmachine
niet als de onderste beschermkap niet vrij kan bewegen
en niet onmiddellijk sluit. Klem of bind de onderste
beschermkap nooit in de geopende stand vast. Als de
zaagmachine op de vloer valt, kan de onderste
beschermkap worden verbogen. Open de beschermkap met
de terugtrekhendel en controleer dat deze vrij beweegt en
bij alle zaaghoeken en zaagdiepten het zaagblad of andere
delen niet aanraakt.

Controleer de functie van de veer voor de onderste
beschermkap. Laat voor het gebruik van de machine
onderhoud uitvoeren als de onderste beschermkap en
de veer niet correct werken. Beschadigde delen,
plakkende aanslag of ophoping van spanen laten de
onderste beschermkap vertraagd werken.

Open de onderste beschermkap alleen met de hand bij
bijzondere zaagwerkzaamheden, zoals invallend zagen
en haaks zagen. Open de onderste beschermkap met de
terugtrekhendel en laat deze los zodra het zaagblad in
het werkstuk is binnengedrongen. Bij alle andere
zaagwerkzaamheden moet de onderste beschermkap
automatisch werken.

Leg de zaagmachine niet op de werkbank of op de vioer
zonder dat de onderste beschermkap het zaagblad
bedekt. Een onbeschermd uitlopend zaagblad beweegt de
zaagmachine tegen de zaagrichting en zaagt wat er in de
weg komt. Let op de uitlooptijd van de zaagmachine.

VERDERE VEILIGHEIDS- EN WERKINSTRUCTIES

Zaagbladen, waarvan de gegevens niet overeenkomen
welke in de gebruiksaanwijzing staan, mogen niet gebruikt
worden.

Het gedurende het werken vrijkomende stof is doorgaans
schadelijk voor de gezondheid en mag niet met het lichaam
in aanraking komen. Draag derhalve een geschikt
stofbescermingsmasker.

Draag oorbeschermers. Blootstelling aan geluid kan het
gehoor beschadigen.

Geen schuurschijven plaatsen!

Voor alle werkzaamheden aan de machine de akku
verwijderen.

Verbruikte akku’s niet in het vuur of bij het huisvuil werpen.
AEG biedt namelijk een milieuvriendelijke recyclingmethode
voor uw oude akku’s.

Wisselakku’s niet bij metalen voorwerpen bewaren
(kortsluitingsgevaar ! ) .

Wisselakku’s van het Akku-Systeem GBS alléén met
laadapparaten van het Akku-Systeem GBS laden. Geen
akku’s van andere systemen laden.

Wisselakku’s en laadapparaten niet openen en alleen in
droge ruimtes opslaan. Tegen vocht beschermen.

Onder extreme belasting of extreme temperaturen kan uit
de accu accu-vloeistof lopen. Na contact met accu-vloeistof
direct afwassen met water en zeep. Bij oogcontact direct
minstens 10 minuten grondig spoelen en onmiddelijk een
arts raadplegen.

Voorkom dat de zaagbladtanden oververhit raken

VOORGESCHREVEN GEBRUIK VAN HET SYSTEEM

De accu-cirkelzaag is bedoeld voor het zagen van exacte
lengte- en versteksneden in hout.

Dit apparaat uitsluitend gebruiken voor normaal gebruik,
zoals aangegeven.

EC - VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING

Wij verklaren in uitsluitende verantwoording dat het onder
,Technische gegevens' beschreven product overeenstemt
met alle relevante voorschriften van de richtlijn 2011/65/EU
(RoHs), 2014/30/EU, 2006/42/EG en de volgende
geharmoniseerde normatieve documenten:

EN 60745-1:2009 + A11:2010

EN 60745-2-5:2010

EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011

EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008

EN 50581:2012

Winnenden, 2016-03-29
Alexander Krug c E
Managing Director

Gemachtigd voor samenstelling van de technische
documenten

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Stralte 10

71364 Winnenden

Germany
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AKKU

Langere tijd niet toegepaste wisselakku’s véor gebruik altijd
naladen.

Een temperatuur boven de 50°C vermindert de capaciteit
van de accu. Langdurige verwarming door zon of hitte
vermijden.

De aansluitkontakten aan het laadapparaat en de akku
schoonhouden.

Voor een optimale levensduur moeten de accu's na het
gebruik volledig opgeladen worden.

Voor een zo lang mogelijke levensduur van de accu's
dienen deze na het opladen uit het laadtoestel te worden
verwijderd.

Bij een langere opslag van de accu dan 30 dagen:
accu bij ca. 27 °C droog bewaren.

accu bij ca. 30 % - 50 % van de laadtoestand bewaren.
accu om de 6 maanden opnieuw opladen.

OVERBELASTINGSBEVEILIGING VAN DE ACCU

Het accupak is uitgerust met een overbelastingsbeveiliging
die de accu tegen overbelasting beschermt en een lange
levensduur garandeert.

Bij extreem sterke belasting schakelt de accuelektronica de
machine automatisch uit. Schakel de machine uit en weer in
om door te kunnen werken. Wanneer de machine niet meer
start, is het accupak mogelijkerwijs ontladen en moet het in
het laadtoestel worden opgeladen.

TRANSPORT VAN LITHIUM-IONEN-ACCU'S

Lithium-ionen-accu's vallen onder de wettelijke bepalingen
inzake het transport van gevaarlijke goederen.

Voor het transport van deze accu's moeten de lokale,
nationale en internationale voorschriften en bepalingen in
acht worden genomen.

* Verbruikers mogen deze accu‘s zonder meer over de weg
transporteren.

» Het commerciéle transport van lithium-ionen-accu‘s door
expeditiebedrijven is onderhevig aan de bepalingen
inzake het transport van gevaarlijke goederen. De
verzendingsvoorbereidingen en het transport mogen
uitsluitend worden uitgevoerd door dienovereenkomstig
opgeleide personen. Het complete proces moet vakkundig
worden begeleid.

Onderstaande punten moeten bij het transport van accu's in
acht worden genomen:

» Waarborg ter vermijding van kortsluitingen dat de
contacten beschermd en geisoleerd zijn.

* Let op dat het accupack in de verpakking niet kan
verschuiven.

+ Beschadigde of lekkende accu‘s mogen niet worden
getransporteerd.

Neem voor meer informatie contact op met uw
expeditiebedrijf.

ONDERHOUD
Altijd de luchtspleten van de machine schoonhouden.

Zorg ervoor dat het werktuig van de stroomvoorziening
wordt ontkoppeld voor u het zaagblad vastmaakt of
verwijdert.

Reinig het apparaat en de veiligheidsinrichting met een
droge doek. Bepaalde reinigingsmiddelen tasten de
kunststof of andere geisoleerde onderdelen aan. Houd het
apparaat schoon en droog en vrij van lekkende olie en vet.
Controleer de werking van de veiligheidskappen.
Regelmatig uitgevoerde onderhouds- en
reinigingswerkzaamheden waarborgen een lange
levensduur en een veilig gebruik.

Gebruik uitsluitend AEG toebehoren en onderdelen. Indien
componenten die moeten worden vervangen niet zijn
beschreven, neem dan contact op met een officieel AEG
servicecentrum (zie onze lijst met servicecentra).
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Zo nodig kan een explosietekening van het apparaat
worden aangevraagd bij uw klantenservice of direct bij
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stralte 10, 71364
Winnenden, Duitsland onder vermelding van het
machinetype en het zescijferige nummer op het typeplaatje.

SYMBOLEN

f OPGELET! WAARSCHUWING! GEVAAR!

Voor alle werkzaamheden aan de machine de
akku verwijderen.

Graag instructies zorgvuldig doorlezen véordat u
de machine in gebruik neemt.

Draag veiligheidshandschoenen!

Draag oorbeschermers!

Bij het werken met de machine altijd een
veiligheidsbril dragen.

0|
®)

)

I

Toebehoren - Wordt niet meegeleverd. Is apart
leverbaar. Zie hiervoor het
toebehorenprogramma.

"Elektrische apparaten mogen niet via het
huisafval worden afgevoerd.

Elektrische en elektronische apparaten moeten
gescheiden worden verzameld en voor een
milieuvriendelijke afvoer worden afgegeven bij
een recyclingbedrijf.

Informeer bij uw gemeente of bij uw
vakhandelaar naar recyclingbedrijven en
inzamelpunten."

CE-keurmerk

AN

Nationaal symbool van overeenstemming
Oekraine

G

EurAsian-symbool van overeenstemming.

TEKNISKE DATA AKKU RUNDSAV

ProduktionSNUMMET .........cccoiiiiiiiiieceeceeeee e e

Omdrejningstal, ubelastet
Bundplade stgrrelse (LxB).
Savbladdiameter................
Sagbladtykkelse / udleegning, maks. .
Savtandtykkelse / udleegning, maks. .
Savtandtykkelse / udlaegning, min..
Savblad boringdiameter..
Skeeredybde ved 90°...
Skaeredybde ved 45°.........
Udskiftningsbatteriets spaending
Veegt svarer til EPTA-procedure 01/2003
Veegt svarer til EPTA-procedure 01/2003
Veegt svarer til EPTA-procedure 01/2003
Veegt svarer til EPTA-procedure 01/2003
Vaegt svarer til EPTA-procedure 01/2003
Veegt svarer til EPTA-procedure 01/2003

Staj/Vibrationsinformation

Malevaerdier beregnes iht. EN 60 745.
Veerktgjets A-veegtede lydtrykniveau er typisk
Lydtrykniveau (Usikkerhed K=3dB(A))
Lydeffekt niveau (Usikkerhed K=3dB(A))
Brug hgrevarn!

Samlede vibrationsveerdier (veerdisum for tre retninger)
beregnet iht. EN 60745.
Vibrationseksponering an
Savning af tree ...
Usikkerhed K= ...

ADVARSEL

BKS 18BL

................. 4568 70 01...

...000001-999999
3800 min-'
..298x160 mm
.. 190 mm
1,1 mm
1,7 mm
1,5 mm
.30 mm
.64 mm
.46 mm
.18V

... <2,5m/s?

1,5 m/s?

Svingningsniveauet, som er angivet i disse anvisninger, er malt i henhold til standardiseret maleprocedure ifalge EN 60745 og
kan anvendes til indbyrdes sammenligning mellem el-veerktgjer. Svingningsniveauet er ligeledes egnet som forelgbigt sken

over svingningsbelastningen.

Det angivne svingningsniveau er baseret pa el-vaerktgjets primaere anvendelsesformal. Hvis el-vaerktgjet benyttes til andre
formal, med andet indsatsveerktgj eller ikke vedligeholdes tilstraekkeligt, kan svingningsniveauet afvige. Dette kan age
svingningsbelastningen over den samlede arbejdsperiode betydeligt.

For en ngjagtig vurdering af svingningsbelastningen skal der ogsa tages hgjde for de tidsperioder, hvor apparatet er slukket,
eller hvor apparatet karer, men uden at vaere i anvendelse. Dette kan reducere svingningsbelastningen over den samlede

arbejdsperiode betydeligt.

Supplerende sikkerhedsforanstaltninger til beskyttelse af brugeren mod pavirkninger fra svingninger skal ivaerksaettes, f.eks.:
Vedligeholdelse af el-vaerktgj og indsatsveerktgj, varmholdelse af haender, organisering af arbejdsprocesser.

E ADVARSEL! Las alle sikkerhedsinformationer og
instruktioner. | tilfaelde af manglende overholdelse af
advarselshenvisningerne og instrukserne er der risiko for
elektrisk stad, brand og/eller alvorlige kvaestelser.
Opbevar alle advarselshenvisninger og instrukser til
senere brug.

A SIKKERHEDSINSTRUKTIONER FOR RUNDSAVE

Saveprocesser

A FARE: Stik aldrig handen ind i skareomradet eller
ind til savklingen. Tag fat om stettegrebet eller
motorhuset med den anden hand. Nar man holder
rundsaven med begge haender, kan man ikke komme til at
skeere fingrene pa klingen.

Stik aldrig handen ind under arbejdsemnet.
Beskyttelsesskeermen giver ingen beskyttelse mod klingen
pa emnets underside.

Tilpas skaredybden efter arbejdsemnets tykkelse. Der
ma maksimalt veere en hel tandhgjde synlig under emnet.
Hold aldrig et arbejdsemne i handen eller over et knae,
nar der skal saves i det. Emnet skal fikseres pa et stabilt
underlag. Det er vigtigt at emnet er gjort godt fast, for at
minimere risikoen for at komme til at save sig selv og for at
klingen seetter sig fast eller kommer ud af kontrol.

Hold maskinen fast i de isolerede gribeflader, nar du
udferer arbejde, hvor der er risiko for, at
skaerevarktojet kan ramme skjulte stromledninger. Ved
kontakt med en stremfgrende ledning star metaldelene pa
maskinen ogsa under spaending og giver et elektrisk stad.

Anvend altid et anslag eller et lige landstyr ved skaering
pa langs. Det vil forbedre skeerepreecisionen og reducere
muligheden for, at savklinken kan saette sig fast.

Anvend altid en savklinge i den rigtige storrelse og med
det passende spandehul (f.eks. stjerneformet eller
rund). Savklinger, der ikke passer til monteringsdele pa
saven, vil kere ujeevnt og kan nemt fa maskinen til at ga ud
af kontrol.

Anvend aldrig beskadigede eller forkerte
underlagsskiver eller skruer til savklingen.
Underlagsskiver og skruer til savklinger bliver konstrueret
specielt til den enkelte sav, sa man opnar optimal ydelse og
driftssikkerhed.

Arsager til og undgaelse af kast (kickback):

— kast betyder en pludselig reaktion pa grund af at
savklingen er klemt fast, seetter sig fast eller er monteret
forkert, og som bevirker, at man mister kontroller over
saven, der bliver lgftet opad og ud af arbejdsemnet og bliver
slynget op mod brugeren;

— hvis klingen binder eller seetter sig fast i savsnittet, der
lukker sig, bliver den blokeret, og motorkraften slynger
maskinen tilbage mod brugeren;

— hvis savklingen drejes eller rettes forkert ind i savsnittet,
kan taenderne i den bageste del af savklingen bide sig fast i
arbejdsemnets overflade, og derefter vil klingen arbejde sig
ud af snittet og saven blive slynget tilbage mod brugeren.
Et kast (kickback) opstar som felge af forkert brug eller
misbrug af maskinen. Det kan undgas ved at tage
nedenstaende forholdsregler.




Hold fast pa saven med begge hander og hold armene i
en stilling, hvor De kan opfange styrken fra et kast. Sta
altid pa den ene side af savklingen, savklingen ma
aldrig sta pa linje med kroppen. Ved et kast kan
rundsaven springe bagud, men brugeren kan opfange
tilbageslagskraften, hvis man forholder sig rigtigt.

Hvis savklingen binder eller savningen skal afbrydes af
en anden grund, sa slip start-/stop-kontakten og lad
saven blive siddende i emnet, indtil savklingen star helt
stille. Prov aldrig pa at tage saven ud af emnet eller at
traekke den tilbage, sa leenge savklingen bevager sig
eller der er risiko for kast. Find ud af, hvorfor savklingen
har sat sig fast, og treef egnede forholdsregler, sa det ikke
kan ske igen.

Nar man igen vil starte en sav, som har sat sig fast i
emnet, skal savklingen centreres i savsnittet, hvorefter
man kontrollerer, at savteenderne ikke har sat sig fast i
emnet. Hvis savklingen binder, kan den arbejde sig ud af
arbejdsemnet og forarsage et kast, nar man starter saven
igen.

Store plader skal afstottes for at mindske risikoen for
kast, pa grund af at savklingen saetter sig fast. Store
plader har en tendens til at bgje ned i midten pa grund af
deres egenveegt. Plader skal afstgttes pa begge sider, bade
i neerheden af savsnittet og ved pladens kant.

Anvend aldrig en slov eller beskadiget savklinge. En
savklinge med slgve eller forkert rettede teender giver et
smal savsnit, som kan give en for hgj friktion, fa klingen til at
seette sig fast og forarsage kast.

Skaeredybden og skarevinklen skal indstilles og
spandes fast, far man begynder at save. Hvis
indstillingen aendres under savningen, kan savklingen saette
sig fast og der kan opsta kast.

Veer iszer forsigtig, hvis der skal udferes et ,,dyksnit* i
et uoverskueligt omrade, f.eks. i en eksisterende vag.
Savklingen, der skal dykke ned, kan blive blokeret i skjulte
genstande og give kast.

Den nederste beskyttelsesskarm funktion

Kontroller forst, om den nederste beskyttelseskappe
lukker korrekt, hver gang maskinen skal bruges.
Anvend aldrig saven, hvis den nederste
beskyttelseskappe ikke kan bevages frit og ikke lukker
sig gjeblikkeligt. Den nederste beskyttelseskappe ma
aldrig klemmes eller bindes fast i abnet stilling. Hvis
saven falder ned ved et uheld, kan den nederste
beskyttelseskappe blive bgjet. Abn beskyttelseskappen med
tilbagetraekshandtaget og overbevis Dem om, at den kan
bevaeges frit og hverken bergrer savklingen eller andre dele
ved alle skeerevinkler og -dybder.

Kontroller af fjedrene til den nederste
beskyttelseskappe fungerer ordentlig. Fa udfert service
pa maskinen, for den bruges igen, hvis den nederste
beskyttelseskappe og fjederen ikke fungerer korrekt.
Den nederste beskyttelseskappe kan ga traegt, hvis der er
beskadigede dele, klaebrige rester eller

Den nederste beskyttelseskappe ma kun abnes manuelt
i forbindelse med specielle snit, f.eks. ,,dyk — og
vinkelsnit“. Abn den nederste beskyttelseskappe med
tilbagetraekshandtaget og slip handtaget igen, sa snart
savklingen er traengt ned i arbejdsemnet. Ved alle andre
former for savning skal den nederste beskyttelseskappe
fungere automatisk.

Laeg aldrig saven fra Dem pa et arbejdsbord eller pa
jorden, uden at den nederste beskyttelseskappe daekker
savklingen. En ubeskyttet savklinge med efterlgb vil fa
saven til at flytte sig bagleens og vil save i alting, der
kommer i vejen for den. Derfor er det vigtigt at holde gje
med savens efterlgbstid.
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YDERLIGERE SIKKERHEDS- OG
ARBEJDSINFORMATIONER

Savklinger, som ikke svarer til data i denne brugsanvisning,
ma ikke anvendes.

Stev, som opstar under arbejdet, er ofte sundhedsfarligt og
ber ikke treenge ind i kroppen. Benyt egnet andedraetsvaern.

Bzer hgrevaern. Stgjpavirkning kan bevirke tab af hgrelse.
Slibeskiver ma ikke indsaettes
Ved arbejde inden i maskinen, ber batteriet tages ud.

Opbrugte udskiftningsbatterier ma ikke braendes eller
kasseres sammen med alm. husholdningdaffald. AEG har
en miljgrigtig bortskaffelse af gamle udskiftningsbatterier,
henvend Dem til Deres forhandler.

Opbevar ikke udskiftningsbatterier sammen med
metalgenstandeaf fare for kortslutning.

Brug kun GBS ladeapparater for opladning af System GBS
batterier.

Udskiftningsbatterier og opladere ma ikke abnes og skal
opbevares i tarre rum. Beskyt dem mod fugtighed.

| tilfeelde af en ekstrem belastning elle ekstrem temperatur
kan der flyde batteriveeske ud af et beskadiget batteri. Hvis
De kommer i bergring med batteriveesken, skal den vaskes
godt og grundigt af med vand og saebe. | tilfeelde af
@jenkontakt, skal man mindst skylle gjnene godt og grundigt
igennem i 10 minutter og omgaende opsgge en leege.

Undga ved en tilpasset fremfgringshastighed en
overopvarmning af savklingens taender.

TILTANKT FORMAL

Den batteridrevne rundsav er beregnet til at save ngjagtige
lzengde- og geringssnit i tree.

Produktet ma ikke anvendes pa anden made og til andre
formal end foreskrevet.

CE-KONFORMITETSERKLARING

Vi erkleerer som eneansvarlig, at det under , Tekniske data“
beskrevne produkt stemmer overens med alle relevante
forskrifter, der folger af direktiv 2011/65/EU (RoHs),
2014/30/EU, 2006/42/EF samt af falgende harmoniserede
normative dokumenter:

EN 60745-1:2009 + A11:2010

EN 60745-2-5:2010

EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011
EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008
EN 50581:2012

Winnenden, 2016-03-29

Alexander Krug c €
Managing Director

Autoriseret til at udarbejde de tekniske dokumenter.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strafte 10

71364 Winnenden

Germany

Langere tijd niet toegepaste wisselakku’s voor gebruik altijd
naladen.

Een temperatuur boven de 50°C vermindert de capaciteit
van de accu. Langdurige verwarming door zon of hitte
vermijden.

De aansluitkontakten aan het laadapparaat en de akku
schoonhouden.

Voor een optimale levensduur moeten de accu’s na het
gebruik volledig opgeladen worden.

Voor een zo lang mogelijke levensduur van de accu's
dienen deze na het opladen uit het laadtoestel te worden
verwijderd.

Bij een langere opslag van de accu dan 30 dagen:
accu bij ca. 27 °C droog bewaren.

accu bij ca. 30 % - 50 % van de laadtoestand bewaren.
accu om de 6 maanden opnieuw opladen.

OVERBELASTNINGSSIKRING FOR BATTERI

Akkupack’en er udstyret med en overbelastningssikring,
som beskytter akkumulatorbatteriet mod overbelastning og
sikrer en hgj levetid.

Ved ekstrem kraftig belastning kobler batteriets elektronik
automatisk maskinen fra. Sluk og teend maskinen igen for at
genoptage driften. Gar maskinen ikke i gang igen, er
akkupack’en muligvis afladt og skal genoplades i
ladeaggregatet.

TRANSPORT AF LITHIUM-BATTERIER

Lithium-batterier er omfattet af lovgivningen om transport af
farligt gods.

Transporten af disse batterier skal ske under overholdelse
af lokale, nationale og internationale regler og
bestemmelser.

+ Forbrugere ma transportere disse batterier pa veje uden
yderligere krav.

» Den kommercielle transport af lithium-batterier ved
speditionsfirmaer er omfattet af reglerne for transport af
farligt gods. Forberedelsen af forsendelse og transport ma
kun udfgres af tilsvarende treenede personer. Den
samlede proces skal fglges af fagfolk.

Folgende punkter skal overholdes ved transport af batterier:

» Sorg for at kontakterne er beskyttet og isoleret for at
forhindre kortslutninger.

« Sorg for at batteripakken ikke kan bevaege sig inden for
emballagen.

» Beskadigede eller laekkende batterier ma ikke
transporteres.

Kontakt dit speditionsfirma for at fa yderligere oplysninger.

VEDLIGEHOLDELSE

Hold altid maskinens ventilationsabninger rene.

Husk at afbryde vaerktgjet fra stramforsyningen inden
montering eller udtagning af savklingen.

Renger maskinen og beskyttelsesudstyret med en tgr klud.
Nogle renggringsmidler beskadiger plast eller andre
isolerede dele. Maskinen skal holdes ren og ter samt fri for
olie og fedt, der er Igbet ud. Tjek beskyttelsesskaermenes
funktion. Regelmaessig vedligeholdelse og rengering s@rger
for en lang holdbarhed og en sikker handtering.

Brug kun AEG-tilbehar og AEG-reservedele. Komponenter,
hvor udskiftningsproceduren ikke er beskrevet, skal skiftes
ud hos et AEG-servicested (se brochure garanti/
kundeserviceadresser).

Hvis det er ngdvendigt, kan der bestilles en spraengskitse af
veerktgjet. Angiv herved venligst maskintypen samt det
sekscifrede nummer pa meerkepladen og bestil tegningen
hos din lokale kundeserviceafdeling eller direkte hos
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stral3e 10,

71364 Winnenden, Tyskland.

SYMBOLER

f VIGTIGT! ADVARSEL! FARE!

Ved arbejde inden i maskinen, ber batteriet tages
%.’ ud.
_E-t@
Laes brugsanvisningen ngije for ibrugtagning.
@ Brug beskyttelseshandsker!

P—
| e
P—
_

@ Brug hgreveern!

P—

Nar der arbejdes med maskinen, skal man have
beskyttelsesbriller pa.

e

Tilbehgr - Ikke inkluderet i leveringsomfanget,
kab kgbes som tilbehgr.

"Elektrisk udstyr ma ikke bortskaffes sammen
med det almindelige husholdningsaffald.
Elektrisk og elektronisk udstyr skal indsamles
seerskilt og afleveres hos en
genbrugsvirksomhed til en miljgmaessig forsvarlig
bortskaffelse.

Sperg de lokale myndigheder eller din forhandler
om genbrugsstationer og indsamlingssteder til
sadant affald."

CE-meerke

/M

o

Nationalt overensstemmelsesmaerke Ukraine

G

EurAsian overensstemmelsesmaerke.
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TEKNISKE DATA BATTERIDREVET SIRKELSAG

ProdukSjoNSNUMMET.........ccooiiiiiiieiiieiice e e

Tomgangsturtall
Bunnplate starrelse (LxB)
Sagblad diameter .................
Sagbladtykkelse / innstilling, maks..
Tann tykkelse / innstilling, maks ......
Tann tykkelse / innstilling, minimum
Sagblad boringsdiameter
Kuttdybde ved 90° ....
Kuttdybde ved 45°....
Spenning vekselbatteri
Vekt i henhold til EPTA-Prosedyren 01/2003
Vekt i henhold til EPTA-Prosedyren 01/2003
Vekt i henhold til EPTA-Prosedyren 01/2003
Vekt i henhold til EPTA-Prosedyren 01/2003
Vekt i henhold til EPTA-Prosedyren 01/2003
Vekt i henhold til EPTA-Prosedyren 01/2003

Stay/Vibrasjonsinformasjon
Maleverdier fastslatt i samsvar med EN 60 745.
Det A-bedgmte lydnivaet til maskinen er:
Lydtrykkniva (Usikkerhet K=3dB(A))
Lydeffektniva (Usikkerhet K=3dB(A)) ....
Bruk herselsvern!
Totale svingningsverdier (vektorsum fra tre retninger)
beregnet jf. EN 60745.
Svingningsemisjonsverdi an
Saging av tre
Usikkerhet K=

ADVARSEL

BKS 18BL

................. 4568 70 01...

...000001-999999
3800 min-'
.298x160 mm
..... 190 mm
1,1 mm
1,7 mm
1,5 mm
30 mm

< 2,5m/s?
1,5 m/s?

Svingningsnivaet som er angitt i denne instruksjonen er malt i overensstemmelse med malemetoden normert i direktiv EN
60745 og kan brukes til @8 sammenligne elektromaskiner med hverandre. Den egner seg ogsa for en forelgbig vurdering av

svingningsbelastningen.

Det angitte svingningsnivaet representerer de hovedsaklige bruk av elektroverktayet. Men anvendes elektroverktayet for
andre bruk med avvikende utskiftbare verktey eller vedlikeholdet er utilstrekkelig, kan svingningsnivaet veere avvikende.
Dette kan forhgye svingningsbelastning betydelig over hele arbeidsperioden. For en ngyaktig vurdering av
svingningsbelastningen ma ogsa det tas hensyn til tiden apparatet er avslatt eller star pa, men ikke er i bruk. Dette kan
redusere svingningsbelastningen betydelig over hele arbeidsperioden.

Innfar ogsa ekstra sikkerhetstiltak for & beskytte bruker mot utvirkingen av svingningene. Disse kan f.eks. veere: vedlikehold
av elektroverktgyet og det utskiftbare verktayet, holde hendene varme, organisasjon av arbeidsforlgpet.

ﬂ OBS! Les alle sikkerhetsinstrukser og
bruksanvisninger. Feil ved overholdelsen av advarslene og
nedenstaende anvisninger kan medfare elektriske stet,
brann og/eller alvorlige skader.

Ta godt vare pa alle advarslene og informasjonene.

A SIKKERHETS INSTRUKSER FOR SIRKELSAGER

Sageprosess

/\ FARE: Pass pa at hendene ikke kommer inn i
sagomradet og opp i sagbladet. Hold ekstrahandtaket
eller motorhuset fast med den andre handen. Nar begge
hendene holder sirkelsagen, kan sagbladet ikke skade
hendene.

lkke grip under arbeidsstykket. \Vernedekselet kan ikke
beskytte deg mot sagbladet under arbeidsstykket.

Tilpass skjaredybden til tykkelsen pa arbeidsstykket.
Det skal vaere mindre enn en full tannhgyde synlig under
arbeidsstykket.

Hold aldri arbeidsstykket som skal sages fast med
handen eller over benet. Sikre arbeidsstykket pa et
stabilt underlag. Det er viktig & feste arbeidsstykket godt
for & minimere faren ved kroppskontakt, fastklemming av
sagbladet eller hvis du mister kontrollen.

Hold apparatet i de isolerte holdeflatene, nar det
arbeides pa steder hvor elektroverktayet kan treffe
skjulte stremledninger. Kontakt med en spenningsfgrende
ledning setter ogsa maskinens metalldeler under spenning
og farer til elektriske stat.

L50 NORSK ________________________________ "W ___________________________ NORSK 51/

Ved langsskjeaering ma du alltid bruke et anlegg eller en
rett kantfering. Dette forbedrer skjeerengyaktigheten og
reduserer muligheten til at sagbladet klemmer.

Bruk alltid sagblad med rett storrelse og med passende
festehull (f.eks. stjerne-formet eller rund). Sagblad som
ikke passer sammen med sagens montasjedeler, gar urundt
og farer til tap av kontrollen.

Bruk aldri skadede eller gale sagblad-underlagsskiver
eller -skruer. Sagblad-underlagsskivene og -skruene ble
spesielt konstruert for denne sagen, slik at det oppnas en
optimal ytelse og driftssikkerhet.

Arsaker til tilbakeslag og hvordan tilbakeslag kan
unngas.

— Et tilbakeslag er en plutselig reaksjon fra et sagblad som
har hengt seg opp, klemt seg fast eller er galt innrettet, og
som fgrer til at en ukontrollert sag laftes opp og beveger seg
ut av arbeidsstykket og i retning av brukeren.

— Hvis et sagblad henger seg opp eller klemmer seg fast i
en sagespalte som lukkes, blokkerer sagen og motorkraften
slar sagen tilbake i retning av brukeren.

— Hvis et sagblad dreies galt eller rettes galt opp i sagsnittet,
kan tennene til bakre sagbladkant kile seg fast i overflaten til
arbeidsstykket, slik at sagbladet beveger seg ut av
sagespalten og sagen springer tilbake i retning av brukeren.
Et tilbakeslag er resultat av en gal eller feilaktig bruk av
sagen. Det kan unngas ved a folge egnede sikkerhetstiltak
som beskrevet nedenstaende.

Hold sagen godt fast og plasser armene dine i en
stilling som kan ta imot tilbakeslagskrefter. Opphold

deg alltid pa siden av et sagblad, la aldri sagbladet veere
i en linje med kroppen din. Ved et tilbakeslag kan
sirkelsagen rykke bakover, men brukeren kan beherske
tilbakeslagskreftene, hvis det ble utfgrt egnede tiltak.

Hvis et sagblad klemmer fast eller sagingen avbrytes av
andre grunner ma du slippe pa-/av-bryteren og holde
sagen rolig i materialet til sagbladet star helt stille.
Forsgk aldri a fierne sagen fra et arbeidsstykke eller
trekke den bakover sa lenge sagbladet beveger seg
eller det kan oppsta et tilbakeslag. Finn arsaken til at
siaglk(Jladet er klemt fast og fiern denne arsaken med egnede
tiltak.

Hvis du vil starte en sag som star fast i arbeidsstykket
igjen, sentrerer du sagbladet i sagespalten og
kontrollerer om sagtennene ikke har kilt seg fast i
arbeidsstykket. Hvis sagbladet klemmer seg fast, kan det
bevege seg ut av arbeidsstykket eller forarsake et
tilbakeslag nar sagen starter igjen.

Stett store plater for a redusere risikoen for tilbakeslag
fra et fastklemt sagblad Store plater kan bgyes av sin
egen vekt. Platene ma stettes pa begge sider, bade i
nzerheten av sagespalten og pa kanten.

Bruk ikke butte eller skadede sagblad. | en for smal
sagespalte forarsaker sagblad med butte eller galt
opprettede tenner stor friksjon, fastklemming av sagbladet
eller tilbakeslag.

Trekk fast skjaeredybde— og skjarevinkelinnstillingene
fast for sagingen. Hvis innstillingene forandrer seg i lopet
av sagingen, kan sagbladet klemmes fast og det kan oppsta
et tilbakeslag.

Vaer spesielt forsiktig nar du utferer en ,innstikksaging“
i et skjult omrade, f.eks. en eksisterende vegg. Det
innstikkende sagbladet kan blokkere ved saging i skjulte
objekter og forarsake et tilbakeslag.

Funksjonen til den nedre vernehetten

For hver bruk ma du kontrollere om det nedre
vernedekselet stenger helt. Ikke bruk sagen hvis det
nedre vernedekselet ikke kan beveges fritt og ikke
stenger straks. Klem og bind nedre vernedeksel aldri
fast i apnet posisjon. Hvis sagen skulle falle ned pa
bakken ved en feiltagelse, kan det nedre vernedekselet
boyes. Apne vernedekselet med tilbaketrekkingsarmen og
pass pa at det kan beveges fritt og ikke bergrer verken
sagblad eller andre deler i alle skjaerevinkler og -dybder.

Kontroller fjaerens funksjon for nedre vernedeksel. La
maskinen gjennomga service for bruk, hvis nedre
vernedeksel og fjeer ikke virker feilfritt. Skadede deler,
klebrige avleiringer eller sponhauger medferer at nedre
vernedeksel reagerer forsinket.

Apne det nedre vernedekselet manuelt kun ved
spesielle snitt, som ,innstikk— og vinkelsnitt“. Apne det
nedre vernedekselet med tilbaketrekkingsarmen og
slipp den nar sagbladet er trengt inn i arbeidsstykket.
Ved alle andre typer saging ma det nedre vernedekselet
fungere automatisk.

Legg ikke sagen pa arbeidsbenken eller gulvet uten at
nedre vernedeksel dekker over sagbladet. Et ubeskyttet
sagblad som fortsatt roterer beveger sagen i motsatt retning
av skjeereretningen og sager alt som er i veien. Ta hensyn til
tiden sagen fortsatt roterer etter at den er slatt av.

YTTERLIGE SIKKERHETS- OG
ARBEIDSINSTRUKSJONER
Ikke bruk sagblad som ikke er i trdd med egenskapene i

denne bruksanvisningen.

Stevet som oppstar ved arbeidet er ofte helsefarlig og skal
ikke komme i kontakt med kroppen. Bruk derfor vernemaske
som er egnet for stov.

Bruk herselsvern. Stgy kan fgre til tap av horselen
Bruk ikke slipeskiver.
Ta ut vekselbatteriet far du arbeider pa maskinen

Ikke kast brukte vekselbatterier i varmen eller
husholdningsavfallet. AEG tilbyr en miljgriktig deponering av
gamle vekselbatterier; vennligst sper din fagforhandler.

Ikke oppbevar vekselbatterier sammen med
metallgjenstander (kortslutningsfare).

Vekselbatterier av systemet GBS skal kun lades med lader
av systemet GBS . Ikke lad opp batterier fra andre systemer.
Ikke apne vekselbatterier og ladere, de skal oppbevares i
terre rom. Beskyttes mot fuktighet.

Under ekstreme belastninger og ekstreme temperaturer kan
det lekke ut batteriveeske fra utskiftbare batterier. Ved
bergring med batteriveeske, vask umiddelbart med sape og
vann. Ved kontakt med gynene ma gynene skylles grundig i
rennende vann i minst 10 minutter. Oppsek lege
umiddelbart.

Unnga, ved bruk av en tilpasset starthastighet,
overoppheting av sagbladets tenner.

FORMALSMESSIG BRUK

Denne batteridrevne sirkelsagen er beregnet for saging av
eksakte lengde- og gjeeringskutt i tre.

Dette apparatet ma kun brukes til de oppgitte formal.

CE-SAMSVARSERKLARING

Vi erkleerer i alene ansvar at produktet beskrevet i ,Teknisk
data“ overensstemmer med alle relevante forskrifter til Eu
direktiv 2011/65/EU (RoHs), 2014/30/EU, 2006/42/EF og de
falgende harmoniserte normative dokumentene.

EN 60745-1:2009 + A11:2010

EN 60745-2-5:2010

EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011
EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008
EN 50581:2012

Winnenden, 2016-03-29

Alexander Krug C €
Managing Director

Autorisert til & utarbeide den tekniske dokumentasjonen

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralte 10

71364 Winnenden
Germany

BATTERIER

Vekselbatterier som ikke er brukt over lengre tid skal
etterlades for bruk.

En temperatur over 50°C reduserer vekselbatteriets
kapasitet. Unnga oppvarming i sol eller ved varmeovner
(fyring) i lengre tid.

Hold tilkoplingskontaktene pa lader og vekselbatteri rene.
For en optimal levetid ma batteriene etter bruk ladet helt
opp.

For & sikre en lengst mulig brukstid av batteriene skal disse
etter oppladning taes ut av laderen.

Ved lagring av batteriene Iengre enn 30 dager:

Lagre batteriet tert ved ca. 27°C

Lagre batteriet ved en oppladnlngstllstand pa ca. 30%-50%.
Lade opp batteriet igjen etter 6 maneder.

OVERBELASTNINGSVERN FOR OPPLADBARE BATTERIER

Batteripakken er utstyrt med overbelastningsvern som
beskytter det oppladbare batteriet mot overbelastning og
sikrer en lang levetid.

Ved ekstrem hgy belastning kobler maskinens
batterielektronikk seg automatisk ut. For a fortsette &
arbeide ma maskinen slas av og sa pa igjen. Starter
maskinen ikke igjen er batteripakken muligens utladet og
ma lades opp igjen i laderen.




TRANSPORT AV LITIUM-ION-BATTERI

Litium-ion-batterier faller under de lovfestede forskriftene om
transport av farlig gods.

Transporten av disse batteriene ma rette seg etter lokale,
nasjonale og internasjonale forskrifter og bestemmelser.

Forbruker har lov & transportere disse batteriene pa gaten
uten reglementering.

Den kommersielle transport av Litium-ion-batterier av
spedisjonsfirma faller under bestemmelsene om transport
av farlig gods. Forberedningene av forsendelsen og
transport skal utelukkende gjennomfgres av personer som
har blitt skolert til dette. Hele prosessen skal falges opp av
fagfolk.

Folgende punkter skal tas hensyn til ved transport:

+ Kontroller at kontaktene er beskyttet og isolert for & unnga
kortslutninger.

+ Pass pa at batteripakken i forpakningen ikke kan skli fram
og tilbake.

+ Skadede eller batterier som lekker er det ikke lov &
transportere.

Ta kontakt med spedisjonsfirma for ytterlige henvisninger.

VEDLIKEHOLD

Hold alltid luftedpningene pa maskinen rene.

Veer sikker pa at stgpslet er trukket ut av stremkontakten for
det demonteres eller monteres sagblad.

Rengjer apparatet og verneinnretningen med en tarr klut.
Noen rensemidler skader plastikken eller andre isolerte
deler. Hold apparatet rent, tart og fritt for oljen og fettet som
skilles ut. Kontroller funksjonen til vernehettene.
Regelmessig vedlikehold og rengjering serger for lang
levetid og sikker handtering.

Bruk kun AEG tilbehar og AEG reservedeler. Komponenter
der utskiftning ikke er beskrevet skal skiftes ut hos AEG
kundeservice (se brosjyre garanti’/kundeserviceadresser).

Ved behov kan det fas en eksplosjonstegning av apparatet
hos kundeservice eller direkte hos Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany
ved angivelse av maskinens type og det sekstallige
nummeret pa maskinens skilt.

SYMBOLER

OBS! ADVARSEL! FARE!

Ta ut vekselbatteriet for du arbeider pa maskinen

Les ngye gjennom bruksanvisningen for
maskinen tas i bruk.

o

Bruk vernehansker !

®

P—
| e ]
P—
| —

Bruk hgrselsvern!

P—

Bruk alltid vernebrille nar du arbeider med
maskinen.

Tilbeher - inngér ikke i leveransen, anbefalt
komplettering fra tilbehgrsprogrammet.

"Elektriske apparat skal ikke kastes sammen
med vanlig husholdningsavfall.

Elektriske og elektroniske apparat skal samles
separat og leveres til miljgvennlig deponering til
en avfall bedrift.

Informer deg hos myndighetene pa stedet eller
hos din fagforhandler hvor det finnes recycling
bedrifter oppsamlingssteder.”

CE-tegn

Nasjonalt Konformitetstegn Ukraina

EurAsian Konformitetstegn.

TEKNISKA DATA BATTERIDRIVEN CIRKELSAG

ProduktionSNUMMET .........ccoiiiiiiiiiie e e

Obelastat varvtal
Storlek bottenplatta (LxB) .
Diameter sagklinga ...........
Tjocklek sagklinga/skrankning, max..
Tjocklek sagtand/skrankning, max.
Tjocklek sagtand/skrankning, min. .
Haldiameter sagklinga
Skardjup vid 90° ...
Skardjup vid 45°
Batterispanning
Vikt enligt EPTA 01/2003 (1,5 Ah) ..
Vikt enligt EPTA 01/2003 (2,0 Ah) ..
Vikt enligt EPTA 01/2003 (3,0 Ah) ..
Vikt enligt EPTA 01/2003 (4,0 Ah) ..

)

)

Vikt enligt EPTA 01/2003 (5,0 Ah) ..
Vikt enligt EPTA 01/2003 (6,0 Ah

Buller-/vibrationsinformation
Matvardena har tagits fram baserande pa EN 60 745.
A-vardet av maskinens ljudtrycksniva ar
Ljudtrycksniva (Onoggrannhet K=3dB(A))
Ljudeffektsniva (Onoggrannhet K=3dB(A))
Anvand horselskydd!
Totala vibrationsvarden (vektorsumma ur tre riktningar)
framtaget enligt EN 60745.
Vibrationsemissionsvérde an
Sagning i trd
Onoggrannhet K=

VARNING

BKS 18BL

................. 4568 70 01...

...000001-999999
3800 min-'
..298x160 mm
.. 190 mm
1,1 mm
1,7 mm
1,5 mm
.30 mm
.64 mm
.46 mm
.18V

... <2,5m/s?

1,5 m/s?

Den i de har anvisningarna angivna vibrationsnivan har uppmatts enligt ett i EN 60745 normerat matférfarande och kan
anvandas vid jamforelse mellan olika elverktyg. Nivan ar aven lamplig att anvanda vid en preliminar bedémning av

vibrationsbelastningen.

Den angivna vibrationsnivan representerar den huvudsakliga anvandningen av det aktuella elverktyget. Men om elverktyget
ska anvandas i andra anvandningsomraden, tillsammans med avvikande insatsverktyg eller efter otillrackligt underhall, kan
vibrationsnivan skilja sig. Det kan 6ka vibrationsbelastningen betydligt under hela arbetstiden.

For att fa en exaktare beddmning av vibrationsbelastningen ska aven den tid beaktas, under vilken elverktyget ar avstangt
eller ar paslaget, utan att det verkligen anvands. Det kan reducera vibrationsbelastningen betydligt under hela arbetstiden.
Lagg som skydd for anvandaren fast extra sékerhetsatgarder mot vibrationernas verkan, som till exempel: underhall av
elverktyg och insatsverktyg, varmhallning av hander och organisering av arbetsférlopp.

E VARNING! Las all sédkerhetsinformation och alla
anvisningar. Fel som uppstar till foljd av att anvisningarna
nedan inte foljts kan orsaka elst6t, brand och/eller allvarliga
kroppsskador.

Forvara alla varningar och anvisningar for framtida
bruk.

A SAKERHETSANVISNINGAR FOR CIRKELSAGAR

Sagprocess

A FARA: Hall hdnderna pa betryggande avstand fran
sagomradet och sagklingan. Hall andra handen pa
stodhandtaget eller motorhuset. Om bada handerna halls
pa sagen kan de inte skadas av sagklingan.

For inte in handen under arbetsstycket. Klingskyddet kan
under arbetsstycket inte skydda handen mot sagklingan.

Anpassa sagdjupet till arbetsstyckets tjocklek. Den
synliga delen av en tand under arbetsstycket maste vara
mindre an en hel tand.

Arbetsstycket som ska sagas far aldrig hallas i handen
eller 6ver benen. Sakra arbetsstycket pa ett stabilt
underlag. Det ar viktigt att arbetsstycket halls fast ordentligt
for undvikande av kontakt med kroppen, inklamning av
sagklinga eller forlorad kontroll 6ver sagen.

Hall fast apparaten med hjélp av de isolerade
greppytorna nér du utfor arbeten dér arbetsverktyget
skulle kunna tréaffa pa dolda elledningar. Om sagen
kommer i kontakt med en spanningsférande ledning satts
sagens metalldelar under spanning som sedan kan leda till
elektriskt slag.

Vid langsriktad sagning ska alltid ett anslag eller en rak
kantstyrning anvandas. Detta forbattrar
snittnoggrannheten och minskar risken for att sagklingan
kommer i kldm.

Anvand alltid sagklingor med rétt storlek och lampligt
infastningshal (t.ex. i stjarnform eller rund). Sagklingor
som inte passar till sdgens monteringskomponenter roterar
orunt och leder till att kontrollen forloras dver sagen.
Anvind aldrig skadade eller felaktiga underlaggsbrickor
eller skruvar for sagklingan. Underlaggsbrickorna och
skruvarna for sagklingan har konstruerats speciellt for
denna sag for optimal effekt och driftsakerhet.

Orsaker for och eliminering av bakslag:

— ett bakslag &r en plotslig reaktion hos en sagklinga som
hakat upp sig, klamts fast eller &r fel inriktad och som leder
till att sagen okontrollerat lyfts upp ur arbetsstycket och
kastas mot anvandaren;

— om sagklingan hakar upp sig eller klams fast i sagsparet
som gar ihop, kommer klingan att blockera varefter
motorkraften kastar sagen i riktning mot anvandaren;

— om sagklingan snedvrids i sagsparet eller ar fel inriktad,
kan tdnderna pa sagklingans bakre kant haka upp sig i
arbetsstyckets yta varvid sagklingan gar ur sagsparet och
hoppar bakat mot anvandaren.

Bakslag uppstar till foljd av missbruk eller felaktig hantering
av sagen. Detta kan undvikas genom skyddsatgarder som
beskrivs nedan.

Hall stadigt i sdagen med bada handerna och hall
armarna i ett lage som mojliggor att halla stand mot de
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bakslagskrafter som eventuellt uppstar. Sta alltid pa
sidan om sagklingan; hall aldrig sagklingan i linje med
kroppen. Vid ett bakslag kan cirkelsdgen hoppa bakat men
anvandaren kan behéarska bakslagskraften om lampliga
atgarder vidtagits.

Om sagklingan kommer i klam eller sagning avbryts av
annan orsak, slapp Till-Fran stromstéllaren och hall
kvar sagen i arbetsstycket tills sagklingan stannat
fullstandigt. Forsok aldrig dra sagen ur arbetsstycket
eller bakat sa lange sagklingan roterar eller risk finns
for att bakslag uppstar. Lokalisera orsaken for inklamd
sagklinga och avhjalp felet.

Vill du aterstarta en sag som sitter i arbetsstycket
centrera sagklingan i sagsparet och kontrollera att
sagklingans tiander inte hakat upp sig i arbetsstycket. Ar
sagklingan inkldmd kan den ga upp ur arbetsstycket eller
orsaka bakslag vid aterstart av sagen.

Stod stora skivor for att reducera risken for ett bakslag
till foljd av inklamd sagklinga. Stora och tunga skivor
kan bojas ut. Skivorna maste darfor stddas pa bada
sidorna bade i narheten av sagsparet och vid skivans
kanter.

Anvand inte oskarpa eller skadade sagklingor.
Sagklingor med oskarpa eller fel inriktade tander medfor till
foljd av ett for smalt sagspar okad friktion, inklamning av
sagklingan och bakslag.

Fore sagning paborjas dra stadigt fast
installningsanordningarna fér sagdjup och snittvinkel.
Om instéllningarna férandras under sagning kan sagklingan
kldmmas fast och orsaka bakslag.

Var speciellt forsiktig vid , inségning" pa ett dolt
omrade, t.ex. i en fardig vagg Den intrangande
sagklmgan kan blockera vid sagning i dolda objekt och
fororsaka bakslag.

Funktion fér den nedre skyddshuven

Kontrollera innan sagen anvands att det undre
klingskyddet sténger felfritt. Sagen far inte tas i bruk
om det undre klingskyddet inte ar fritt rorligt och inte
stangs omedelbart. Klam eller bind inte fast det undre
klingskyddet i oppet lage. Om sagen av misstag faller ner
pa golvet finns risk att det undre klingskyddet deformeras.
Oppna klingskyddet med aterdragningsspaken och
kontrollera att det ar fritt rorligt och att det vid alla snittvinklar
och snittdjup varken berér sagklingan eller andra delar.

Kontrollera funktionen pa fjadern till det undre
klingskyddet. Lat sagen repareras innan den tas i bruk
om undre klingskyddet eller fijadern inte fungerar felfritt.
Skadade delar, klibbiga avlagringar eller anhopning av span
kan hindra det undre klingskyddets rérelse.

Oppna det undre klingskyddet for hand endast vid
speciella snitt som t.ex. ,Insagning och vinkelsnitt“.
Oppna det undre klingskyddet med
aterdragningsspaken och slépp den sa fort sagklingan
gatt in i arbetsstycket. Vid all annan sagning maste det
undre klingskyddet fungera automatiskt.

Se till att sagklingan skyddas av det undre klingskyddet
nér sagen laggs bort pa arbetsbénk eller golv. En
oskyddad och roterande sagklinga forflyttar sdgen bakat och
kan saga allt som ar i vagen. Beakta dven sagens
eftergang.

OVRIGA SAKERHETS- OCH
ANVANDNINGSINSTRUKTIONER
Sagklinga, vars varden inte Overensstdammer med data i

denna bruksanvisning, far ej anvandas.

Det damm som bildas under arbetets gang ar ofta
hélsofarligt och det ska inte komma in i kroppen. Bér darfor
lamplig skyddsmask.

Bar horselskydd. Bullerbelastning kan orsaka
hérselskador.

Slipskivor far inte anvandas!
Drag ur batteripaket innan arbete utféres pa maskinen.

| 54 SVENSKA ________________________________ W SVENSKA 55

Kasta inte forbrukade batterier. Lamna dem till AEG Tools
for atervinning.

Forvara ej batteriet ihop med metallféremal, kortslutning kan
uppsta.

System GBS batterier laddas endast i System GBS laddare.
Ladda inte batterier fran andra system.

Batterier lagras torrt och skyddas for fukt.

Under extrem belastning eller extrem temperatur kan
batterivatska tranga ut ur skadade utbytesbatterier. Vid
berdring med batterivatska tvatta genast av med vatten och
tval. Vid 6gonkontakt spola genast i minst 10 minuter och
kontakta genast lakare.

Se till att matningshastigheten inte ar fér hog for att
forhindra att sagbladets kuggar blir for varma.

ANVAND MASKINEN ENLIGT ANVISNINGARNA

Den har batteridrivna cirkelsagen &ar avsedd for exakt
langs- och geringssagning i tra.

Maskinen far endast anvandas for angiven tillampning.

CE-FORSAKRAN

Vi intygar och ansvarar for att den produkt som beskrivs
under , Tekniska data“ dverensstdmmer med alla relevanta
bestammelser i direktiv 2011/65/EU (RoHs), 2014/30/EU,
2006/42/EG och féljande harmoniserade normerande
dokument:

EN 60745-1:2009 + A11:2010

EN 60745-2-5:2010

EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011
EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008
EN 50581:2012

Winnenden, 2016-03-29

Alexander Krug c €
Managing Director

Befullmaktigad att sammanstalla teknisk dokumentation.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralte 10

71364 Winnenden
Germany

BATTERIER

Batteri som ej anvants pa lange maste laddas fore nytt bruk.

En temperatur 6ver 50°C reducerar batteriets effekt. Undvik
langre uppvarmning tex i solen eller néra ett element.

Se till att anslutningskontakterna i laddaren och pa batteriet
arrena.

For en optimal livslangd ska batterierna laddas helt igen
efter anvandningen.

For att fa en sa lang livslangs som mojligt bor laddningsbara
batterier avlagsnas fran laddaren nar de ar laddade.

Om laddningsbara batterier Iagras langre an 30 dagar:
Lagra batteriet torrt och vid ca 27°C.

Lagra batteriet vid ca 30%-50% av laddningskapaciteten.
Ladda batterierna pa nytt var 6:e manad.

BATTERI-OVERBELASTNINGSSKYDD

Batteripaketet ar utrustat med ett 6verlastskydd som
skyddar batteriet mot dverbelastning och darmed
sakerstaller en lang livslangd.

Vid extremt stark belastning sténger batterielektroniken av
maskinen automatiskt. Sténg forst av och sla sedan pa
maskinen igen for att fortsatta att arbeta. Skulle maskinen
inte starta igen, ar batteripaketet kanske urladdat och maste
pa laddas upp igen i laddaren.

TRANSPORTERA LITIUMJON-BATTERIER

For litiumjon-batterier galler de lagliga foreskrifterna for
transport av farligt gods pa vag.

Darfor far dessa batterier endast transporteras enligt
gallande lokala, nationella och internationella féreskrifter
och bestdmmelser.

» Konsumenter far transportera dessa batterier pa allmén
vag utan att behdva beakta sarskilda foreskrifter.

» For kommersiell transport av litiumjon-batterier genom en
speditionsfirma galler emellertid bestéammelserna for
transport av farligt gods pa vag. Endast personal som
kanner till alla tillampliga foreskrifter och bestammelser far
forbereda och genomfora transporten. Hela processen ska
foljas upp pa fackmassigt satt.

Féljande ska beaktas i samband med transporten av
batterier:

» Sakerstall att alla kontakter ar skyddade och isolerade for
att undvika kortslutning.

+ Se till att batteripacken inte kan glida fram och tillbaka i
férpackningen.

» Transportera aldrig batterier som lacker, har runnit ut eller
ar skadade.

For mer information vanligen kontakta din speditionsfirma.

SKOTSEL

Se till att motorhdljets Iuftslitsar ar rena.

Koppla alltid bort verktyget fran eluttaget innan du satter dit
eller tar bort sagklingan.

Rengor bade verktyget och skyddsanordningen med en torr
trasa. En del rengoringsmedel skadar plastmaterialet eller
andra isolerade delar pa verktyget. Se till att verktyget alltid
ar rent och torrt samt fri fran olja eller fett. Kontrollera alltid
skyddskaparnas felfria funktion. Regelbundet underhall och
regelbunden rengdring ar forutsattning for en lang livslangd
och saker anvandning.

Anvand endast AEG-tillbehtr och AEG-reservdelar.
Komponenter, for vilka inget byte beskrivs, skall bytas ut hos
AEG-kundtjanst (se broschyren garanti-/
kundtjanstadresser).

Vid behov kan du rekvirera apparatens sprangskiss
antingen hos kundservicen eller direkt hos Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Stralle 10, 71364 Winnenden,
Germany. Du ska da ange maskintypen och numret pa sex
siffror som star pa effektskylten.

SYMBOLER
OBSERVERA! VARNING! FARA!

Drag ur batteripaket innan arbete utféres pa
maskinen.

Lé&s instruktionen noga innan du startar
maskinen.

Bér skyddshandskar!

Anvand hdrselskydd!

Anvand alltid skyddsglaségon.

Tillbehor - Ingar ej i leveransomfanget, erhalles
som tilloehdr.

"Elektriska maskiner och elverktyg som kasseras
far inte slangas tillsammans med de vanliga
hushallssoporna.

Elektriska maskiner och verktyg samt elektronisk
utrustning som kasseras ska samlas separat och
lamnas till en avfallsstation for miljovanig
avfallshantering.

Kontakta den lokala myndigheten respektive
kommunen eller fraga aterforséljare var det finns
speciella avfallsstationer for elskrot."

CE-symbol

Nationell symbol for dverensstammelse Ukraine

EurAsian dverensstammelsesymbol.




TEKNISET ARVOT AKKUPYOROSAHA

TUOtANTONUMETO ... o

Kuormittamaton kierrosluku
Pohjalevyn koko (p x 1) ...
Sahanteran halkaisija.......
Sahanteran paksuus / haritus, enint..
Sahanhampaan paksuus / haritus, enint
Sahanhampaan paksuus / haritus, vah.
Sahanteran reian halkaisija
Leikkaussyvyys 90°
Leikkaussyvyys 45°
Jannite vaihtoakku..

Paino EPTA-menettern 01/2003 mukaan (1, 5 Ah)
Paino EPTA-menettelyn 01/2003 mukaan (2,0 Ah)...
Paino EPTA-menettelyn 01/2003 mukaan (3,0 Ah)...
Paino EPTA-menettelyn 01/2003 mukaan (4,0 Ah)...
Paino EPTA-menettelyn 01/2003 mukaan (5,0 Ah)...
Paino EPTA-menettelyn 01/2003 mukaan (6,0 Ah)

Melunpaasto-/tarinatiedot
Mitta-arvot maaritetty EN 60 745 mukaan.
Yleensa tyokalun A-luokan melutaso
Melutaso (Epavarmuus K=3dB(A))
Aanenvoimakkuus (Epavarmuus K=3dB(A))
Kayta kuulosuojaimia!
Varahtelyn yhteisarvot (kolmen suunnan vektorisumma)
mitattuna EN 60745 mukaan.
Varé&htelyemissioarvo an
Puun sahaaminen..
Epavarmuus K=

VAROITUS

BKS 18BL

................... 4568 70 01...

...000001-999999

3800 min-'

.298x160 mm

..... 190 mm
1,1 mm

1,7 mm

1,5 mm

30 mm

< 2,5m/s?
1,5 m/s?

Naissa ohjeissa mainittu varahtelytaso on mitattu EN 60745 -standardin mukaisella mittausmenetelmalla ja sita voidaan
kayttaa sahkotydkalujen vertaamiseen. Sita voidaan kayttda myos varahtelyrasituksen véliaikaiseen arviointiin.

Mainittu varahtelytaso edustaa sahkotyokalun paaasiallista kayttéa. Jos sahkotydkalua kuitenkin kaytetddn muihin tehtaviin,
poikkeavin tyokaluin tai riittdmattémasti huoltaen, varahtelytaso voi olla erilainen. Se voi korottaa varahtelyrasitusta koko

tybajan osalta.

Tarkan varahtelyrasituksen toteamiseen tulee ottaa huomioon aika, jona laite on kytketty pois tai on kyllakin paalla, mutta ei
kaytossa. Se voi pienentaa varahtelyrasitusta koko tydajan osalta.

Maarittele lisdturvatoimenpiteita kayttdjan suojaamiseksi varindiden vaikutukselta, kuten esimerkiksi: sahkotydkalujen ja
kayttétyokalujen huolto, kasien lampimina pitaminen, tyévaiheiden organisaatio.

E VAROITUS! Lue kaikki turvallisuusmaaraykset ja
ohjeet. Turvallisuusohjeiden noudattamisen laiminlyonti
saattaa johtaa sahkdiskuun, tulipaloon ja/tai vakavaan
loukkaantumiseen.

Sailyta kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet tulevaisuutta
varten.

A PYOROSAHOJEN TURVALLISUUSMAARAYKSET

Sahausmenetelmat

A VAARA: Pida kadet loitolla sahausalueelta ja
sahanterasta. Pida toinen kasi lisdkahvassa tai
moottorikotelossa. Kun molemmat kadet pitelevat
pyorésahaa, sahantera ei pysty vahingoittamaan niita.

Ala pane kasia tyokappaleen alle. Suojus ei pysty
suojaamaan kasia sahanteraltd, jos ne ovat tyokappaleen
alapuolella.

Aseta leikkaussyvyys tyokappaleen paksuuden
mukaan. Tyokappaleen alla tulisi terdéa nakya korkeintaan
taysi hammaskorkeus.

Ala koskaan pidé sahattavaa tyokappaletta kddessa tai
jalkojen paalla. Tue tyokappaletta tukevaa alustaa
vasten. On tarkeaa kiinnittaa tydkappale hyvin, jotta
kosketus kehoon, sahanteran jadminen puristukseen ja
hallinnan menettdminen estyisi.

Pitele laitetta vain eristetyista tarttumapinnoista, kun
suoritat sellaisia toitd, joissa leikkaustyokalu saattaa
osua piilossa oleviin sahkodjohtoihin. Kosketus
jannitteiseen johtoon saattaa my®s koneen metalliosat
jannitteisiksi ja johtaa sahkoiskuun.

Kéayta aina oikean kokoisia sahanteria sopivalla
kiinnitysreidlla (timantinmuotoinen tai pyored). Tama
parantaa sahaustarkkuutta ja pienentaa riskin, etta
sahantera jaa puristukseen.

Kéayta aina oikean kokoisia ja kiinnityslaippaan sopivia
sahanterié (timantinmuotoinen tai pyérea). Sahanterét,
jotka eivat sovi sahan asennusosiin pyorivat epakeske|sest|
ja johtavat sahan hallinnan menettamiseen.

Ala koskaan kiyta vaurioituneita sahanterén
kiinnityslaattoja tai -pulttia. Sahanterén kiinnityslaatat ja
—pultti on suunniteltu erityisesti sahasi varten, antaen
parasta mahdollista tehokkuutta ja toimintavarmuutta.

Takaiskun syy ja miten sen estat:

— takaisku on &killinen reaktio, joka johtuu kiinni
tarttuneesta, puristukseen jadneesta tai vaarin suunnatusta
sahanterasta, joka saa hallitsemattoman sahan
ponnahtelemaan yl6s tydkappaleesta kayttajaa kohti;

— jos sahantera tarttuu tai jaa puristukseen sulkeutuvaan
sahausuraan, sita jarrutetaan voimakkaasti ja moottorin
voima saattaa sahan ponnahtamaan taaksepain kayttajaa
kohti;

— jos sahantera kaantyy tai suunnataan vaarin
sahausurassa, saattavat sahanteran takareunan hampaat
tarttua tydkappaleen ylapintaan, jolloin sahantera kiipeda
ylés urasta ja saha hypahtaa kayttajaa kohti.

Takaisku johtuu sahan vaarinkaytosta tai sahan kaytosta
vaaraan tarkoitukseen tai vaarissa olosuhteissa. Se voidaan
estaa sopivin varotoimin, joita selostetaan seuraavassa.

Pida sahaa tukevasti kaksin kdsin ja saata kdsivarret
asentoon, jossa voit vastustaa takaiskun voimaa. Pida

kehosi jommallakummalla puolella sahanterda, mutta ei
linjalla sahanterdn kanssa. Takaiskussa sinkoutuu
pyorésaha taaksepain, kayttaja voi kuitenkin hallita
takaiskuvoimia, jos vain noudatetaan maarattyja varotoimia.

Jos sahantera jaa puristukseen tai jos sahaus
keskeytetddn muusta syystd, tulee paéstéda ote
kaynnistyskytkimestd ja pitdéd saha paikoillaan, kunnes
tera on pysahtynyt tdysin. Ald koskaan koeta vetii
sahanteraa ylos tyokappaleesta tai taaksepain niin
kauan kuin sahantera pyorii, se saattaa johtaa
takaiskuun. Etsi syy sahanteran puristukseen ja poista se
sopivin toimenpitein.

Kun tahdot kdynnistda uudelleen sahan, joka on
tyokappaleessa, keskitd sahanterd sahausurassa ja
tarkista, ettd hampaat eivit ole tarttuneet
tyokappaleeseen. Jos sahantera on puristuksessa, se
saattaa kiveta ylos tydkappaleesta tai aiheuttaa takaiskun,
kun saha kaynnistetaan.

Tue isot levyt, sahanteran puristuksen aiheuttaman
takaiskuvaaran minimoimiseksi. Suurilla levyilla on
taipumus taipua oman painonsa takia. Levyt tulee tukea
molemmilta puolilta, seka sahanteran vieresta, etta
reunoista.

Ala kayta tylsia tai vaurioituneita sahanteria. Sahanterat,
joissa on tylséat tai vaarin suunnatut hampaat tekevat liian
ahtaan sahausuran, mika johtaa liialliseen kitkaan,
sahanteran puristukseen ja takaiskuun.

Kirista sahaussyvyyden ja leikkauskulman saatéruuvit
kiinni. Jos muutat saatoja sahauksen aikana, saattaa se
johtaa sahanteran puristukseen ja takaiskuun.

Ole erityisen varovainen kun sahaat "upposahauksen”
peitossa olevaan alueeseen, esim. seinaan. Sahantera
saattaa upotessaan osua piilossa oleviin kohteisiin, jotka
aiheuttavat takaiskun.

Alemman suojakuvun toiminta

Tarkista ennen jokaista kayttod, ettd alempi suojus
sulkeutuu moitteettomasti. Ala kédyta sahaa, jos alempi
suojus ei liiku vapaasti ja sulkeudu valittomasti. Ala
koskaan purista tai sido alempaa suojusta auki-
asentoon. Jos saha tahattomasti putoaa lattiaan, saattaa
alempi suojus taipua. Nosta suojusta nostovivulla ja
varmista, etta suojus liilkkuu vapaasti, eika kosketa
sahanteraa tai muita osia missaan sahauskulmassa.

Tarkista alemman suojuksen jousen toiminta. Anna
huoltaa saha, jos alempi suojus tai jousi ei toimi
moitteettomasti. Alempi suojus saattaa toimia
jaykkaliikkeisesti johtuen vioittuneista osista, tahmeista
kerrostumista tai lastukasaantumista.

Avaa alempi suojus kasin vain erikoisissa sahauksissa,
kuten “uppo- ja kulmasahauksissa”. Avaa alempi
suojus nostovivulla, ja padsta se vapaaksi heti, kun
sahanterd on uponnut tyokappaleeseen. Kaikissa muissa
sahaustdissa alemman suojuksen tulee toimia
automaattisesti.

Al aseta sahaa tyopenkille tai lattialle, ellei alempi
suojus peitd sahanter&é. Suojaamaton jalklkayva
sahantera kuljettaa sahaa taaksepain ja sahaa kaiken, mika
osuu sen tielle. Ota huomioon, etta kestaa vahan aikaa
ennen kuin sahanterad pysahtyy, virran katkaisun jalkeen.

TAYDENTAVIA TURVALLISUUSMAARAYKSIA JA

TYOSKENTELYOHJEITA

Sahanteria, joiden tunnustetiedot eridvat tasta
kayttdohjeesta, ei saa kayttaa.

Koneen kaytdsta aiheutuva pdly ja jate voi olla haitallista
terveydelle eika sen vuoksi tulisi paasta kosketukseen ihon
kanssa. Koneella tyoskennellessa on kaytettava sopivaa
suojainta.

Kayta korvasuojia. Altistuminen melulle voi vahingoittaa
kuuloa.

Ei saa kayttaa hiomalaikkoja!

Tarkista pistotulppa ja verkkojohto mahdollisilta vauriolta.
Viat saa korjata vain alan erikoismies.

Kaytettyja vaihtoakkuja ei saa polttaa eika poistaa normaalin
jatehuollon kautta. AEGIla on tarjolla vanhoja vaihtoakkuja
varten ymparistoystavallinen jatehuoltopalvelu.

Vaihtoakkuja ei saa sailyttda yhdessa metalliesineiden
kanssa (oikosulkuvaara).

Kayta ainoastaan System GBS latauslaitetta System GBS
akkujen lataukseen. Ala kayta muiden jarjestelmien akkuja.

Vaihtoakkuja ja latauslaitteita ei saa avata. Sailytys vain
kuivissa tiloissa. Suojattava kosteudelta.

Vaurioituneesta akusta saattaa erityisen kovassa kaytossa
tai poikkeavassa lampétilassa vuotaa akkuhappoa .
lhonkohta, joka on joutunut kosketukseen akkuhapon
kanssa on viipymatta pestava vedella ja saippualla. Silma,
johon on joutumut akkuhappoa, on huuhdeltava vedella
vahintaan 10 minuutin ajan, jonka jalkeen on viipymatta
hakeuduttava laakarin apuun.

Valta sahanteran hampaiden ylikuumeneminen kayttamalla
tarkoitukseen sopivaa nopeutta.

TARKOITUKSENMUKAINEN KAYTTO

Akkukayttdinen pydrosaha on tarkoitettu tarkkojen
pitkittais- ja jiirileikkausten tekemiseen puuhun.

Ala kayta tuotettaa ohjeiden vastaisesti.

TODISTUS CE-STANDARDINMUKAISUUDESTA

Vakuutamme yksinvastuullisesti, ettd kohdassa , Tekniset
tiedot” kuvattu tuote vastaa kaikkia sita koskevia direktiivien
2011/65/EU (RoHs), 2014/30/EU, 2006/42/EY maarayksia
seka seuraavia harmonisoituja standardisoivia asiakirjoja:
EN 60745-1:2009 + A11:2010

EN 60745-2-5:2010

EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011

EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008

EN 50581:2012

Winnenden, 2016-03-29

Alexander Krug C E

Managing Director

Valtuutettu kokoamaan tekniset dokumentit.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralte 10

71364 Winnenden
Germany

Pitkaan kayttamatta olleet vaihtoakut on ladattava ennen
kayttéa.

Yli 50°C lampdtilassa akun suorituskyky heikkenee.
Valtathan akkujen sailyttamista auringossa tai kuumissa
tiloissa.

Pida aina latauslaitteen ja akun kosketinpinnat puhtaina.

Akut on ladattava tayteen kayton jalkeen optimaalisen
elinian sailyttamiseksi.

Mahdollisimman pitkén elinajan takaamiseksi akut tulee
poistaa laturista lataamisen jalkeen.

Akkuja yli 30 paivaa sailytettdessa:

Sailyta akku yli 27 °C:ssa ja kuivassa.

Salyta akku sen latauksen ollessa 30 % - 50 %.

Lataa akku 6 kuukauden valein uudelleen.

AKUN YLIKUORMITUSSUOJAUS

Akkusarja on varustettu ylikuormitussuojalla, joka suojaa
akkua ylikuormitukselta ja varmistaa sen pitkan elinkaaren.
Aarimmaisrasituksessa akkuelektroniikka sammuttaa
koneen automaattisesti. Tyon jatkamiseksi kone kytketaan
pois ja sitten jalleen paalle. Jos kone ei kaynnisty uudelleen,
niin akkusarja saattaa olla tyhjentynyt ja se taytyy ladata
uudelleen latauslaitteella.
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LITIUMI-IONIAKKUJEN KULJETTAMINEN

Litiumi-ioniakut kuuluvat vaarallisten aineiden kuljetuksesta

annettujen lakien piiriin.

Naiden akkujen kuljettaminen taytyy suorittaa noudattaen

paikallisia, kansallisia ja kansainvalisia maarayksia ja

saadoksia.

+ Kuluttajat saavat ilman muuta kuljettaa naité akkuja teitd
pitkin.

» Kaupallisessa kuljetuksessa huolintaliikkeiden taytyy
kuljettaa litiumi-ioniakkuja vaarallisten aineiden
kuljetuksesta annettujen maaraysten mukaisesti.
Ainoastaan tahan vastaavasti koulutetut henkilot saavat
suorittaa kuljetuksen valmistelutoimet ja itse kuljetuksen.
Koko prosessia tulee valvoa asiantuntevasti.

Seuraavat kohdat tulee huomioida akkuja kuljetettaessa:

» Varmista, etté akkujen kontaktit on suojattu ja eristetty,
jotta valtetaan lyhytsulut.

+ Huolehdi siita, ettei akkusarja voi luiskahtaa paikaltaan
pakkauksen sisalla.

 Vahingoittuneita tai vuotavia akkuja ei saa kuljettaa.

Pyyda tarkemmat tiedot huolintaliikkeeltasi.

HUOLTO

Pida moottorin ilmanottoaukot puhtaina.

Muista irrottaa laite virtalahteesta, ennen kuin kiinnitat tai
irrotat sahanteran.

Puhdista laite ja suojavarusteet kuivalla liinalla. Monet
puhdistusaineet vahingoittavat muovia tai muita eristettyja
osia. Pida laite puhtaana ja kuivana ja poista ulos valunut
Oljy tai rasva heti. Tarkasta suojakupujen toiminta.
Saanndllinen huolto ja puhdistus varmistavat pitkan elinian
ja turvallisen kasittelyn.

Kayta ainoastaan AEG lisatarvikkeita ja AEG varaosia.
Mikali jokin komponentti, jota ei ole kuvailtu, tarvitsee
vaihtoa ota yhteys johonkin AEG palvelupisteista (kts.
listamme takuuhuoltoliikkeiden/ palvelupisteiden osoitteista)
Tarvittaessa voit pyytaa laitteen rajahdyspiirustuksen
ilmoittaen konetyypin ja tyyppikilvessa olevan
kuusinumeroisen luvun huoltopalvelustasi tai suoraan
osoitteella Techtronic Industries GmbH,

Max-Eyth-Strasse 10, 71364 Winnenden, Saksa.

SYMBOLIT

f HUOMIO! VAROITUS! VAARA!

Ota akku pois ennen kaikkia koneeseen tehtavia
toimenpiteita.

Lue kayttdohjeet huolelleisesti, ennen koneen
kaynnistamista.

Kéayta suojakasineita!

Kéayta kuulosuojaimia!l

Kayta laitteella tydskennellessési aina
suojalaseja.

Lisalaite - Ei sisally vakiovarustukseen,
saatavana lisatervikkeena.

"Séahkolaitteita ei saa havittda yhdessa
kotitalousjatteiden kanssa.

Sahko- ja elektroniset laitteet tulee kerata
erikseen ja toimittaa kierratysliikkeeseen
ymparistoystavallista havittamista varten.

Pyyda paikallisilta viranomaisilta tai alan
kauppiaaltasi tarkemmat tiedot kierratyspisteista
ja kerayspaikoista."

CE-merkki

Kansallinen standardinmukaisuusmerkki Ukraina

EurAsian-vaatimustenmukaisuusmerkki.

TEXNIKA ZTOIXEIA AIZKOIMPIONO MIMATAPIAZ

APIBUOG TTOPOAYWYAG vttt steeiee sttt naeaee fee

ApIBUOC OTPOPOV XWPIG (POPTIO
MéyeBog TAdkag Baong (MxIT).
AiGpeTpog 8iokou TTPIoVIOU..........
Méxog diokou TTpIoVIOU / CUCTPOPN, HEY. .
Maxog dovTiwv 'ITpIOVIOU / cumpoq)r'], MEY. ..
Maxog SovTIWV TTPIoVIOU / CUGTPOPN, EAGX.
AldpeTpog 6|dTpn0n6 diokou TrpIoviou ..
Bd&Bog toung otoug
Bd&Bog Toung otoug 45°......
Tdon avTaAAGKTIKNG UMOTOaPiog
Bdpog aupgwva pe Tn diadikacia EPTA 01/2003
Bdpog aupgwva pe Tn diadikacia EPTA 01/2003
Bdpog aupgwva pe Tn dladikacia EPTA 01/2003
Bdipog aupgpwva pe ) diadikacia EPTA 01/2003
Bdpog aupgwva pe T diadikacia EPTA 01/2003
Bdépog oupgwva pe Tn diadikacia EPTA 01/2003
MAnpo@opieg Bopuou/dovioewv
Tiuég pETPNoNg eEakpBwéveg katd EN 60 745.
Turukn A agloAoynpévn oTaoun 6opuBou:
2160un nanlKng 1TI£OI’]§ (AvaopdAeia K=3dB(A))
ZTaBUN NXNTIKNG 10XU0G (Avao@dAeia K=3dB(A))
®Dopdre TPOOTACIA AKONG (WTACTTISEG)!
YNKEG TIpEG Kpadaouwy (GBpoioua dIaVUCUATWY TPIWV BIEUBUVOEWY)
egakpIBwBnkav oupwva e Ta TpdTutra EN 60745.
Tiur eKTTOUTIG SOVACEWY an
Mpiéviopa EUAWV ...
Avaogpdheia K=

NPOEIAOMNOIHZH

BKS 18BL

................. 4568 70 01...

...000001-999999
3800 min-'
..298x160 mm
.. 190 mm
1,1 mm
1,7 mm
1,5 mm
.30 mm
.64 mm
.46 mm
.18V

..<2,5m/s?
1,5 m/s?

To ava@epOpevo G’ auTEG TIG 0dnyieg TTITTESO SOVACEWYV EXEl HETPNOET PE pia TuTTOTTOINUEVN CUPPWVA pE To EN 60745 pébodo
UETPNONG KAl TTOPET va XPNoIJoTroinGei yia Tn oUYKPIon Twv NAEKTPIKWY EPYOAEiwV JETAEU Toug. AuTO gival £TTIONG KATAAANAO yia

Hia TTPOCWPIVA EKTIUNON TNG ETTIBAPUVON TWY OOVIATEWV.

To ava@ePOUEVO ETTITTEDO BOVI TEWY QVTITTPOCWTTEVE! TIG KUPIEG XPAOEIG TOU NAEKTPIKOU epyaAgiou. EGv OUwWG TO NAEKTPIKO
XPNOIPOTIOIEITaI € AAAEG XPNOEIG, ME DIAPOPETIKA EPYAAEID EQAPUOYNG I} AVETTAPKE GUVTAPNGT, HTTOPE] va UTTEPEEI aTTOKAION TOU
£MTESOU BovATEWV. AUTO PTTOPET VO augAoel onuavTika Tnv empBAapuvon Twv SOVACEWY YIa T GUVOAIKT SIGPKEI TNG EPYATIAG.
TMa pio akpIBr ekTiunon Tng emBapuvang Twv dovAoewy o@eilouv eTTiong va Aapdavovtal uTTéyn ol Xpévol, GToUG OTIoIoUG N
OUOKEUN €ival aTTevepyoTToINUEVN A €ival HEV EVEPYOTTOINKEVN OAAG BEV XPNOIUOTTOIEITAI TTPAYUOTIKE. AUTO UTTOPET VO UEILOEI
ONMAVTIKG TNV ETMRAPUVON TwY dOVACEWV Yia Tn CUVOAIKH| SIGPKEIR TG EPYATiag.

KaBopicete pooBeTa PETPO A0QOAEIRG YIor TV TIPOOTATIN TOU XEIPITTI| ATIO TNV ETTIOPAOT) TwV SOVICEWY OTTWG VIa TTOPAdEIyUa:
Zuvrr]pr]cr] TOU NAEKTPIKOU epYaAEiou Kal Twv ePYaAEiwV eQappoyng, dIaTNPEiTe (E0TA Ta XEPIA, OPYAVWAN TWV JIASIKACIWV

£pyaoiag.

E MPOZOXH! AladoTe 6Aeg Tig 0Bnyieg ao@aAeiag Kai
TIG 08nyieg XpROoEWS. AUEAEIEG KATA TNV THPNCN TWV
TIPOEISOTTOINTIKWY UTTODEIEEWY PTTOPET va TTPOKAAéTOUV
nAekTpotTAngia, kivduvo Trupkayidg ri/kai coBapoug
TPAUNOTIOUOUG.

@uAagre OAEG TIG TTPOEISOTTOINTIKEG UTTOBEIGEIS Kall
odnyieg yia kaBe peAAovTIKn XpAon.

A YNOAEIZEIZ AZOAAEIAZ TIA AIZKOMPIONA.

MéBodoi pioviouaTog

A KINAYNOZ: Mn Badete Ta XéPIO GOG OTNV TTEPIOXT) TOU
piovioU 1) oTov TpIovodioko. Kpardre pe 1o GAAo [to
OeUTEPO] XEPI OOG TNV TTPOABETN AaPr) 1 To TrEPIBANUA TOU
kivnTRpa. Otav kpaTaTe To JIOKOTTPIOVO Kal WE Ta SUO 0aG XEPIa
TOTE O TTPIOVOBIOKOG DEV UTTOPET VO 0OG TPAUHATIOE!.

Mn Bddere Ta XéPIa 0OG KATW OTTO TO UTTO KATEPYOTiO TEMAXIO.
O TTPoQUAAKTAPAG BEV UTTOPET VO TO TIPOCTATEWE! ATTO TOV
TIPIOVAOIoKO &Tav auTd BpickovTal KATw aTTé To UTTO KATEpYaTia
TEMAXIO.

MpooapuéoTe T0 BAB0G KOTIG OTO TIAXOG TOU UTTO
KOTEPYaOia TEHayiou. KATw To UTTE KaTEPYaoia TEUAXIO TIPETTEI val
paiveTal AiyoTepo aTTé éva OAOKANPO SOVTI TOU TTPIOVOOICKOU.

Mn OUYKPOTEITE TTOTE TO UTTO KATEPYOTIO TEUAXIO LE TO XEPI KAl
HNV TO OKOUUTTATE TrOTE OTa TTOdI0 [Ta OKEAN] GOG. AoQaAioTe
TO UTTO KOTEPYOOTO TEPAXIO ETTAVW OE LI OTOBEPN ETTIPAVEIQL.
To kaAd OTEPEWA TOU UTTO KATEPYOTIa TEPOYIOU Eival TIOAU
ONUAVTIKS ETTEION £TO1 JEILVETAI GTO EAGKIOTO O KiVOUVOG TG

ETTAQNG TOU E TO GWHA 0AG, TO UTTAOKAPICHA TOU TIPIOVOBIOKOU i
N aTTWAEIR TOU EAEYXOU TOU.

No TTIAVETE T CUOKEUN OTIG HOVWUEVESG XEIPOAORBEG OTOV
EKTEAEITE EPYOTIES KATA TIG OTTOIEG TOl KOTITIKA £pyaAgia Ba
HTTOPOUCaV VO TTECOUV ETTAVW OE KPUHMHEVA KOAWDIa
pst’Jucrrog. H emmagn Tou Trplovééchou JE pia uTIé 160N
EUPIOKOUEVN NAEKTPIKN VPO BETEl ETTIONG KAl TOl LETOANIKG
TUAWOTO TOU UNXQVARATOG UTTO TAON KI £TO1 ITTOPET v 0dNyroEl o€
nAekTpoTTANEia.

Orav 6|£§uv£1's SIPAKEIG [uquou)\sg] KOTTEG XPNOIUOTIOIEITE
TIAVTOTE évav oﬁnyo Ko1'rng 1 pia Sidragn £U9UVpG|J|JIO'I]g ™mg
TopRG. M” auTév Tov TPOTTO BEATILOVETAI N OKPIBEIC TNG TOUNAG KI
€AQTTWVOVTAI Ol THIBAVOTNTEG OPNVWHATOG TOU TIPIOVOJICKOU

XPNOIUOTTOIEITE TIAVTOTE TIPIOVOSICKOUG LIE TO OWOTO éyeBog
Kall JE KATGAANAN TpUTTa UTTOSOXNAG (TT. X. ME OTPOYYUAR 1
aoTePoEId TPUTTA). Mpiovédiokol TTou dev TAIPIACOUV PE TO
€5apTAUOTA OUVAPPOAGYNONG TOU TTPIOVIOU TTEPIOTPEPOVTAI
QOUPMETPA Kal 0dNyoUV GTNV OTTWAEIC TOU EAEYXOU TOU
Hnxavnuarog.

Mn XpnoioTTOINOTE TTOTE XaAaoPéVOUG 1) akaTdAAnAoug
TrPIOVOSIoKOUG, aKATAAANAEG poSEAEG 1 Bideg. O podEAEG Kail o
Bideg kaTaokeuadovTal EIBIKA YIa TOV EKAOTOTE TIPIOVOBIOKO KI
€gaopahiouy £101 TN P€yioTn duvarr aTrédoon Kal ao@AAEIa
Aermoupyiag.

AITiEG KaI aTTOPUYR KAOTOAHATOG:

-TO KAGTONWA €ival N arTpocdoKNTn avTidpaon Tou TTPIoVOdIoKOU
orav auTdg “okovtawer” fy JTTAoKApE! 1) 6Tav eival AdBog
OUVAPHOAOYNHEVOS™ QUTO TTPOKAAET TO GVOOTIKWA TOU
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aveEEAEYKTOU TTAEOV TTPIOVIOU Ot TO UTTO KATEPYATTT TEUAXIO KOl
aTnV Kivnor Tou Je KarelBuvon TIpog TO XEIPIOTY'

-6T1aV O TTPIOVODIOKOG  OPNVWICEI 0T GXICUNA TTPIOVIoUOTOG dTavV
auTr KAgivel, TOTE aUTOG TTAOKAPE! Kail N dUvVaUN Tou KIvnTAPA
“KAOTOQ” TO UNYXAVNO PE KATEUBUVOT TTPOG TO XEIPIOTH'

-0TaV O TTPIOVODIOKOG OTPERAWOE! iy dTaV gival AdBog
OUVAPUOAOYNUEVOG, TOTE BEV ATTOKAEIETOI Tl BOVTIO OTNV TTIOW OKUI
TOU TTPIOVODIOKOU VA GPNVICOUV TNV ETTIPAVEIQ TOU UTTO
KOTEQYOTIOl TEJOXIOU KI £TO1 O TIPIOVOBIOKOG VOl TIETOXTET £6w OTTO TO
UTTO KOTEPYOTIa TEUGXIO KO TO TTPIOVI VOl EKTIVAXTET e KOTEUBUvVON
TIPOG O XEIPIOTHY'

To KAGTONUa OTTOTEAET GUVETTEIR EVOG ETPAAUEVOU 1) EAAITTT
XEIPIopoU Tou Trpioviol. MTopei va amrogeuyBei pe KaTaAAnAa
TIPOANTITIKG PETPA, GTTWG QUTA TTOU TTEPIYPAPOVTAI TIAPOKATW.

Na KpaTdTe TO TTPIOVI Kall UE Ta SUO GaG XEPIX Kall va BiveTe
oToug Bpayiovég oag pia B€on, oTnv oTroia Ba PTTOPETETE VO
QAVTIMETWITIOETE TUXOV avTIBpaoTIkEG Suvdapeig [kAotonpara]
Tou pnxaviuarog. Na oTékeoTe ravTa SitrAa aré Tov
TTPIOVOSIOKO Kall TTOTE OTNV iSIa ypOuUA B auTov. X
TIEPITITWOT KAOTOANATOG TO DIOKOTTPIOVO UTTOPET PEV VO EKTIVAXTET
TIPOG TO TTHOW, GPWG, OTAV EXOUV ANPBET KATAANAC TIPOANTITIKG
UETPO, O XEIPIOTAG UTTOPET VO OVTIUETWTTIOEI PE ETTITUXIO TO
KAGTONA.

Ze 1'r£p|11'rwcrn 10U O 1'rp|ov06|cKog HUTTAOKAPEI n T0
1'rp|owcpa BlokoTTei a1 oTrolodnTToTE AAAN QITial, TOTE
agpnoTe To Siaké1rTn ON/OFF £AeUBepO KAl KPATAOTE TO TIPIOVI
HE nPeia pEoa oTo UANIKG LEXPI VO OKIVITOTTOINBE EVTEAWG O
TPIOVOdIoKog. Mnv TTpoCTTaBOETE TTOTE VO OTTOUAKPUVETE TO
TIPIGVI OTTO TO UTTO KATEPYOTTO TEPAXIO 1) VO TO TPABNRSETE
TTPOG Ta TTIOW GO O TIPIOVOBICKOG KIVEITal 1) OTaV UTTAPXE!
KON KivBuvog kAotonparog. ESakpiBwoTe Tnv artia Tou
UTTAOKQPIOATOG TOU TTPIOVOBIOKOU KaI EEOUBETEPWIOTE TNV HE TO
KaTGAANAa PETPQL.

‘Orav BeAoeTe va EKKIVAOETE TIAAI £VOl OKIVITOTTOINHEVO
TTPIGVI TOU OTTOIOU O TTPIOVOBIOKOG BPIioKETAI HECT OTO UTTO
KOTEPYOTia TEUAXIO, EUBUYPAUUIOTE TOV TTPIOVODIOKO PETT
OTN OXIOHN KOTTAG KI EAEYETE, HATTWG Ta SOVTIA TOU gival
oPNVWHEVA JECA OTO UTTO KaTEPyaaia Tepdyio. Otav o
TIPIOVOBIOKOG €iVal UTTAOKAPIOEVOG UTTOPET VOt TIETaXTET £§W OTTO TO
UTTé KOTepyaoia TePdxIio f va KAoToroel Otav To TipIdvi TEBEI TIAN o€
Aermoupyia.

MeydAeg UTTO KaTepyaoio TTAGKEG TTPETTEI VO UTTOOTNPIjovVTal
YIO Vo JEIWBET 0 KiVOUVOG KAOTOTIHATOG OTé £vav TUXOV
OPNVWHEVO TIPIOVOdIoKO. O1 PeYOAEG TTAGKEG UTTOpET VO
Auyioouv até 1o idio Toug To BApog. O1 TIAGKEG TTPETTEN val
UTTOOTNPICOVTaI KOl OTIG BUO TTAEUPEG TOUG, KOl KOVTG OTOV
TIPIOVOOIOKO KaI OTA AKPO TOUG.

Mn xpnoiuotroigite auBAeig ] XaAaopévoug TIPIOVOBITKOUG.
Mpiovédiokol Pe PN KoeTePd A e AGBog euBuypappiouéva ddvTia
TIpokaAoUv, 5aITiOG TNG TIOAU GTEVIG OXIOUIG TTPIOVIOUATOG,
augnon TG TPIBAG, OPVWUA TOU TTPIOVOBIOKOU Kl KAGTGNUA.
Mp1v To TTPIGVICHA OPigTE KOAG TIG SIaTASEIS PUBHIONG TOU
BaBoug kal TNG YWwVIag KOTTAG. € TIEPITITWOT) TTOU Ol pUBICEIG
HETARANBOUV KaTd TN SIGPKEIR TOU TIPIOVIOPOTOG UTTOPET VOt
UTTAOKGPEI O TTPIOVOBIOKOG KaIl VO 0dNyr o€l €101 0€ KAGTONA.
Mpooéxere IB1aiTepa OTav diEEdyeTe “KOTTEG BUBIONG” O€ N
0pATOUG TOUEIG, TT. X. O évav dn utrdpxovTa Toixo. O
BuBIZdpEVOG TTPIOVODIOKOG UTTOPET VO UTTAOKAIPE! O€ PN 0paTd
QVTIKEIPEVA KOl VO 0dNYAOEl £T01 O€ KAGTONA.

AgiToupyia TOU KATW KAAUUHOTOG TTPOCTACIOG

EAéyxere Trpiv o1ro KaBe Xpron av KAEiVEl dyoya o KATw
TTPOPUAaKTAPOS. Mn XPNOIPOTTIOINCETE TO TTPIGVI 6TAV O KATW
TrPo@UAaKTAPOG Bev KiveiTal EAeUBepa Kol Sev KAEiVEI apuéowg.
Mn o@nVWVETE Kal Un SEVETE TTOTE TOV KATW TTPOQUAAKTpA
YIO VO TTOPApEVEL avoIXTOG. O KATw TTPOPUACKTIIPOG UTTOPET VO
OTPEPBAWOET GE TTEPITITWON TTOU TO TTPIGVI TTECEI ABEANTA OTO
£50pog. Avoicte Tov TIPOQUACKTHPa PE TN BoriBeia TG AaBng Kai
BeBaiwbeite O KiveiTal EAeUBEPQ KABLIG Ko OTI Bev eyyidel TOV
TIPIOVODIOKO ) GAAC TURATA TOU TTPIoVIoU, O€ oTToladrTToTe 3360G
) YwVvia KOTTAG KI Qv PUBUICTEI.

EAéy&ete T Aeimoupyia Tou eAaTnpiou Tou KATW
TPOQUACKTIHPO. AWOTE TO INXAVNHA YIO GUVTHPNOT TIPIV TO
XPNOILOTIOINOETE OE TTEPITITWOT) TTOU O KATW TTPOQUAAKTIPAG
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f/kai1 To eAatripio Se AeitoupyoUv dpoya. XaAaopuéva
€5aPTAPOTA, KOMWON I UOTA 1) CUGOWPEUTEIG YPEGIOV 1
poKavIoIV eTTREAdUVOUV TNV Kivnon TOU TIPOPUACKTAPA.

O KATW TTPOPUAAKTAPAG ETTITPETTETAI VO OVOIXTE] ME TO XEPI
HO6vo yia TN diegaywyn IDIITEPWV KOTTWV, . X. YIO “KOTTEG
BUBIONG Kall KOTTEG YWwVIGV”, AVOISTE TOV TIPOQUACKTAPA HE TN
Bondeia Tng AaPrg Ki aPrioTe Tov TTAAI EAeUBePO HOAIG O
TIPIOVOBIOKOG BUBIOTEI OTO UTTO KATEPYOTIA TEPAXIO. Z€ OAEG
TIG GAAEG EPYOTIEG KOTITG O TIPOPUACKTIPAG TTPETTEI VA AEITOUPYET
autéuara.

Mnv arToBéoEeTe TO TTPIOVI ETTAVW OTO TPOTTE] EPYOOiag 1} OTO
Sdamredo Xwpig 0 KATW TTPOPUAKTHPAS VA KOAUTITEI TOV
TTPIOVOBIoKO. Evag akEAUTITOG TIPIOVOBIOKOG TTOU GUVEXICE! VO
TIEPIOTPEPETAI KIVET TO TTPIOVI E POPA QVTIBETN TNG POPAG KOTIAG Kal
TIploviCgl 6Tl cUVAVTHOEl 0To dPOUO Tou. AGRBETE UTTOYWN 0ag TO
XPOVO TTOU XPEIGCETal PEXPI VO OKIVNTOTTOINBET EVIEAWG TO TTPIOVI
[xpévog ixvnAaoiag].

NEPAITEPQ OAHIIEZ AZOAAEIAZ KAl XPHZEQX

Ot Aemtibeg TPpIoviol, o 8ev AVTIOTOKOUV E TA XOPOKMPLOTIKE
oToixeia oe QUTEG TIG 08N Yieg xpriong, ev emttpeneTat va
XPnoonomoOouv.

H okévn TTou dnpioupyeiTal KaTd TNV epyaaia eival ouxva
emBAABAG yia TV uyeia kal Sev emmTPETTETAN VA A€l oTo owpa. Na
@OPATE KATAAANAN JAEOKA TTPOOTAGIOG OTTO OKOVN.

0iiU6a u6ia68RA306. H eniGpacn BopiBou PMopei va TPOKOAETEL
QAMMAEIQ OKONG.

MapakaAw, pnv ToTroBETEiTE AgiavTikoug diokoug!

Mpwv amnd kGO epyaoia O UNXAVI) APAIPELTE TV AVIOAACKTIKY)
unoTopia.

MnV METATE TIG HETAXEIPIOPEVES AVTOAAOKTIKEG UMOTAPIEG O
PWTIA T OTO OIKIOKA aroppiupaTa. H AEG ipoopépet ja
aAndOoLPOT TWV TIOAIDV QVTOAAGKTIKGV UMOTAPIGV GORPOVO UE
TOUG KAVOVEG TIPOOTAGIOG TOU TIEPIBAAAOVTOG, PWTOTE
TIOPOKOAG OXETIKA OTO EIBIKO KATAOTNUA TIOANONG.

Mnv anoBnkevETE TIG OVIOAAOKTIKEG UMaTapieg LAl Ue LETOAIKA
avTiKeipeva (Kivbuvog BPaXUKUKAMUOTOG).

DopTiCeTe TIG AVTOAAOKTIKEG PmaTapies Tou cuotuatog GBS
HOVO pE POPTIOTEG TOL cuoTaTtog GBS . Mn goprtiCete
prnatapieg omod GAAQ CUCTIUOTA.

Mnv avoiyeTe TIG OVTOAAQKTIKEG WUMATAPIEG KO TOUG (POPTIOTEG KO
XPNOUWOTIOIEITE YIa OTOBNKELOT LOVO OTEYVOUG XWPOUG.
MpootateleTe TIG AVIOAAOKTIKEG UMOTAPIES KOl TOUG (POPTIOTEG
ano My uypaoia.

‘Otav undipxet uMEPBOAKN KaTamovnon 1 VPNAY Beppokpacia
uropei va TPEEEL LYPO UNATAPIOG OMO TIG XAAQOUEVEG
snavanpopn(éuevsq unampisq. Av épee're oe anacprﬁ ue uypé
MMOTOpIOG va TAUBNTE OPEOKG UE VEPO KO OOMOOVI. 2€ TIEPITTGON
EMOPNG UE TA PATIa VA n)\uems oxo)\cxcmt(a Yo TouAdixiotov 10
AETTTA KOt va avogNTMOoETE APECWG EVa YIATPO.

AToQUYETE UTTEPBEPPAVOT TWV BOVTIWV TNG AGUAG ToU
TIpIovioU puBpidovTag TNV TaxUTNTA TOU TIPIOVIOU.

XPHZH ZYM®QNA ME TO ZKOMNO NMPOOPIZMOY

To dioKoTTpiovo UTTaTapiag TTPOOPICETAI yia TNV KOTG PAKOG Kal
uTTé ywvia Toun akpiBeiag og EUAo.

AuTr 1) CUOKEUT) ETITPETETAL VA XPNOIOTIOMOEl LOVO
OUUPVA LE TOV AVOPEPOUEVO OKOTIO TIPOOPICHOU.

AHAQZH NIZTOTHTAZ EK

AnAwvoupe utrelBuva 6TI To TIPOIGV TTOU TTEPIYPAPETAI OTO
KEPAAQIO «TEXVIKA XapaaTnpIKa» gival cupuBaro e Tig
diatageig Tng KoivotikAg Odnyiag 2011/65/EU (RoHs),
2014/30/EE, 2006/42/EK ka1 ye Ta ak6AouBa evapuovIoUEVa
KaVOVIOTIKG €yypaga:

EN 60745-1:2009 + A11:2010

EN 60745-2-5:2010

EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011

EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008

EN 50581:2012

Winnenden, 2016-03-29

Alexander Krug

Managing Director C €

E&ouaiod0Tnpévog va ouvTagel Tov TEXVIKO QAKEAO.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden
Germany

MIATAPIEZ

Emava@opTtideTe TIG avTAAAOKTIKEG UTTATAPIEG TTOU OEV £XOUV
xpncluonom@si YIO HEYAAUTEPO XPOVIKO DIAOTNUA TTPIV TN
xenon.

Mia Beppokpacia mavw ammé 50°C pelwver TNV 10U TNG
avTaAAGKTIKAG UTTaTapiag. ATro@elyeTe Tn B€ppavon yia
HEYAAUTEPO XPOVIKO dIGOTNHA aTTd TOV ANIO 1 TIG CUOKEUEG
Béppavong.

Alatnpeite TIG £TTAPEG oUVOEONG OTO QYOPTIOTH KAI TNV
AvTAAAGKTIKF) PTTATAPIO KOBAPEG.

MNa pia dpiotn didpkeia {wWAG TIPETTEI UETA TN XPAON Ol
UTTaTapieg va opTIOTOUV TTARPWG.

MNa pia katd 1o duvaTtdv PeyaAn dIGPKEIQ (WG 01 UTTATapieEg
UETA TN @OPTION 0PeilouV va apaipeBolv aTrd TO YOPTIOTH.
la v armobrikeuon TG pTaTapiog yia didoTnua
peyaAiTePo Twv 30 NuEPWV:

ATToBnKeUETE TN pTTATAPIC TTEP. OTOUG 27°C 0€ OTEYVO XWPO.
AToBnkeveTe T pratapia mep. 010 30%-50% TG
KOTAOTAONG POPTIONG.

KdB¢e 6 priveg @opTiCeTe €K VEOU TN PTTATApIA.

MNPOZTAZIA ENANTI YIIEPOOPTQZHZ MIMATAPIAZ

To TrakéTo pTTaTapiag sival EOTTAIOPEVO PE pia TTpooTaadia
UTTEPPOPTWONG, N OTTOI TTPOCTATEVEI TN UTTATAPIC ATIO
UTTEPPOPTWAN Kl £EA0PANICEl pia peYAAn didpkela {wNG.

Z¢€ 101aiTEPA UWNAR KOTATTOVNGN 0 NAEKTPOVIKOG £EOTTAIONOG
TNG MTTOTAPIOG ATTEVEPYOTTOIEI auTduaTa Tn pnxavh. Na va
OUVEYXIOETE TNV EPYATia OTTEVEPYOTTOIEITE KOI EVEPYOTTOIEITE
TaAI TN pnxavn. Edv dev Eexivioer TGAI N punxavr), Toavé 1o
TIOKETO pTTATOPIOG VO €ival Gd€Io Kal Ba TTPETTEN VO QOPTIOTET
€K VEOU OTN OUCKEUN QOPTIONG.

META®OPA TON MIMATAPIQN IONTQN AIOIOY

O1 ptratapieg 16vTwv AIBiou  UTTOKEIVTAI GTIG ATTAITACEIG TWV
VOUIKWV OIOTAEEWV YIa TNV JETAPOPA ETTIKIVOUVWV
EUTTOPEUPATWV.

H petag@opd TETOIWY PTTATAPIWY TTPETTEI VA TTPAYUOTOTTOIEITAI
TNPWVTAG TOUG TOTTIKOUG, £BVIKOUG Kal IEBVAG KavovIouoUg
KQlI TIG QvTIOTOIXEG OIATALEIG.

* EmITpéTTETal N HETAPOPA TETOIWV UTTATOPIWY OTO dPOUO
XWPIG TTEPAITEPW ATTAITATEIG.

H epTropIkA METAQOPA WTTATAPIWY 16VTWYV AIBiou aTTd
ETAIPEIEG HETAPOPWV UTTOKEITAI OTIG OTTAITATEIG TWV
VOUIKWV JIATAGEWV yIa TNV PETAPOPA ETTIKIVOUVWY
EUTTOPEUPATWY. OI TIPOETOINACIEG ATTOGTOANG Kal N
UETAQOPA TTPAYUATOTTIOIOUVTAIl ATTOKAEIOTIKG aTTé €10IKG
ekTraIdeupéva TTpéowTTa. H ouvoAikr diadikaoia
ouvodeUETal ATTO ESEIDIKEUPEVO TTPOCWTTIKO.

Katd tn peTapopd PTratapiwy 16viwy AiBiou TTpETrel va

TIPOCEXETE TA EEAG:

» OpovTioTE TA ONUEIR ETTAPWY VO Eival TIPOCTATEUUEVA Kal
HOVWHEVA WOTE Va aTToPeUXBoUV BpayUKUKAWUATA.

* [pooégTe TO TTOKETO PTTATAPIWY Va gival oTaBepd péoa aTtn
ouoKeuaaoia kail va pn yYANIoTpd.

* H peTagpopd pTmatapiwyv TTou TTapouaiadouv @BopEg i
SI0PPOEG OEV ETTITPETTETAN.

MNa mepIoadTePeG TTANPOPOpPiEG aTTEUBUVOEITE OTNV ETAIPEIT

HETAPOPWV.

ZYNTHPHZH

Alampeite MAVTOTE TIG OXIOUEG EEAEPIOUOD 0TI UNXOVY
KaOapEQ.

AmoouvdEeTe To epyaleio attd To pelpa TTPIV TOTTOBETACETE N
APAIPETETE TNV AETTION KOTTTN.

KaBapilete TNV ouokeun kai Tov €E0TTAIONO TTPOO0TACIAG PE éval
aTeyvé Tavi. Mepikd ammoppuTTavTiké TTpoKaAoUv BopEG oTo
TIAAOTIKO KOl 0€ GAAO HOVWHEVA PEPN. AIATNPEITE TNV CUCKEUR
KaBapr), OTEYVH Kal GPOVTIOTE va PNV £xel AeKEDES aTTO
dloppogg Aadiou 1} ypdaoou. EAEyETe av Aeitoupyei cwaoTd n
KaAUTITPa TTPOCTaCIag. TOKTIKA GUVTAPNGON Kal kaBapiouog
eival atmapaitnTa yia peyaAn diGpkeia (wrg Kal ac@aAr
Aerroupyia.

Xpnouworoleite povo mpodod. eEaptuata AEG kat
avtaAAakTIkG AEG. KaTaok. Turuata, Tou ) aAAayr) Toug Sev
TEPYPAPETAL, AVTIKABIOTAOVTAL OE HIA TEXVIKT] UTIOOTHPIEN TG
AEG (BAEme UAAGBIO eyYyONON/ BlEUOVVOEIG TEXVIKNG
UMOOTPIENG).

Ze TIEPITITWOT TIOU TO XPEIAOTEITE PTTOPEITE VO TTAPAYYEIAETE
AeTITOPEPEG OXEDIO TNG CUCKEUNG QVOPEPOVTAG TOV TUTTO Kal
oV £§aYNPIo apIBuG TToU BPICKETAI OTNV TTIVAKIBA TEXVIKWY
XOPOAKTNPIOTIKWYV ATTO TNV EGUTTNPETNOT TIEAATWV 1
armeuBeiag amd Tnv Techtronic Industries GmbH, dietBuvon
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany.

ZYMBOAA
MPOZOXH! MPOEIAOIMOIHZH! KINAYNOZ!

B>

Mpiv a1d KGBE £pyaacia aTn PNXavr aQAIPEITE TNV
avTaAAGKTIKA PTTaTapia.

MapakaAw diaBaocTe oXoAaoTIKG TIG 0dnyieg
XpNong Tpiv atréd TNV £vapén Asitoupyiag.

Na @opdte TTpooTaTEUTIKA YavTIa!

®dopdre TTPooTACIa AKONG (WTAOTTIOES)!

2TIG Epyaaieg Pe TN Unxavr eopdre TavToTe
TIPOCTATEUTIKA YUOAIG.

\¥J
Q

E&aptipara - Aev repidapavovTal oTa UAIKG
TTapadoong, cuvioTouuevn TTPoaBrkn aTréd To
TTPOYPAUUa eEOPTNHATWY.

"HAEKTPIKA pnyaviuaTta dev EMMITPETTETAI VO
QATTOPPITITOVTAI Padi PE TA OIKIAKG ATTOPPIPHATA.
HAeKTPIKA KOl NAEKTPOVIKG pnxaviuoTa
ouMAéyovTal §eXwpIoTd Kal TrapadidovTal TTpog
avaKUKAWGN PE TPOTTO PIAIKG TTPOG TO
TepIBAANOV o€ eTTIXEiPNON eTTESEPYQTiag
QATTOPPIMHATWY.

EvnpepwOeite amréd Tig TOTTIKEG UTTNPETIEG A aTTO
€IOIKEUPEVOUG EUTTOPOUG OXETIKA PE KEVTPO
AvaKUKAWONG Kal GUAAOYNG aTToppIppaTWY."

2Apa ouppdépewong CE

o El

EBviké onpa motétnTag Oukpavia

<

EurAsian ofjpa moTtotnTag.
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TEKNIK VERILER AKU DAIRE BICKISI

Uretim NUMAIASI ........c.cceieeeeiceceeeeieeee e oo

Bostaki devir sayisi...
Tabla boyu (UxG)...
Testere bigagi ¢capi
Testere bicagi kalinhgi / dis egimi, maks
Testere disi kalinhgi / dis egimi, maks. ..
Testere disi kalinhigi / dis egimi, min...
Testere bigagi gébek capi ..
90° de kesme derinligi ..
45° de kesme derinligi ..
Kartus aki gerilimi....
Agirhgi ise EPTA-Uretici 0 g )
Agirhgr ise EPTA-Uretici 01/2003‘e gore (2,0 Ah)..
Agirligi ise EPTA-uretici 01/2003'e gore (3,0 Ah)..
Agirhigi ise EPTA-Uretici 01/2003'e gore (4,0 Ah)..

)

)

1/2003'e gore (1,5 Ah)..

Agirhigi ise EPTA-Uretici 01/2003'e gore (5,0 Ah)..
Agirhigi ise EPTA-Uretici 01/2003'e gore (6,0 Ah

Giirilti/Vibrasyon bilgileri

Olgiim degerleri EN 60 745 e gére belirlenmektedir.

Aletin A degerlendirmeli glrlltu seviyesi tipik olarak su degerdedir:
Ses basinci seviyesi (Tolerans K=3dB(A))
Akustik kapasite seviyesi (Tolerans K=3dB(A))
Koruyucu kulaklik kullanin!

Toplam titresim degeri (li¢ yonlin vektor toplami) EN 60745'e
gore belirlenmektedir:
Titresim emisyon degeri an
Agag yontma
Tolerans K=

UYARI

BKS 18BL

................. 4568 70 01...

...000001-999999

3800 min-'

.298x160 mm

..... 190 mm
1,1 mm

1,7 mm

1,5 mm

30 mm

< 2,5m/s?
1,5 m/s?

Bu talimatlarda belirtilen titresim seviyesi, EN 60745 standardina uygun bir 6lgme metodu ile dlgtlmustir ve elektrikli el aletleri
birbiriyle kargilastirmak igin kullanilabilir. Olgiim sonuglari ayrica titresim yikinin gegici degerlendirmesi igin de uygundur.
Belirtilen titresim seviyesi, elektrikli el aletinin genel uygulamalari icin gegerlidir. Ancak elektrikli el aleti baska uygulamalar igin,
farkl eklenti pargalariyla ya da yetersiz bakim kosullarinda kullanilirsa, titresim seviyesi farklilik gdsterebilir. Bu durumda,
titresim yukl toplam galisma zaman araligi icerisinde belirgin dlgtide ylkselebilir.

Titresim yUkunin tam bir degerlendirmesi igin ayrica cihazin kapali oldugu streler ve cihazin galisir durumda oldugu, ancak
gergek kullanimda bulunmadig sireler de dikkate alinmalidir. Boylelikle, toplam galisma zamani araligi boyunca meydana

gelen titresim yuku belirgin 6lgtide azaltilabilir.

Kullaniciyt titresimlerin etkisinden korumak tizere, 6rnegin elektrikli el aletlerinin ve eklenti pargalarinin bakimi, ellerin sicak
tutulmasi ve is akiglarinin organizasyonu gibi ek glvenlik tedbirleri belirleyiniz.

E UYARI! Biitiin giivenlik notlarini ve talimatlari
okuyunuz. Aciklanan uyarilara ve talimat hiikiimlerine
uyulmadig takirde elektrik carpmalarina, yanginlara ve/veya
agir yaralanmalara neden olunabilir.

Butiin uyarilar ve talimat hiikiimleini ileride kullanmak
lizere saklayin.

A DAIRE TESTERELERI ICIN GUVENLIK UYARILARI

Testere kesim iglemi

A TEHLIKE: Ellerinizi kesilen yere ve testere bicagina
yaklagtirmayin. lkinci elinizle ek tutamagi veya motor
govdesini tutun. Her iki elinizde daire testereyi tutarsa,
testere bigagi ellerinizi yaralayamaz.

is pargasinin altini kavramayin. Koruyucu kapak sizi is
parcasi altinda sizi testere bigagindan koruyamaz.

Kesme derinligini is pargasinin kalinligina gére ayarlayin. is
parcasi altinda tam dis uzunlugunun daha azi gérinmelidir.

Kesilen ig parcasini higcbir zaman elinizle tutmayin veya
bacaginizin lizerine koymayin. Is parcasini saglam bir
zeminde emniyete alin. Bedenle temasi 6nlemek, testere
bigaginin sikismasi veya aletin kontroliiniin kaybedilmesinin
miminum diizeye indirilmesi agisindan is pargasinin iyice
tespit edilip sikilmasi énemlidir.

Kesme aletinin egrilmis elektrik kablolari isabet eden
calismalar yapilirken cihazi izole edilmis kollarindan
tutun. Elektrik akimi ileten kablolarla temas edilecek olursa
metal alet elemanlarina da gerilim geger ve bu da elektrik
c¢arpmalarina neden olabilir.

Uzunlamasina kesme yaparken daima bir dayamak veya
diiz bir kenar kilavuzu kullanin. Bu, kesme hassasiyetini
iyilestirir ve testere bigaginin sikisma olasihgini azaltir.

Daima dogru biiyiikliikte ve bicimi baglama flansina
uygun testere bicaklari kullanin (ag seklinde veya
yuvarlak). Testerenin montaj parcalarina uymayan testere
bicaklar, balanssiz galisir ve aletin kontrol disina gikma
olasihgini artirir.

Hicbir zaman hasarli testere bigag: alt besleme diski
veya vida kullanmayin. Testere bigag alt besleme diski ve
vidalar, isletme glivenligini optimum duzeye getirmek lizere
ozel olarak tasarlanmis ve Uretilmistir.

Geri tepme kuvvetinin nedenleri ve buna karsi alincak
onlemler:

— Bir geri tepme kuvveti, takilan, sikisan veya yanlis
dogrultulan bir testere bigaginin beklenmedik reaksiyonudur.
Bu durum, aletin kontrolden ve is pargasindan gikarak
kullaniciya dogru harket etmesine neden olabilir;

— Testere bigagi kesilen hat iginde takilir veya sikisirsa,
bloke olur. Bdyle bir durumda motor kuvveti aleti kullaniciya
dogru geri iter;

— Testere bicagl kesme hattinda agilanma yapar veya yanlis
dogrultulursa, testere bicaginin arka tarafindaki disler is
parcasinin Ust ylzeyine takilabilir ve bunun sonucunda da
testere bicadi kesme hattindan disari ¢ikarak, geriyi dogru
kullaniciya dogru sigrama yapyar.

Bir geri tepme kuvvet, testerenin yanlis veya hatali kullanimi
sonucu ortaya ¢ikar. Geri tepme kuvvetleri asagida
aciklanan uygun 6nlemlerle énlenebilir.

Testereyi iki elinizle birlikte sikica tutun ve ellerinizi geri
tepme kuvvetini karsilayabilecek konumda tutun. Daima
testere bigaginin yan tarafinda durun, higbir zaman
testere bigagi ile ayni hatta bulunmayin. Geri tepme
halinde daire testere geri dogru sigrar, ancak kullanici
personel uygun 6nlemleri almigsa bu geri tepme kuvvetlerini
tehlikesiz bicimde karsilayabilir.

Testere bigagi sikisir veya kesme islemi bagka herhangi
bir nedenle kesilirse, agma/kapama salterini birakin ve
testere bigcagi tam duruncaya kadar testereyi malzeme
icinde sakince tutun. Testere bicagi hareket ettigi
slirece ve geri tepme kuvveti kendini hisssettirdigi
slirece higbir zaman testereyi is pargasindan digari
cikarmayi denemeyin veya geri gekmeyin. Testere
bigaginin sikisma nedenini bulun ve bunu uygun énlemlerle
giderin.

Is pargasi icinde bulunan bir testereyi tekrar calistirmak
isterseniz, testere bicagini kesme hattinda iginde
merkezleyin ve testere dislerinin is parcasina takili olup
olmadigini kontrol edin. Testere bigag sikisir (bloke olur)
ve tekrar calistirilacak olursa is pargasindan disari ¢ikabilir
veya bir geri tepme kuvvetine neden olabilir.

Testere bigaginin sikisip geri tepme tehlikesi
yaratmamasi igin biiyluk boyutlu levhalari keserken
giivenli bir bicimde destekleyin. Biytk boyutlu levhalar
kendi agirliklari nedeniyle bikulebilir. Bu levhalar her iki
yandtan, hem kesme hattinin yakinindan hem de kenardan
desteklenmelidir.

Korelmis veya hasarli testere bigaklari kullanimayin.
Korelmis veya yanlis dogurultulmus testere bigaklari dar
kesme hattinda buyUk bir siirtinme kuvvetinin olusmasina,
testere bicaginin sikismasina ve geri tepme kuvvetlerinin
olugsmasina neden olurlar.

Kesme islemine baglamadan 6nce kesme derinligi ve
kesme hizi ayarlarini tam ve hassas bicimde ayarlayarak
tespit edin. Kesme sirasinda ayarlar degisecek olursa,
testere bigagi sikisabilir ve geri tepme kuvveti olusabilir.
Igini gérmediginiz bir yerde, 6rnegin bir duvarda "icten
kesme" iglerinde 6zellikle dikkatli olun. Malzeme icine
dalan testere bigagi gérinmeyen nesneler nedeniyle bloke
olabilir ve geri tepme kuvvetlerine neden olabilir.

Alt koruyucu kapagin fonksiyonu

Her kulllanimdan 6nce alt koruyucu kapagin kusursuz
bicimde kapanip kapanmadigini kontrol edin. Alt
koruyucu kapak serbestce hareket etmiyorsa ve hemen
kapanmiyorsa testereyi kullanmayin. Alt koruyucu
kapagi acik konumda iken higbir zaman sikmayin veya
yapistirmayin. Testere yanlhslikla yere disecek olursa, alt
koruyucu kapak bukilebilir. Koruyucu kapagi geri gekme
kolu ile agin ve serbest hareket edip etmedigini ve bitin
kesme acisi ve kesme derinliklerinde ne testere bicagina ne
de dider parcalara temas edip etmedigini kontrol edin.

Alt koruyucu kapagin yayini kontrol edin. Eger alt
koruyucu kapak ve yayi kusursuz olarak galigmiyorsa
aletinizi bakima gonderin. Hasarli pargalar, yapiskan
birikintiler veya talas birikmeleri alt koruyucu kapagin
gecikmeli olarak islev gérmesine neden olur.

Alt koruyucu kapag elinizle sadece "Malzeme igine
dalmali veya acili" kesme gibi 6zel durumlarda agin. Alt
koruyucu kapagi geri gekme kolu ile agin ve testere
bigagi malzeme igine girince serbest birakin. Bitin diger
kesme islerinde alt koruyucu kapak otomatik olarak
calismalidir.

Alt koruyucu kapak testere bigagini kapatmadigi siirece
testereyi tezgaha veya yere birakmayin. Korunmayan ve
serbest donusteki testere bigagi testereyi kesme yéninin
tersine hareket ettirir ve 6niine gelen malzemeyi keser. Bu
sirada testerenin serbest donls suresine dikkat edin.

EK GUVENLIK VE CALISMA TALIMATLARI

Tanitim verileri bu kullanim kilavuzunda belirtiimemis tertere
bigaklarini kullanmayin.

Calisma sirasinda ortaya ¢kan toz genellikle saghga
zararlidir ve bedeninize temas etmemelidir. Uygun bir
koruyucu toz maskesi kullanin

Koruyucu kulaklik kullanin. Calisirken ¢ikan gurdltu isitme
kayiplarina neden olabilir.

Lutfen cihazlarin icinde taslama levhalari (diskleri) monte
ederek kullanmayin!

Aletin kendinde bir ¢alisma yapmadan 6nce kartus akiyu
cikarin.

Kullaniimis kartus akiileri atese veya ev ¢oplerine atmayin.
AEG, kartus aklerin gevreye zarar vermeyecek bigimde
tasfiye edilmesine olanak saglayan hizmet sunar; litfen bu
konuda yetkili saticinizdan bilgi alin.

Kartus akileri metal parga veya esyalarla birlikte
saklamayin (kisa devre tehlikesi).

GBS sistemli kartus akuleri sadece GBS sistemli sarj
cihazlari ile sarj edin. Baska sistemli akuleri sarj etmeyin.
Kartus akdleri ve sarj cihazini agmayin ve sadece kuru
yerlerde saklayin. Neme ve islanmaya karsi koruyun.

Asiri zorlanma veya asiri 1Isinma sonucu hasar goéren kartus
akllerden batarya sivisi disari akabilir. Batarya sivisi ile
temasa gelen yeri hemen bol su ve sabunla yikayin. Batarya
sivisi gbziniize kagacak olursa en azindan 10 dakika
yikayin ve zaman gegirmeden bir hekime bagvurun.
Besleme hizini ayarlayarak testere diski diglerinin agiri
Isinmasini erimesini 6nleyiniz.

KULLANIM

AkUlU daire testeresi ahsap malzemelerin hassas génye ve
uzunlamasi kesimleri igin uygundur.

Bu alet sadece belirtigi gibi ve usulline uygun olarak
kullanilabilir.

CE UYGUNLUK BEYANI

Tek sorumlu olarak , Teknik Veriler* béllimiinde tarif edilen
riiniin 2011/65/EU (RoHs), 2014/30/EU, 2006/42/EC sayili
direktifin ve asagidaki harmonize temel belgelerin bitin
onemli hiikimlerine uygun oldugunu beyan etmekteyiz:

EN 60745-1:2009 + A11:2010

EN 60745-2-5:2010

EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011
EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008
EN 50581:2012

Winnenden, 2016-03-29
Alexander Krug C €
Managing Director

Teknik evraklari hazirlamakla gérevlendirilmigtir.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralte 10

71364 Winnenden
Germany

Uzun siire kullanim disi kalmis kartus akdleri kullanmadan
once sarj edin.

50°C uzerindeki sicakliklar kartus akinin performansini
dUsurdr. Akindn giines 1191 veya mekan sicakligi altinda
uzun slre Isinmamasina dikkat edin.

Sarj cihazi ve kartus akideki baglanti kontaklarini temiz
tutun.

AkUntn dmrindn mikemmel bir sekilde uzun olmasi igin
kullandiktan sonra tamamen doldurulmasi gerekir.
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Omriiniin miimkiin oldugu kadar uzun olmasi igin akiilerin
ylkleme yapildiktan sonra doldurma cihazindan
uzaklastiriimasi gerekir.

Akuniin 30 glinden daha fazla depolanmasi halinde:
Akuy takriben 27°C'de kuru olarak depolayin.

Akiiyd yiikleme durumunun takriben % 30 - %50 olarak
depolayin.

Akuyl her 6 ay yeniden doldurun.

AKUNUN ASIRI YUKLENMEYE KARSI KORUNMASI

Ak donanimi, akiyl fazla yiklenmeye karsi koruyan ve
uzun 6miirlii olmasini garanti eden fazla yiklenmeye karsi
bir koruma tertibati ile techiz edilmistir.

Asiri fazla bir sekilde kullaniimasi durumunda akiniin
elektronik tertibati makineyi otomatik olarak kapatir.
Makinenin tekrar calistiriimasi amaci ile tekrar kapatin ve
yeniden galistirin. Makine tekrar galismazsa, akii donanimi
muhtemelen bosalmistir ve o zaman yeniden sarj edilerek
tekrar doldurulmasi gerekir.

LITYUM IYON PILLERIN TASINMASI

Lityum iyon piller tehlikeli madde tagsimacihgr hakkindaki
yasal hiikiimler tabidir.

Bu piller, bolgesel, ulusal ve uluslararasi yénetmeliklere ve
hikimlere uyularak tasinmak zorundadir.

« Tuketiciler bu pilleri herhangi bir 6zel sart aranmaksizin
karayoluyla tagiyabilirler.

* Lityum iyon pillerin nakliye sirketleri tarafindan ticari
tasimaciligi igin tehlikeli madde tagimaciliginin hiikiimleri
gecerlidir. Sevk hazirligi ve tasima sadece ilgili egitimi
gérmus personel tarafindan gerceklestirilebilir. Buttin
slire¢ uzmanca bir refakatgilik altinda gergeklestiriimek
zorundadir.

Pillerin taginmasi sirasinda asagidaki hususlara dikkat

edilmesi gerekmektedir:

« Kisa devre olugsmasini 6nlemek icin kontaklarin korunmus
ve izole edilmis olmasini saglayiniz.

* Pil paketinin ambalaji icinde kaymamasina dikkat ediniz.

» Hasarli veya akmis pillerin taginmasi yasaktir.

Ayrica bilgiler icin nakliye sirketinize bagvurunuz.

Aletin havalandirma araliklarini daima temiz tutun.

Testere bigagini takmadan veya ¢ikarmadan 6nce aletin
fisini glic kaynagindan cektiginizden emin olun.

Cihazi ve koruyucu tertibati kuru bir bezle temizleyiniz. Bazi
temizlik maddeleri plastik veya baska izole parcalara zarar
verebilir. Cihazi temiz ve kuru tutunuz ve disina tasan sivi
yaglari ve gresleri temizleyiniz Koruyucu kapaklarin
fonksiyonunu kontrol ediniz. Diizenli araliklarda yapilan
bakim ve temizlik, uzun bir dayanma émru ve givenli bir
kullanim saglar.

Sadece Milwauke aksesuari ve yedek parcasi kullanin. Nasil
degistirilecegi agiklanmamis olan yapi parcalarini bir
Milwauke musteri servisinde degistirin (Garanti ve servis
adresi brosirune dikkat edin).

Gerektiginde cihazin ayrintili gizimini, gu¢ levhasi izerindeki
makine modelini ve alti haneli rakami belirterek musteri
servisinizden veya dogrudan Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Stralle 10, 71364 Winnenden, Germany
adresinden isteyebilirsiniz.

SEMBOLLER
DIKKAT! UYARI! TEHLIKE!

Aletin kendinde bir calisma yapmadan énce
kartus akuyu cikarin.

Litfen aleti calistirmadan énce kullanma
kilavuzunu dikkatli bicimde okuyun.

Koruyucu eldivenlerinizi takiniz!

Koruyucu kulaklik kullanin!

Aletle caligirken daima koruyucu gozliik kullanin.

Aksesuar - Teslimat kapsaminda degildir,
onerilen tamamlamalar aksesuar programinda.

"Elektrikli cihazlarin evsel atiklarla birlikte
bertaraf edilmesi yasaktir.

Elektrikli ve elektronik cihazlar ayrilarak
biriktiriimeli ve cevreye zarar vermeden bertaraf
edilmeleri igin bir atik degerlendirme tesisine
goturulmelidirler.

Yerel makamlara veya saticiniza geri dontisim
tesisleri ve atik toplama merkezlerinin yerlerini
danisiniz."

CE isareti

o SOOI

Ulusal uygunluk isareti Ukrayna

EurAsian Uyumluluk isareti

H

TECHNICKA DATA AKU OKRUZNI PILA

VYPODNT GISI0 ...t e

Pocet otacek pfi béhu naprazdno
Velikost vodici desky (D x S).
Prameér pilového kotouce
Tloustka pilového kotouce / nastavenl max.
Tloustka zubu pily / nastaveni, max..
Tloustka zubu pily / nastavem’, min.
Pilovy kotou¢, prumér otvoru.
Hloubka fezu pfi 90°.......
Hloubka fezu pfi 45°....

Napéti vyménného akumulatoru
Hmotnost podle provadéciho predpisu EPTA 01/2003 (1
Hmotnost podle provadéciho pfedpisu EPTA 01/2003 (2
Hmotnost podle provadéciho predpisu EPTA 01/2003 (3
Hmotnost podle provadéciho predpisu EPTA 01/2003 (4,
Hmotnost podle provadéciho predpisu EPTA 01/2003 (5
Hmotnost podle provadéciho predpisu EPTA 01/2003 (6

Informace o hluku / vibracich
Namérené hodnoty odpovidaji EN 60 745.
Typicka vazena
Hladina akustického tlaku (Kolisavost K=3dB(A))
Hladina akustického vykonu (Kolisavost K=3dB(A))
Pouzivejte chranice sluchu!
Celkové hodnoty vibraci (vektorovy soucet tfi sméru) zjistené
ve smyslu EN 60745.
Haodnota vibraénich emisi an
Rezani dfeva ..
Kolisavost K=..

VAROVAN

BKS 18BL

................. 4568 70 01...

...000001-999999
3800 min-'
..298x160 mm
.. 190 mm
1,1 mm
1,7 mm
1,5 mm
.30 mm
.64 mm
.46 mm
.18V

..<2,5m/s?

1,5 m/s?

Uroveri chvéni uvedena v tomto navodu byla naméfena podle metody méFeni stanovené normou EN 60745 a muze byt
pouzita pro porovnani elektrického naradi. Hodi se také pro prabézny odhad zatizeni chvénim.

Uvedena uroveri chvéni predstavuje hlavni U€ely pouziti elektrického naradi. Jestlize se ale elektrické naradi pouziva pro jiné
ucely, s odliSnymi nastroji nebo s nedostate¢nou udrzbou, mize se Uroveri chvéni odliSovat. To mize znaéné zvysit zatizeni

chvénim béhem celé pracovni doby.

Pro pfesny odhad zatiZzeni chvénim se musi také zohlednit asy, béhem kterych je pfistroj vypnuty nebo kdy je sice v chodu,
ale skutecné se s nim nepracuje. To mlze zatizeni chvénim béhem celé pracovni doby znacné snizit.

Stanovte dopliikova bezpecénostni opatfeni pro ochranu obsluhy pred U¢inky chvéni jako napfiklad: technicka udrzba
elektrického naradi a nastrojli, udrzovani teploty rukou, organizace pracovnich procesu.

E UPOZORNENI! Prectéte si vSechny bezpeénostni
pokyny a navody. Zanedbani pfi dodrzovani varovnych
upozornéni a pokynt mohou mit za nasledek uder
elektrickym proudem, pozar a/nebo tézka poranéni.
Vsechna varovna upozornéni a pokyny do budoucna
uschovejte.

A BEZPECNOSTNI POKYNY PRO KOTOUCOVE PILY

Postup fezani pilou

A\ NEBEZPEG: Méjte své ruce mimo oblast fezani a
mimo pilovy kotou¢. Se svou druhou rukou drzte
pridavné drzadlo nebo motorovou skfin. Pokud obé ruce
drzi kotou€ovou pilu, nemuze je pilovy kotou¢ poranit.
Nesahejte pod obrobek. Ochranny kryt Vas pod obrobkem
nemUze chranit pred pilovym kotoucem.

Pfizpuisobte hloubku fezu tloust'ce obrobku. Pod
obrobkem by méla byt viditelna méné nez cela vyska zubu.

Rezany obrobek nikdy nedrzte v ruce nebo pres nohu.
Obrobek zajistéte na stabilni podlozce. Je dllezité
obrobek dobfe upevnit, aby byl minimalizovan kontakt

s télem, pFi¢eni pilového kotouc€e nebo ztrata kontroly.

PFi provadéni praci, pfi kterych nastroj mize narazit na
skryta elektricka vedeni, drzte pristroj za izolované
pridrzovaci plosky. Kontakt s vedenim pod napétim pfivadi
napéti i na kovové dily stroje a vede k elektrickemu uderu.
PFi podélnych fezech pouzivejte vzdy voditko nebo
pfimé vedeni podél hrany. To zlepsi prfesnost fezu a
snizuje moznost, Ze se pilovy kotou¢ vzpfici.
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Pouzivejte vzdy pilové kotouce ve spravné velikosti a

s vhodnym upinacim otvorem (napf. v hvézdicovém
tvaru nebo kruhovy). Pilové kotouce, jez se nehodi

k montaznim dilam pily, béZi nekruhové a vedou ke ztraté
kontroly.

Nikdy nepouzivejte poSkozené nebo $patné podlozky
nebo Srouby kotouce. Podlozky a Srouby pilovych kotoucu
byly zkonstruovany specialné pro Vasi pilu, pro optimaini
vykon a provozni bezpeénost.

Pri¢iny a vyvarovani se zpétného razu:

— zpétny raz je nahla reakce v disledku zaseknuti, vzpfieni
nebo $patného vyrovnani pilového kotouce, ktera vede k
tomu, ze se pila nekontrolovatelné nadzdvihne z obrobku a
pohybuje se ve sméru obsluhujici osoby;

— kdyz se pilovy kotou¢ zasekne nebo vzpfi¢i do svirajici se
fezané mezery, zablokuje se a sila motoru udefi strojem
zpét ve sméru obsluhujici osoby;

— pokud se pilovy kotou€ v Fezu stoci nebo je Spatné
vyrovnan, mohou se zuby zadni hrany pilového kotouce
zaseknout do povrchu obrobku, ¢imz se pilovy kotou¢
nadzvedne z fezané mezery a pila vyskocCi zpét ve sméru
obsluhujici osoby.

Zpétny raz je dusledek $patného nebo chybného pouziti
pily. Lze mu vhodnymi preventivnimi opatrenimi, jak je
nasledovné popsano, zabranit.

Pilu drzte pevné obéma rukama a paze dejte do takové
polohy, ve které muzete celit sile zpétného razu. Drzte
se vzdy stranou pilového kotouce, nedavejte pilovy
kotouc do jedné pfimky s Vasim télem. Pfi zpétném razu
muize kotou€ova pila skocit vzad, ale obsluhujici osoba




muze sily zpétného razu prekonat, pokud byla u¢inéna
vhodna opateni.

Jestlize se pilovy kotou€ vzpfri€i nebo je-li Fezani
preruseno z jiného diivodu, uvolnéte spina¢ a pilu drzte
klidné v materialu, az se pilovy kotou¢ zcela zastavi.
Nikdy se nepokousejte odstranit pilu z obrobku nebo ji
stahnout zpét, dokud se pilovy kotou¢ pohybuje nebo
by mohl nastat zpétny raz. Najdéte pficinu vzpficeni
pilového kotouce a odstrarite ji vhodnymi opatfenimi.
Pokud chcete pilu, ktera je vsazena do obrobku, znovu
zapnout, vystied'te pilovy kotou¢ v fezané mezefe a
zkontrolujte, zda nejsou pilové zuby zaseknuty v
obrobku. Je-li pilovy kotou¢ vzpfi¢eny, mize se, pokud se
pila znovu zapne, pohnout ven z obrobku nebo zpusobit
zpétny raz.

Velké desky podeprete, aby jste zabranili riziku
zpétného razu sevienim pilového kotouce. Velké desky
se mohou vlastni vahou prohnout. Desky musi byt
podepreny jak na obou stranach, tak i v blizkosti fezané
mezery na kraji.

Nepouzivejte Zadné tupé nebo poskozené pilové
kotouce. Pilové kotouce s tupymi nebo $patné vyrovnanymi
zuby zpUsobi diky Uzké pilové mezefe zvy$ené treni, svirani
pilového kotouce a zpétny raz.

Pred fezanim utahnéte nastaveni hloubky a thlu fezu.
Pokud se béhem Fezani zméni nastaveni, mize se pilovy
kotou¢ vzpricit a nastat zpétny raz.

Bud'te obzvlast’ opatrni, pokud provadite “zanofovaci
fez” do skrytych prostoru, napf. stavajici sténa.
Zanotujici se pilovy kotou¢ se muize pfi fezani zablokovat ve
skrytych objektech a zpusobit zpétny raz.

Funkce spodniho ochranného krytu

Pred kazdym pouzitim zkontrolujte, zda se spodni
ochranny kryt bezvadné uzavira. Pilu nepouzivejte,
pokud se spodni ochranny kryt nepohybuje volné a
neuzavie-li se okamzité. Spodni ochranny kryt nikdy
neupeviujte nebo nepfivazujte napevno v oteviené
poloze. Pokud pila neimysiné upadne na podlahu, muze se
spodni ochranny kryt zprohybat. Otevite ochranny kryt
pomoci packy pro zpétné vytazeni a zajistéte, aby se volné
pohyboval a nedotykal se pilového kotouce ani jinych dild
pfi vSech feznych uhlech a hloubkach.

Zkontrolujte funkci pruziny pro spodni ochranny kryt.
Nechte stroj pied pouzitim zkontrolovat, pokud spodni
ochranny kryt a pruzina nepracuji bezvadné. Poskozené
dily, lepkavé usazeniny nebo nahromadéni tfisek brzdi
spodni ochranny kryt pfi praci.

Rukou otevite spodni ochranny kryt pouze u
vyjimeénych fezu, jako jsou “zanorovaci fezy a fezy pod
uhlem”. Otevite spodni ochranny kryt pomoci packy
pro zpétné vytazeni a uvolnéte jej, jakmile pilovy kotoué
vnikl do obrobku. U v§ech ostatnich fezacich praci musi
spodni ochranny kryt pracovat automaticky.

Pilu neodkladejte na pracovni stil nebo podlahu bez
toho, aby spodni ochranny kryt zakryval pilovy kotou¢.
Nechranény, dobihajici pilovy kotou¢ pohybuje pilou proti
smeéru fezani a feZe vS8e co mu stoji v cesté. Respektujte pfi
tom dobu dobéhu pily.

DALSi BEZPECNOSTNi A PRACOVNi POKYNY

Pilové kotouce, které neodpovidaji pozadavkim podle
tohoto navodu se nesmi pouzivat.

Prach vznikajici pfi praci s timto nafadim muze byt zdravi
Skodlivy. Proto by nemél pfijit do styku s télem. Pouzivejte
pfi praci vhodnou ochranou masku.

Pouzivejte chranic¢e sluchu. Pisobenim hluku mize dojit
k poskozeni sluchu.

Nepouzivejte prosim s brusnymi kotougi!

Pred zahajenim veskerych praci na vrtacim Sroubovaku
vyjmout vyménny akumulator.

Pouzité nevyhazujte do domovniho odpadu nebo do ohné.
AEG nabizi ekologickou likvidaci starych ¢lanku, ptejte se u
va$eho obchodnika s naradim.

Nahradni akumulator neskladujte s kovovymi pfedméty,
nebezpedi zkratu.

Akumulator systému GBS nabijejte pouze nabijeckou
systému GBS. Nenabijejte akumulatory jinych systému.
Nahradni akumulatory ani nabije¢ku neotvirejte, skladujte je
v suchu, chrarite pred vihkem.

Pri extrémni zatézi ¢i vysoké teploté muze z akumulatoru
vytékat kapalina. PFi zasazeni touto kapalinou okamzité
zasazena mista omyjte vodou a mydlem. Pfi zasazeni o¢i
okamzité dukladné po dobu alespori 10min.omyvat a
neodkladné vyhledat Iékare.

Pomoci pfimérené rychlosti posuvu zabraiite pfehfati zubu
pilového.

OBLAST VYUZITi

Akumulatorova kotou€ova pila je ur€ena k Fezani pfesnych
podélnych a zkosenych fezu v dfevu.

Toto zafizeni Ize pouzivat jen pro uvedeny ucel.

CE-PROHLASENI O SHODE

Vyhradné na vlastni zodpovédnost prohlasujeme, Ze se
vyrobek popsany v ,Technickych udajich” shoduje se vS§emi
relevantnimi prfedpisy smérnice 2011/65/EU (RoHs),
2014/30/EU, 2006/42/ES a s nasledujicimi
harmonizovanymi normativnimi dokumenty:

EN 60745-1:2009 + A11:2010

EN 60745-2-5:2010

EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011

EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008

EN 50581:2012

Winnenden, 2016-03-29

Alexander Krug c €

Managing Director

Zplnomocnén k sestavovani technickych podkladd.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralte 10

71364 Winnenden
Germany

AKUMULATORY

Déle nepouzivané akumulatory je nutné pfed pouZzitim
znovu nabit.

Teplota pfes 50°C sniZuje vykon akumulatoru. Chrarite pfed
dlouhym pfehfivanim na slunci ¢&i u topenti.

Kontakty nabijecky a akumulatoru udrzuijte v Cistoté.
Optimalni Zivotnost akumulatord se zajisti, kdyz se po
pouziti vzdy pIné nabiji.

K zabezpeceni dlouhé Zivotnosti by se akumulatory mély po
nabiti vyjmout z nabijecky.

PFi skladovani akumulatoru po dobu del$i nez 30 dni:
Skladujte akumulator v suchu pfi cca 27°C.

Skladujte akumulator pfi cca 30%-50% nabijeci kapacity.
Opakujte nabijeni akumulatoru kazdych 6 mésica.

OCHRANA PROTI PRETIZENi AKUMULATORU

Akumulatorova sada je vybavena ochranou proti pfetizeni,
ktera ji chrani a zarucuje jeji dlouhou Zivotnost.

PFi extrémnim zatiZzeni elektronika akumulatoru elektricky
nastroj vypne. K pokra¢ovani v praci nastroj vypnéte a opét
zapnéte. V pfipadé, Ze se motor nastroje ani potom
nerozbéhne, je akumulatorova sada pravdépodobné vybita
a musi se v nabijecce opét nabit.

PREPRAVA LITHIUM-IONTOVYCH BATERIi

Lithium-iontové baterie spadaji podle zakonnych ustanoveni
pod pfepravu nebezpeéného nakladu.

Preprava téchto baterii se musi realizovat s dodrzovanim
lokalnich, vnitrostatnich a mezinarodnich predpist a
ustanoveni.

+ Spotfebitelé mohou tyto baterie bez problému prepravovat
po komunikacich.

» Komeréni preprava lithium-iontovych baterii
prostfednictvim prepravnich firem podléha ustanovenim o
prepravé nebezpecného nakladu. Pfipravu k
vyexpedovani a samotnou prepravu sméji vykonavat jen
prislusné vyskolené osoby. Na cely proces se musi
odborné dohlizet.

P¥i pfepravé baterii je tfeba dodrzovat nasledujici:

« Zajistéte, aby kontakty byly chranéné a izolované, aby se
zamezilo zkratlm.

+ Davejte pozor na to, aby se svazek baterii v rdmci baleni
nemohl sesmeknout.

» Poskozené a vyteklé baterie se nesméji pfepravovat.

Ohledné dal$ich informaci se obratte na vasi pfepravni
firmu.

UDRZBA

Vétraci $térbiny naradi udrzujeme stéle Cisté.

Ujistéte se, Ze jste pilu odpojily od zdroje napéjeni pred
montazi a demontazi pilového kotouce.

Pristroj a ochranny kryt Cistéte suchym hadfikem. Nékteré
Cistici prostfedky poSkozuiji plast nebo jiné izolované ¢asti.
Pristroj udrzujte Cisty, suchy a oc¢istény od vyteklého oleje a
maziva. Zkontrolujte funkénost ochrannych krytd.
Pravidelna Udrzba a Cisténi zajisti dlouhou Zivotnost a
bezpecnou manipulaci.

Pouzivat vyhradné pfislusenstvi AEG a nahradni dily AEG.
Dily jejichz vymény nebyla popsana, nechte vyménit v
autorizovaném servisu (viz.“Zaruky / Seznam servisnich
mist)

V pfipadé potieby si muZete v servisnim centru pro
zakazniky nebo pfimo od firmy Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Némecko vyzadat
schematicky nakres jednotlivych dilll pfistroje, kdyz uvedete
typ pfistroje a Sestimistné Cislo na vykonovém §titku.

SYMBOLY

f POZOR! VAROVAN! NEBEZPECi!

Pfed zahajenim veskerych praci na vrtacim
Sroubovaku vyjmout vyménny akumulator.

Pfed spusténam stroje si peclivé proctéte navod
k pouzivani.
@ Pouzivejte ochranné rukavice!

Pouzivejte chranice sluchu !

)

P¥i praci se strojem neustale nosit ochranné
bryle.
PrisluSenstvi neni soucasti dodavky, viz
II program pfislusSenstvi.

_
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"Elektrické pristroje se nesmi likvidovat spole¢né
s odpadem z domacnosti.

Elektrické a elektronické pfistroje je tfeba sbirat
oddélené a odevzdat je v recyklacnim podniku
na ekologickou likvidaci.

Na mistnich dfadech nebo u vaseho
specializovaného prodejce se informujte na
recykla¢ni podniky a sbérné dvory."

Znacka CE

A

Narodni znak shody Ukrajiny

Euroasijska znacka shody

L1
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AKUMULATOROVA KOTUCOVA PILA

TECHNICKE UDAJE

VYrobNE CiSI0....c..iiiiiiiiiiiie e e

Otacky naprazdno
Velkost vodiacej platne (D x S)
Priemer pilového kotu¢a
Hrubka pilového kotuca / nastavenie, max
Hrubka zuba pily / nastavenie, max. .....
Hribka zuba pily / nastavenie, min.
Pilovy kotug, priemer otvoru..
Hibka rezu pri 90°.....
Hibka rezu pri 45°
Napétie vymenného akumulatora....

Hmotnost podla vykonavacieho predpisu EPTA 01/2003 (1,5Ah)...
Hmotnost podla vykonavacieho predpisu EPTA 01/2003 (2,0 Ah)..
Hmotnost podla vykonavacieho predpisu EPTA 01/2003 (3,0 Ah)... .
Hmotnost podla vykonavacieho predpisu EPTA 01/2003 (4,0 Ah)... .
Hmotnost podla vykonavacieho predpisu EPTA 01/2003 (5,0 Ah)... .
Hmotnost podla vykonavacieho predpisu EPTA 01/2003 (6,0 Ah)

Informacia o hluku / vibraciach

Namerané hodnoty uréené v sulade s EN 60 745.
A-ohodnotena hladina akustického tlaku pristroja cini
Hladina akustického tlaku (Kolisavost K=3dB(A))
Hladina akustického vykonu (Kolisavost K=3dB(A))
Pouzivajte ochranu sluchu!

Celkové hodnoty vibracii (vektorovy sucet troch smerov)
zistené v zmysle EN 60745.
Hodnota vibra¢nych emisii an
Rezanie dreva ....
Kolisavost K=

POZOR

BKS 18BL

................. 4568 70 01...

...000001-999999

3800 min-'

.298x160 mm

..... 190 mm
1,1 mm

1,7 mm

1,5 mm

30 mm

< 2,5m/s?
1,5 m/s?

Uroven vibracii uvedena v tychto pokynoch bola namerana meracou metédou, ktor( stanovuje norma EN 60745 a je mozné ju
pouzit na vzadjomné porovnanie elektrického naradia. Hodi sa aj na predbezné posudenie kmitavého namahania.

Uvedena Uroven vibracii reprezentuje hlavné aplikacie elektrického naradia. Ak sa vSak elektrické naradie pouziva pre iné
aplikacie, s odliSnymi vlozenymi nastrojmi alebo s nedostatocnou udrzbou, mdze sa Uroven vibracii liSit. Toto méze kmitavé

namahanie v priebehu celej pracovnej doby podstatne zvysit.

Pre presny odhad kmitavého namahania by sa mali tiez zohladnit’ doby, v ktorych je naradie vypnuté alebo je sice v chode,
ale v skuto¢nosti sa nepouziva. Toto mdze kmitavé namahanie v priebehu celej pracovnej doby zretelne redukovat.
Stanovte dodatocné bezpecnostné opatrenia pre ochranu obsluhy pred U€inkami vibrécii, ako napriklad: udrzba elektrického
naradia a vloZenych nastrojov, udrziavanie teploty rik, organizacia pracovnych postupov.

E UPOZORNENIE! Precitajte si vSetky bezpeénostné
pokyny a navody. Zanedbanie dodrziavania Vystraznych
upozorneni a pokynov uvedenych v nasledujucom texte
moéze mat za nasledok zasah elektrickym prudom, sposobit
poziar a/alebo tazké poranenie.

Tieto Vystrazné upozornenia a bezpeénostné pokyny
starostlivo uschovajte na buduce pouzitie.

A BEZPECNOSTNE POKYNY PRE KOTUCOVE PILY

Proces pilenia

A NEBEZPECENSTVO: Nedavajte ruky do pracovného
priestoru pily ani k pilovému listu. Druhou rukou drzte
pridavnu rukovit’ alebo teleso motora. Ak kotucovu pilu
drzia obe ruky, pilovy list ich neméze poranit.

Nesiahajte pod obrobok. Ochranny kryt vas pod obrobkom
nemdze ochranovat pred pilovym listom.

Hrubku rezu prispésobte hribke obrobka. Pod obrobkom
by malo byt vidiet menej pilového listu ako pInu vysku zuba
pily.

Nikdy nedrzte pri rezani obrobok v ruke ani ho
nepridrziavajte nad nohou. Zabezpecte obrobok na
stabilnom podklade. Je ddlezité, aby bol obrobok dobre
upevneny, aby sa na minimum zmensilo nebezpecenstvo
kontaktu s telom, zablokovania pilového listu alebo straty
kontroly.

Pri realizovani prac, pri ktorych nastroj méze narazit’' na
skryté elektrické vedenia, drzte pristroj za izolované
pridrzovacie plosky. Kontakt s vedenim, ktoré je pod
napatim, spdsobi, Ze aj kovové suciastky naradia sa
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dostanu pod napatie, €o ma za nasledok zasah elektrickym
prudom.

Pri pozdiZnom rezani vzdy pouzivajte doraz, alebo
ved'te naradie pozdiz rovnej hrany. To zlepSuje presnost
rezu a znizuje moznost zablokovania pilového listu.
Pouzivajte vzdy pilové listy spravnej velkosti

a s vhodnym upinacim otvorom (napriklad
hviezdicovym alebo okrihlym). Pilové listy, ktoré sa
nehodia k montaznym suéiastkam pily, nebezia celkom
rotaéne a spdsobia stratu kontroly obsluhy na naradi.
Nikdy nepouzivajte poSkodené podlozky alebo
nespravne upeviovacie skrutky pilovych listov.
Podlozky a upeviovacie skrutky pilovych listov boli
skonstruované Specialne pre tuto pilu, aby dosahovala
optimalny vykon a mala optimalnu bezpecnost' prevadzky.

Dévody spéatnych razov a predchadzanie spatnym
razom:

— spatny raz je nahlou reakciou zablokovaného,
vzprie€eného alebo nespravne nastaveného pilového listu,
ktory ma za nasledok nekontrolované zdvihnutie pily a jej
pohyb od obrobku smerom k obsluhujucej osobe;

— ked sa pilovy list zasekne alebo vzpriei v uzavierajucej
sa Strbine rezu, zablokuje sa a sila motora vyhodi naradie
smerom na obsluhujtcu osobu;

—ked je pilovy list v reze nato¢eny alebo nespravne
nastaveny, mézu sa zuby zadnej hrany piloveho listu
zahryznut do povrchovej plochy obrobku, ¢im sa pilovy list
vysunie z rezacej $trbiny a pila posko¢i smerom

k obsluhujucej osobe.

Spatny raz je nasledkom nespravneho a chybného
pouzivania pily. Vhodnymi preventivnymi opatrenia, ktoré
popisujeme v nasledujucom texte, mu mozno zabranit.
Drzte pilu dobre oboma rukami a majte paze v takej
polohe, v ktorej budete vediet’ pripadnu silu spatného
razu zvladnut’. Vzdy stojte v bo€nej polohe k rovine
pilového listu, nikdy nedavajte pilovy list do jednej linie
so svojim telom. Pri spatnom raze méze pila skocit
smerom dozadu, avSak ked sa urobia potrebné opatrenia,
moZze obsluhujuca osoba silu spatného razu zvladnut.

Ak sa pilovy list zablokuje alebo ak sa pilenie prerusi

z iného dévodu, uvornite vypinac a drzte pilu v materiali
obrobku dovtedy, kym sa pilovy list celkom zastavi.
Nikdy sa nepokusajte vyberat’ pilu z obrobku alebo ju
t'ahat’ smerom dozadu, kym sa pilovy list pohybuje
alebo kym méze vzniknat’ spatny raz. Najdite pricinu
zablokovania pilového listu a pomocou vhodnych opatreni
ju odstrante.

Ked' chcete znova spustit’ pilu, ktora je v obrobku,
vycentrujte pilovy list v Strbine rezu a skontrolujte, ¢i
nie su zuby pily zaseknuté v materiali obrobku. Ked je
pilovy list zablokovany, neda sa v obrobku pohnut, alebo
moze spdsobit spatny raz, ak by sa pila znova spustila.
Velké platne pri pileni podoprite, aby ste znizili riziko
spatného razu zablokovanim pilového listu. Velké platne
sa m6zu nasledkom vlastnej hmotnosti prehnut. Platne
treba podpierat na oboch stranach, aj v blizkosti $trbiny
rezu aj na kraji.

Nepozivajte tupé ani poskodené pilové listy. Pilové listy
s otupenymi zubami alebo s nespravne nastavenymi zubami
vytvaraju prili§ Uzku Strbinu rezu a tym spdsobuju zvysené
trenie, blokovanie pilového listu alebo vyvolanie spatného
Pred pilenim dobre utiahnite nastavenia hibky rezu

a uhla rezu. Ked sa pocas pilenia nastavenie zmeni, méze
sa pilovy list zablokovat a sposobit spatny raz naradia.
Osobitne opatrny bud'te pri pouzivani rezania
“zapichovanim” (zanorovanim) do skrytého priestoru,
napriklad do existujucej steny. Zapichovany pilovy list
mozu pri pileni zablokovat rézne skryté objekty, co méze
sposobit spatny raz.

Funkcia spodného ochranného krytu

Pred kazdym pouzitim naradia skontrolujte, ¢i
bezchybne pracuje spodny ochranny kryt. Nepouzivajte
kotucovu pilu, ked’ sa dolny ochranny kryt neda volne
pohybovat’ a ked’ okamzite automaticky neuzatvara.
Nikdy nezablokujte a neprivazujte dolny ochranny kryt
v otvorenej polohe. Ak vam pila neumyselne spadla na
zem, mohol by sa dolny ochranny kryt skrivit. Pomocou
vratnej packy otvorte ochranny kryt a zabezpecte, aby sa
volne pohyboval a pri Ziadnom z nastavitelnych uhlov rezu
a ziadnej z nastavitelnych hlbok rezu sa nedotykal ani
pilového listu ani ostatnych suciastok naradia.

Skontrolujte ¢innost’ pruziny dolného ochranného
krytu. Dajte vykonat' na naradi pred jeho pouzitim
opravu, ak dolny ochranny kryt a pruzina nepracuju
bezchybne. Poskodené suciastky, lepkavé usadeniny alebo
nakopenia triesok spdsobuju, Ze dolny ochranny kryt
pracuje spomalene.

Otvorte dolny ochranny kryt rukou len pri apecialnych
rezoch, ako su rezanie zapichnutim a rezanie aikmych
rezov. Dolny ochranny kryt otvarajte pomocou vratnej
paky a len o pilovy list vnikol do obrabaného materialu,
paku pustite. Pri vaetkych ostatnych pracach musi
pracovae dolny ochranny kryt automaticky.

Nikdy neklad'te pilu na pracovny stél ani na podlahu bez
toho, aby bol pilovy list kryty dolnym ochrannym
krytom. Nechraneny dobiehajuci pilovy list spdsobi pohyb
pily proti smeru rezu a reze vsSetko, €o mu stoji v ceste.
Vsimaijte si dobu dobehu pilového listu.
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DALSIE BEZPECNOSTNE A PRACOVNE POKYNY

Pilové listy, ktoré nezodpovedaju charakteristikam
uvedenym v navode na pouzitie, nesmu sa pouZzit.
Prach vznikajuci pri praci méze byt $kodlivy zdraviu. Pri
praci nosit vhodnu ochranni masku, aby sa nedostal do
fudského organizmu.

Pouzivajte ochranu sluchu. Pdsobenie hluku méze
sposobit stratu sluchu.

Nepouzivajte prosim s brusnymi kotugci!

Pred kazdou pracou na stroji vymenny akumulator
vytiahnut.

Opotrebované vymenné akumulatory nezahadzujte do ohfa
alebo medzi domovy odpad. AEG ponuka likvidaciu starych
vymennych akumulatorov, ktora je v stlade s ochranou
Zivotného prostredia; informujte sa u Vasho predajcu.

Vymenné akumulatory neskladovat spolu s kovovymi
predmentmi (nebezpecéenstvo skratu).

Vymenné akumulatory systému GBS nabijat' len nabijacimi
zariadeniami systému GBS . Akumulatory inych systémov
tymto zariadenim nenabijat’ .

Vymenné akumulatory a nabijacie zariadenia neotvarat a
skladovat' len v suchych priestoroch. Chranit pred
vlhkostou.

Pri extrémnych zataziach alebo extrémnych teplotach méze
dojst k vytekaniu batériovej tekutiny z poskodeného
vymenného akumulatora. Ak dojte ku kontaktu pokozky s
roztokom, postihnuté miesto umyt vodou a mydlom. Ak sa
roztok dostane do o¢i, okamzite ich dékladne vyplachnut po
dobu min. 10 min a bezodkladne vyhladat lekara.
Prostrednictvom primeranej rychlosti posuvu zamedzte
prehriatiu zubov pilového.

POUZITIE PODL’A PREDPISOV

Akumulatorova kotu€ova pila je ur€enéa na pilenie presnych
pozdiznych a Sikmych rezov v dreve.

Tento pristroj sa smie pouzivat len v sulade s uvedenymi
predpismi.

CE — VYHLASENIE KONFORMITY

Vyhradne na vlastnu zodpovednost vyhlasujeme, Ze
vyrobok popisany v ,Technickych Gdajoch* sa zhoduje so
vSetkymi relevantnymi predpismi smernice 2011/65/EU
(RoHs), 2014/30/EU, 2006/42/EC a nasledujucimi
harmonizujicimi normativnymi dokumentmi:

EN 60745-1:2009 + A11:2010

EN 60745-2-5:2010

EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011

EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008

EN 50581:2012

Winnenden, 2016-03-29

Alexander Krug c €

Managing Director

Splnomocneny zostavit technické podklady.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralle 10

71364 Winnenden
Germany

Splnomocneny zostavit technické podklady.



AKUMULATORY

DIhSi ¢as nepouzivané vymenné akumulatory pred pouzitim
dobit.

Teplota vyssia ako 50°C znizuje vykon vymenného
akumulatora. Zabrarte dlhSiemu ohriatiu sinkom alebo
karenim.

Pripajacie kontakty na nabijacom zariadeni a vymennom
akumulatore udrzovat Cisté.

K zachovani optimalni Zivotnosti se baterie museji po
pouziti vzdy UpIné dobit.

K zabezpeceniu dlhej zivotnosti by sa akumulatory mali po
nabiti vybrat’ z nabijacky.

Pri skladovani akumulatora po dobu dIh$iu nez 30 dni:
Skladujte akumulator v suchu pri cca 27°C.

Skladujte akumulator pri cca 30%-50% nabijacej kapacity.
Opakujte nabijanie akumulatora kazdych 6 mesiacov.

OCHRANA PROTI PRETAZENIU AKUMULATORA

Akumulatorova sada je vybavena ochranou proti pretazeniu,
ktora ju chrani a zarucuje jej dlht Zivotnost.

Pri extrémnom zataZeni elektronika akumulatora elektricky
nastroj vypne. K pokrac¢ovaniu v praci nastroj vypnite a opat
zapnite. V pripade, Ze sa motor nastroja ani potom
nerozbehne, je akumulatorova sada pravdepodobne vybita
a musi sa v nabijacke opat nabit.

PREPRAVA LITIOVO-IONOVYCH BATERIi

Litiovo-i6nové batérie podla zakonnych ustanoveni spadaju
pod prepravu nebezpeéného nakladu.

Preprava tychto batérii sa musi realizovat' s dodrziavanim
lokalnych, vnutrostatnych a medzinarodnych predpisov a
ustanoveni.

* Spotrebitelia mézu tieto batérie bez problémov
prepravovat po cestach.

» Komer¢na preprava litiovo-iénovych batérii
prostrednictvom Spedi¢nych firiem podlieha ustanoveniam
o preprave nebezpecného nakladu. Pripravu k
vyexpedovaniu a samotnu prepravu smu vykonavat iba
adekvatne vyskolené osoby. Na cely proces sa musi
odborne dohliadat.

Pri preprave batérii treba dodrziavat' nasledovné:

+ Zabezpecte, aby boli kontakty chranené a izolované, aby
sa zamedzilo skratom.

» Davajte pozor na to, aby sa zvéazok batérii v ramci balenia
nemohol zoSmyknut'.

» PoSkodené a vytecené batérie sa nesmu prepravovat.

Kvéli dal$im informaciam sa obratte na vasu $pedi¢nu

firmu.

UDRZBA

Vetracie otvory udrZovat stale v Cistote.

Vzdy odpojte nastroj od elektrickej siete pred montazou
alebo demontazou ostria pily.

Pristroj a ochranné zariadenie €istite suchou handri¢kou.
Niektoré Cistiace prostriedky poSkodzuju plast alebo iné
izolované Casti. Pristroj udrziavajte Cisty a suchy, ako aj bez
uniknutého oleja a maziva. Skontrolujte funkénost
ochrannych krytov. Pravidelna udrzba a Cistenie sa postara
o dlhu Zivotnost' a bezpe¢nu manipulaciu.

Pouzivat len AEG prisluSenstvo a AEG nahradné diely.
Suciastky bez navodu na vymenu treba dat vymenit v
jednom z AEG zakaznickych centier (vid brozdru Zaruka/
Adresy zakaznickych centier).

V pripade potreby si mdZete v servisnom centre pre
zakaznikov alebo priamo od firmy Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Nemecko,
vyziadat’ schematicky nakres jednotlivych dielov pristroja pri
uvedeni typu pristroja a Sestmiestneho ¢isla na vykonovom
Stitku.

SYMBOLY

f POZOR! NEBEZPECENSTVO!

Pred kazdou pracou na stroji vymenny
akumulator vytiahnut.

Pred prvym pouzitim pristroja si pozorne
precitajte navod na obsluhu.

Pouzivajte ochranné rukavice!

Pouzivajte ochranu sluchu!

Pri praci so strojom vzdy noste ochranné
okuliare.

Prislusenstvo - nie je su€astou Standardnej
vybavy, odporu¢ané doplnenie z programu
prisluSenstva.

"Elektrické pristroje sa nesmu likvidovat spolu s
odpadom z domacnosti.

Elektrické a elektronické pristroje treba zbierat
oddelene a odovzdat ich v recyklaénom podniku
na ekologicku likvidaciu.

Na miestnych uradoch alebo u vasho
Specializovaného predajcu sa spytajte na
recyklacné podniky a zberné dvory."

Znacka CE

Narodny znak zhody Ukrajiny

Euroazijska znacka zhody

DANE TECHNICZNE PILARKA TARCZOWA AKUMULATOROWA

NUMEr PrOAUKCYJNY .. .ceeuiiiiiiiiiiieiiee e e

Predko$c¢ bez obcigzenia
Wymiary ptyty podtogowe;j (dt. x szer.).
Srednica brzeszczotu pity ....................
Grubo$¢ brzeszczotu pity / max. ustawienie
Grubo$¢ zeba pity / max. ustawienie ...
Grubo$¢ zeba pity / min. ustawienie
Srednica otworu montazowego pity.
Glebokos¢ cigcia pod katem 90° ..
Gtebokos¢ cigcia pod katem 45° ..
Napigcie baterii akumulatorowey...
Ciezar wg procedury EPTA 01/2003 (1,5 Ah).
Cigzar wg procedury EPTA 01/2003 (2,0 Ah).
Cigzar wg procedury EPTA 01/2003 (3,0 Ah).
Ciezar wg procedury EPTA 01/2003 (4,0 Ah).
Ciegzar wg procedury EPTA 01/2003 (5,0 Ah).
Cigzar wg procedury EPTA 01/2003 (6,0 Ah)....

Informacja dotyczaca szuméw/wibracji
Zmierzone warto$ci wyznaczono zgodnie z norma EN 60 745.
Typowy poziom ci$nienia akustycznego mierzony wg krzywej A:
Poziom ci$nienia akustycznego (Niepewnos¢ K=3dB(A))
Poziom mocy akustycznej (Niepewno$é K=3dB(A))
Nalezy uzywac¢ ochroniaczy uszu!
Warto$ci taczne drgan (suma wektorowa trzech kierunkow)
wyznaczone zgodnie z normg EN 60745
Warto$¢ emisji drgan an
Pitowanie drewna..
Niepewno$¢ K=

OSTRZEZENIE

BKS 18BL

................. 4568 70 01...

...000001-999999
3800 min-'
..298x160 mm
.. 190 mm
1,1 mm
1,7 mm
1,5 mm
.30 mm
.64 mm
.46 mm
.18V

... <2,5m/s?

1,5 m/s?

Podany w niniejszych instrukcjach poziom drgan zostat zmierzony za pomocg metody pomiarowej zgodnej z norma EN 60745 i moze
by¢ uzyty do porédwnania ze sobg elektronarzedzi. Nadaje sie on réwniez do tymczasowej oceny obcigzenia wibracyjnego.

Podany poziom drgan reprezentuje gtéwne zastosowania elektronarzedzia. Jesli jednakze elektronarzedzie uzyte zostanie do innych
celéw z innym narzedziami roboczymi lub nie jest dostatecznie konserwowane, wtedy poziom drgan moze wykazywa¢ odchylenia.
Moze to wyraznie zwigkszy¢ obcigzenie wibracjami przez caty okres pracy.

Dla doktadnego okreslenia obcigzenia wibracjami nalezy uwzgledni¢ réwniez czasy, w ktérych urzadzenie jest wytaczone wzglednie
jest wigczone, lecz w rzeczywistosci nie pracuje. Moze to spowodowac¢ wyrazng redukcjg obcigzenia wibracyjnego w catym okresie

pracy.

Nalezy wprowadzi¢ dodatkowe $rodki zapobiegawcze celem ochrony obstugujacego przed oddziatywaniem drgan, jak na przyktad:
konserwacja narzedzi roboczych i elektronarzedzi, nagrzanie rak, organizacja przebiegu pracy.

ﬂ OSTRZEZENIE! Nalezy przeczyta¢ wszystkie
wskazowki dotyczace bezpieczenstwa i instrukcje. Biedy
w przestrzeganiu ponizszych wskazéwek moga
spowodowac porazenie prgdem, pozar i/lub ciezkie
obrazenia ciata.

Nalezy starannie przechowywac wszystkie przepisy i
wskazowki bezpieczenstwa dla dalszego zastosowania.

A WSKAZOWKI DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA DLA
PIt. TARCZOWYCH

Procedura cigcia

A NIEBEZPIECZENSTWO: Nalezy uwazaé, by rece nie dostaly
sie¢ w zasigg pitowania i nie dotknely brzeszczotu. Druga reka
nalezy trzymac uchwyt dodatkowy lub obudowe silnika. Gdy
obydwie rece trzymaijg pite tarczowa, brzeszczot nie moze ich zranic.

Nie nalezy chwyta¢ niczego pod obrabianym przedmiotem.
Ostona ochronna nie moze chroni¢ Panstwa przed
brzeszczotem pod obrabianym przedmiotem.

Glebokos¢ ciecia nalezy dopasowac¢ do grubosci
obrabianego przedmiotu. Powinno by¢ widoczne mniej jak
petna wysokos¢ zebéw pod obrabianym przedmioten.

Nie nalezy nigdy trzyma¢ przedmiotu do pitowania w rece
lub podtrzymywac¢ noga. Obrabiany przedmiot nalezy
zabezpieczy¢ na stabilnym podtozu. Wazne jest, by
obrabiany przedmiot dobrze umocowac, aby zmniejszyé
niebezpieczenstwo kontaktu z ciatem, zablokowanie sig¢
brzeszczotu lub utraty kontroli nad urzadzeniem.

Trzymaj urzadzenie za izolowane powierzchnie chwytne
gdy wykonujesz roboty, w trakcie ktorych narzedzie
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skrawajace moze natrafi¢ na ukryte przewody pradowe.
Kontakt z przewodami pod napieciem wprowadza réwniez
metalowe czesci urzagdzenia pod napigcie i prowadzi do
porazenia pradem.

Przy cigciach wzdtuznych nalezy uzywaé zawsze oporu lub
prostej prowadnicy krawedzi. Polepsza to doktadnos¢ cigcia i
zmniejsza mozliwos¢, ze brzeszczot sie zablokuje.

Nalezy uzywa¢ zawsze brzeszcotéw odpowiedniej
wielkosci i z pasujagcym otworem zamocowania (np.
gwiazdowym lub okragtym). Brzeszczoty, ktére nie pasujg do
czesci montazowych pity krecg sie nieréwnomiernie i prowadzg
do utraty kontroli nad urzadzeniem.

Nie nalezy uzywac nigdy uszkodzonych lub zlych
podktadek lub srub do brzeszczotu. Podkiadki i Sruby do
brzeszczotu zostaty skonstruowane specjalnie dla Panstwa pity,
w celu optymalnej wydajnosci i bezpieczenstwa pracy.

Przyczyny i uniknigcie odbicia zwrotnego:

— Odbicie zwrotne jest naglg reakcjg jako nastepstwo haczacych
sig, zablokowanych lub nieprawidtowo nastawionych
brzeszczotéw, ktdre prowadzi do tego, ze niekontrolowana pita
podnosi sie i porusza wysuwajac z obrabianego przedmiotu w
kierunku osoby obstugujacej urzgdzenie;

— Gdy brzeszczot zahaczy sie lub zablokuje w zamykajgcym sie
rzazie, brzeszczot blokuje sie a sita silnika odbija urzgdzenie w
kierunku osoby obstugujacej urzadzenie;

— Gdy brzeszczot zostanie przekrecony lub nieprawidtowo
ustawiony w rzazie, zeby tylnej krawedzi brzeszczotu moga sie
zahaczy¢ na powierzchni obrabianego przedmiotu, przez co




brzeszczot wysuwa sig z rzazu, a pita odskakuje w kierunku
osoby obstugujgcej urzadzenie.

QOdbicie zwrotne jest nastepstwem nieprawidtowego lub
btednego uzywania pity. Mozna mu zapobiec stosujgc
odpowiednie $rodki ostroznosci, tak jak opisano nizej.

Pite nalezy trzymac¢ obydwoma rekami a ramiona powinny
zajac taka pozycje, w ktorej mozna oprzec si¢ sitom odbicia
zwrotnego. Nalezy przyja¢ pozycje zawsze z boku
brzeszczotu, nigdy nie doprowadzi¢ do tego, by brzeszczot
znajdowat si¢ na jednej linii z cialem. Przy odbiciu zwrotnym
pita moze odskoczy¢ do tytu, jednak osoba jg obstugujaca moze
zapanowac nad sitami odbicia zwrotnego, gdy zostaty
przedsiewzigte odpowiednie $rodki zaradcze.

W przypadku, gdy brzeszczot zablokowat sie lub pitowanie
zostato przerwane z innego powodu, nalezy zwolni¢
wiacznik/wytacznik i pite trzymac spokojnie w obrabianym
materiale, az do momentu, gdy brzeszczot znajduje si¢
catkowicie w bezruchu. Nie nalezy nigdy probowac wyjecia
pity z obrabianego przedmiotu lub ciagnigcia jej do tytu tak
dtugo, jak dtugo brzeszczot znajduje si¢ w ruchu, lub
mogtoby zdarzy¢ sie odbicie zwrotne. Nalezy wykry¢
przyczyne zablokowania sig brzeszczotu i usungé jg
odpowiednimi srodkami zaradczymi.

Gdy chce sig¢ ponownie wiaczy¢ pite, ktora tkwi w
obrabianym przedmiocie, nalezy brzeszczot wycentrowac
w rzazie i skontrolowag, czy zeby pily nie sg zahaczone w
obrabianym przedmiocie. W przypadku, gdy brzeszczot jest
zablokowany, moze on wypasc¢ z obrabianego przedmiotu lub
spowodowac odbicie zwrotne, gdy pita zostanie ponownie
wigczona.

Duze plyty nalezy podeprzec, aby zmniejszy¢ ryzyko
odbicia zwrotnego spowodowane zablokowanym
brzeszczotem. Duze plyty moga sie przegigé pod ciezarem
wiasnym. Ptyty muszg by¢ z dwdch stron podparte, zaréwno w
poblizu rzazu, jak i na krawedzi.

Nie nalezy uzywac tepych lub uszkodzonych brzeszczotéw.
Brzeszczoty z tepymi lub nieprawidiowo ustawionymi zebami
powodujg podwyzszone tarcie, zablokowanie i odbicie zwrotne,
spowodowane za waskim rzazem.

Przed pitowaniem nalezy dokreci¢ nastawienia glebokosci i
katy ciecia. W przypradku, gdy nastawienia zmienia sie
podczas pitowania, brzeszczot moze sie zablokowaé i tym
samym wystgpi¢ odbicie zwrotne.

Nalezy by¢ szczegoélnie ostroznym przy wykonywaniu
,ciecia wglebnego” w ukrytym zasigegu pracy, np. w
isniejacej scianie. Wglebiajgcy sie brzeszczot moze sie przy
cigciu w ukrytych objektach zablokowac¢ i spowodowac odbicie
zwrotne.

Funkcja dolnej ostony

Przed kazdym uzyciem nalezy skontrolowa¢, czy dolna
ostona ochronna zamyka sie¢ prawidtowo. Nie nalezy
uzywac pity, gdy dolna ostona ochronna nie porusza sie
bez przeszkod i nie zamyka sig natychmiast. Nie dozwolone
jest blokowanie lub przywigzywanie dolnej ostony
ochronnej w pozyciji otwartej. Gdy pita upadnie
niezamierzenie na podtoze, ostona ochronna moze sig skrzywic.
Nalezy otworzy¢ ostong ochronng dzwignig odciggajaca i
zabezpieczy¢, by poruszata sie ona bez przeszkod i przy
wszystkich katach i glebokosciach cigcia nie dotykata zaréwno
brzeszczotu jak i innych czesci.

Nalezy skontrolowa¢ funkcjonowanie sprezyn do dolnej
ostony ochronnej. Przed uzyciem nalezy urzadzenie odda¢
do dogladu, gdy dolna ostona ochronna i sprezyny pracuja
nieprawidiowo. Uszkodzone czesm klejgce sig osady lub
spietrzajace sig widry powodujg opdzniong prace ostony
ochronne;j.

Otworzy¢ recznie dolng ostone ochronna tylko przy
szczegolnych rodzajach ciecia, takich jak ,,cigcie wgtebne i
pod katem”. Dolng ostong ochronng otworzy¢ dzwignia
odciagajaca i ponownie zwolnic, skoro tylko brzeszczot
zaglebil si¢ w obrabiany przedmiot. Przy wszystkich innych
pracach dolna ostona ochronna musi pracowa¢ automatycznie.

Pity nie nalezy odktada¢ na stole roboczym lub podtozu,
gdy dolna ostona ochronna nie zakrywa brzeszczotu.
Niezabezpieczony, bedgcy na wybiegu brzeszczot porusza pite
w kierunku odwrotnym do kierunku cigcia i tnie wszystko, co stoi
na przeszkodzie. Przy tym nalezy uwazac¢ na czas opdznienia
wybiegu pity.

DODATKOWE WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA |
INSTRUKCJE ROBOCZE

Nie uzywac¢ ostrzy nie odpowiadajgcych gldwnym parametrom
podanym w instrukcji obstugi.

Kurz powstajacy przy pracy z tym elektronarzedziem moze by¢
szkodliwy dla zdrowia, w zwigzku z tym nie powinien dotrze¢ do
ciata. Nosi¢ odpowiednig maske przeciwpylowa.

Stosowac srodki ochrony stuchu! Narazenie na hatas moze
spowodowac utrate stuchu.

Prosze nie stosowac tarcz szlifierskich

Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac na elektronarzedziu
nalezy wyja¢ wktadke akumulatorowa.

Zuzytych akumulatoréw nie wolno wrzucaé do ognia ani
traktowac jako odpadéw domowych. AEG oferuje ekologiczng
utylizacje zuzytych akumulatoréw.

Nie przechowywac¢ akumulatoréw wraz z przedmiotami
metalowymi (niebezpieczenstwo zwarcia).

Akumulatory Systemu GBS nalezy fadowac¢ wytacznie przy
pomocy fadowarek Systemu GBS. Nie fadowa¢ przy pomocy
tych tadowarek akumulatoréw innych systemow.

Nie otwiera¢ wktadek akumulatorowych i tadowarek.
Przechowywa¢ w suchych pomieszczeniach. Chroni¢ przed
wilgocia.

W skrajnych warunkach temperaturowych lub przy bardzo
duzym obcigzeniu moze dochodzi¢ do wycieku kwasu
akumulatorowego z uszkodzonych baterii akumulatorowych. W
przypadku kontaktu z kwasem akumulatorowym nalezy
natychmiast przemy¢ miejsce kontaktu wodg z mydtem. W
przypadku kontaktu z oczami nalezy doktadnie przeptukiwaé
oczy przynajmniej przez 10 minut i zwrdci¢ si¢ natychmiast o
pomoc medyczng.

Poprzez zastosowanie odpowiedniej szybkosci posuwu
unika¢ przegrzania zgbow pit tarczowych.

WARUNKI UZYTKOWANIA

Akumulatorowa pita tarczowa przeznaczona jest do
wykonywania precyzyjnych cigé¢ wzdtuznych i pod skosem w
drewnie.

Produkt mozna uzytkowac wytgcznie zgodnie z jego
normalnym przeznaczeniem.

DEKLARACJA ZGODNOSCI CE

Oswiadczamy na naszg wytgczng odpowiedzialnos¢, ze
produkt opisany w punkcie ,Dane techniczne” jest zgodny
ze wszystkimi istotnymi przepisami Dyrektywy 2011/65/EU
(RoHs), 2014/30/UE, 2006/42/WE oraz z nastepujgcymi
zharmonizowanymi dokumentami normatywnymi:

EN 60745-1:2009 + A11:2010

EN 60745-2-5:2010

EN 55014-1:2006 + A2:2011

EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008

Winnenden, 2016-03-29
Alexander Krug c €
Managing Director

Upetnomocniony do zestawienia danych technicznych

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralte 10

71364 Winnenden
Germany

BATERIE AKUMULATOROWE

Akumulatory, ktére nie byly przez dtuzszy czas uzytkowane,
nalezy przed uzyciem natadowac.

W temperaturze powyzej 50°C nastgpuje spadek osiggéw
wkiadki akumulatorowej. Unika¢ diugotrwatego wystawienia
na oddziatywanie ciepta lub promieni stonecznych
(niebezpieczenstwo przegrzania).

Styki tadowarek i wktadek akumulatorowych nalezy
utrzymywaé w czystosci

W celu zagwarantowania optymalnej zywotnosci nalezy po
zakonczonej eksploatacji natadowac¢ akumulatory do petna.

Dla zapewnienia mozliwie dtugiej zywotnosci akumulatory
nalezy wyjac¢ z tadowarki po ich natadowaniu.

W przypadku sktadowania akumulatoréw dtuzej

anizeli 30 dni:

PrzechowywaCJe w suchym miejscu w temperaturze

ok. 27°C.

Przechowywac je w stanie natadowanym do ok. 30% - 50%.
tadowac je ponownie co 6 miesiecy.

ZABEZPIECZENIE PRZECIAZENIOWE AKUMULATORA

Pakiet akumulatorowy jest wyposazony w zabezpieczenie
przed przecigzeniem, ktére chroni akumulator przed
przecigzeniem i zapewnia jego duzg zywotnos¢.

Przy ekstremalnie silnym narazeniu elektronika akumulatora
automatycznie wytgcza maszyne. Aby kontynuowac prace
nalezy wytaczy¢ i ponownie wtgczy¢ maszyne. Jezeli nie
nastgpitby ponowny rozruch maszyny, to mozliwe, ze pakiet
akumulatorowy jest wytadowany i musi zosta¢ ponownie
natadowany w tadowarce.

TRANSPORT AKUMULATOROW LITOWO-JONOWYCH

Akumulatory litowo-jonowe podlegajg ustawowym
przepisom dotyczacym transportu towaréw
niebezpiecznych.

Transport tych akumulatoréw winien odbywac sie przy

przestrzeganiu lokalnych, krajowych i miedzynarodowych

rozporzadzen i przepisow.

+ Odbiorcom nie wolno transportowa¢ tych akumulatoréw
po drogach ot tak po prostu.

» Komercyjny transport akumulatoréw litowo-jonowych
przez przedsiebiorstwa spedycyjne podlega przepisom
dotyczacym transportu towaréw niebezpiecznych.
Przygotowania do wysytki oraz transport mogg by¢
wykonywane wylgcznie przez odpowiednio przeszkolone
osoby. Caty proces winien odbywac¢ sie pod fachowym
nadzorem.

W czasie transportu akumulatoréw nalezy przestrzegac

nastepujacych punktow:

+ Celem unikniecia zwar¢ nalezy upewni¢ sie, ze zestyki sg
zabezpieczone i zaizolowane.

+ Zwraca¢ uwage na to, aby zespét akumulatoréw nie mogt
sie przemieszczac¢ we wnetrzu opakowania.

+ Nie wolno transportowaé akumulatoréw uszkodzonych lub
z wyciekajacym z elektrolitem.

Odnosnie dalszych wskazdéwek nalezy zwréci¢ sie do
swojego przedsigbiorstwa spedycyjnego.

UTRZYMANIE | KONSERWACJA

Otwory wentylacyjne elektronarzedzia musza by¢ zawsze
drozne.

Nalezy pamieta¢, aby przed zatozeniem lub zdjeciem tarczy
tnacej wyjac wtyczke z gniazda sieciowego.

Oczysci¢ urzadzenie i elementy zabezpieczajgce za
pomoca suchej $ciereczki. Niektére $rodki czyszczace
powodujg uszkodzenie tworzywa sztucznego lub innych
izolowanych czesci. Utrzymywac urzadzenie w stanie
czystym i suchym oraz wolnym od wyciekajgcego oleju i
smaru. Sprawdzi¢ dziatanie oston. Regularna konserwacja i
czyszczenie przyczyniajg sie do wydtuzonej trwatosci i
bezpiecznego uzytkowania.

.= POLSKI 73

Uzywac tylko i wytgcznie wyposazenia dodatkowego AEG i
czegsci zamiennych AEG. Gdyby trzeba byto wymieni¢
czesci, ktére nie zostaty opisane, nalezy skontaktowac sie z
przedstawicielem serwisu AEG (patrz wykaz adresow
punktéw ustugowych/gwarancyjnych).

W razie potrzeby mozna zamoéwi¢ rysunek urzadzenia w
roztozeniu na czesci podajgc typ maszyny oraz
szesciopozycyjny numer na tabliczce znamionowej w
Punkcie Obstugi Klienta lub bezposrednio w firmie
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StralRe 10,
71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLE

UWAGA! OSTRZEZENIE
NIEBEZPIECZENSTWO!

B>

Przed przystgpieniem do jakichkolwiek prac na
elektronarzedziu nalezy wyja¢ wktadke
akumulatorowa.

2.

Przed uruchomieniem elektronarzedzia zapoznac¢
sie uwaznie z trescig instrukgiji.

Nosi¢ rekawice ochronne!

Nalezy uzywac ochroniaczy uszu!

Podczas pracy nalezy zawsze nosi¢ okulary
ochronne.

JEIE)E)

@

I

Wyposazenie dodatkowe dostepne osobno.

"Urzadzenia elektryczne nie mogg by¢ usuwane
razem z odpadami pochodzgcymi z gospodarstw
domowych.

Urzadzenia elektryczne i elektroniczne nalezy
gromadzi¢ oddzielnie i w celu usuwania ich do
odpadéw zgodnie z wymaganiami $rodowiska
naturalnego oddawac¢ do przedsigbiorstwa
utylizacyjnego.

Prosze zasiegna¢ informaciji o centrach
recyklingowych i punktach zbiorczych u wtadz
lokalnych lub u wyspecjalizowanego dostawcy. "

Znak CE

o

Krajowy znak zgodnos$ci Ukraina

Znak zgodnosci EurAsian

i




MUSZAKI ADATOK
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Uresjarati fordulatszam
Fenéklemez méret (HxSZ)
Flrészlap atméré..................
Flrészlap vastagsag / terpesztés, max.
Flrészfog vastagsag / terpesztés, max.
Flrészfog vastagsag / terpesztés, min..
Flrészlap furat atméré
Vagasi mélység 90 fok
Vagasi mélység 45 foknal..
Akkumulator feszilltség .....
Suly a 01/2003 EPTA-eljaras szerint (1,5 Ah) .
Suly a 01/2003 EPTA-eljaras szerint (2,0 Ah) ....
Suly a 01/2003 EPTA-eljaras szerint (3,0 Ah) ...
Suly a 01/2003 EPTA-eljaras szerint (4,0 Ah) ....
Suly a 01/2003 EPTA-eljaras szerint (5,0 Ah) ....
Suly a 01/2003 EPTA-eljaras szerint (6,0 Ah)
Zaj-/Vibracié-informacio
A kozolt értékek megfelelnek az EN 60 745 szabvanynak.
Szabvany szerinti A-értékelésl hangszint:
Hangnyomas szint (K bizonytalansag=3dB(A))
Hangteljesitmény szint (K bizonytalansag=3dB(A))
Hallasvédé eszkoz hasznalata ajanlott!
Osszesitett rezgésértékek (harom irany vektorialis 6sszege) az
EN 60745-nek megfeleléen meghatarozva.
an rezegésemisszio érték

Fa flrészelése

K bizonytalansag =..

FIGYELMEZTETES

AKKUMULATOROS KORFURESZ

BKS 18BL

.................. 4568 70 01...

...000001-999999

3800 min-'
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A jelen utasitasokban megadott rezgésszint értéke az EN 60745-ben szabalyozott mérési eljarasnak megfeleléen keriilt lemérésre,
és hasznalhato elektromos szerszamokkal térténd dsszehasonlitashoz. Az érték alkalmas a rezgésterhelés elézetes

megbecstlésére is.

A megadott rezgésszint-érték az elektromos szerszam legfébb alkalmazasait reprezentélja. Ha az elektromos szerszamot azonban
mas alkalmazasokhoz, eltéré hasznalt szerszamokkal vagy nem elegendé karbantartassal hasznaljak, a rezgésszint értéke eltéré
lehet. Ez jelentdsen megndvelheti a rezgésterhelést a munkavégzés teljes idétartama alatt.

A rezgésterhelés pontos megbecsiiléséhez azokat az id6ket is figyelembe kell venni, melyekben a készilék lekapcsolddik, vagy
ugyan miikodik, azonban ténylegesen nincs hasznalatban. Ez jelentésen csdkkentheti a rezgésterhelést a munkavégzés teljes

idotartama alatt.

Hatarozzon meg tovabbi biztonsagi intézkedéseket a kezeld védelmére a rezgések hatasa ellen, példaul: az elektromos és a
hasznalt szerszamok karbantartasaval, a kezek melegen tartasaval, a munkafolyamatok megszervezésével.

ﬂ FIGYELMEZTETES! Olvasson el minden biztonsagi
utmutatast és utasitast. A kdvetkezdkben leirt eléirasok
betartasanak elmulasztasa aramitésekhez, tlizhéz és/vagy
sulyos testi sérulésekhez vezethet.

Kérjiik a késobbi hasznalatra gondosan 6rizze meg
ezeket az eléirdasokat.

A KORFURESZEKRE VONATKOZO BIZTONSAGI
UTMUTATASOK

Flirészelési moéd

A VESZELY: Sohase tegye be a kezét a flirészelési teriiletre
és sohase érjen hozza a flirészlaphoz. Fogja meg a masik
kezével a pétfogantyit vagy a motorhazat. Ha mindkét
kezével tartja a korflrészt, akkor az nem tudja megsérteni a
kezét.

Sohase nytuljon be a munkadarab ala. A véddburkolat a
munkadarab alatt nem nyujt védelmet a flirészlappal
szemben.

A vagasi mélységet a munkadarab vastagsaganak
megfeleléen kell megvalasztani. A flirészlapbdl a
munkadarab alatt kevesebb mind egy teljes
fogmagassagnyinak kell kilatszania.

Sohase a kezével vagy a laban vagy a labaval probalja
meg a flirészelésre keriilé6 munkadarabot lefogni. A
megmunkalasra keriil6 munkadarabot mindig egy stabil
alapra rogzitse. Nagyon fontos, hogy a munkadarabot
biztonsagosan rogzitse, hogy csdkkentse a flirészlap
beékelédésekor felmerilé veszélyeket, mindenekel6tt annak
veszélyét, hogy a munkadarab vagy a késziilék
nekivagddjon valamelyik testrésznek.

A késziiléket a szigetelt markolatfeliileteket fogva tartsa,
ha olyan munkalatokat végez, melyeknél a
vagoszerszam rejtett elektromos vezetékekbe. Ha a
berendezés egy feszliltség alatt all6 vezetékhez ér, a
berendezés fémrészei szintén feszlltség ala keriilhetnek és
aramitéshez vezethetnek.

Hossziranyu vagasokhoz hasznaljon mindig egy
itk6z6t vagy egy egyenes vezetdlécet. Ez megnoveli a
vagas pontossagat és csokkenti a flirészlap beakadasanak
lehetéségét.

Mindig csak a helyes méretii és a késziiléknek
megdfeleld rogzité (példaul csillagalaka vagy
korkeresztmetszett) nyilassal ellatott flirészlapokat
hasznaljon. Azok a flrészlapok, amelyek nem illenek hozza
a flrész rogzitd alkatrészeihez, nem futnak korkorésen és
ahhoz vezetnek, hogy a kezel6 elveszti a késziilék feletti
uralmat.

Sohase hasznaljon megrongalédott vagy hibas
fiirészlap-alatéttarcsakat vagy -csavarokat. A flirészlap-
alatéttarcsak és -csavarok kifejezetten az On flirészéhez
keriiltek kifejlesztésre és hozzajarulnak annak optimalis
teljesitményéhez és biztonsagahoz.

Egy visszarugas okai és megel6zésének modja:

— egy visszarugas a beakado, beékel6dd, vagy hibas
helyzetbe allitott flirészlap kdvetkeztében fellépd hirtelen
reakcio, amely ahhoz vezet, hogy a flirész, amely felett a
kezeld elvesztette az uralmat, akaratlanul kiemelkedik a
munkadarabbdl és a kezelé személy felé mutaté iranyba
mozdul;

— ha a flirészlap az 6sszezarédo flirészelési résbe beakad
vagy beékelddik és leblokkol, és a motor ereje az egész
késziléket a kezeld személy iranyaba rantja vissza;

— ha a flirészlapot megforditva vagy hibas iranyba allitva
teszik be a vagasba, a flirészlap hatso élén elhelyezkedd
flirészfogak beakadhatnak a munkadarab felliletebe,
melynek kévetkeztében a flirészlap kilép a vagasbol és a
flrész hatrafelé, a kezel6 személy felé mutato iranyba ugrik.
Egy visszarugas mindig a flirész hibas vagy helytelen
hasznalatanak kdvtkezménye. Ezt az alabbiakban leirasra
keril6 megfelel6 6vatossagi intézkedésekkel meg lehet
gatolni.

Tartsa a flirészt mindkét kezével szorosan fogva és
hozza a karjait olyan helyzetbe, amelyben a visszaiité
er6ket jobban fel tudja venni. A fiirészlaphoz
viszonyitva mindig oldalt alljon, sohase hozza a
flirészlapot a testével egy sikba. Egy visszarigas esetén
a korflrész hatrafelé is tehet egy ugrast, de megfelelé
intézkedések meghozatala esetén a kezelé személy a
visszalté erdket fel tudja fogni.

Ha a flirészlap beszorul, vagy a fiirészelési folyamat
valami mas okbok megszakad, engedje el a be-/
kikapcsolot és tartsa nyugodtan a fiirészt a
munkadarabban, amig a fiirészlap teljesen le nem all.
Sohase probalja meg kivenni a fiirészt a
munkadarabbél, vagy hatrafelé huzni, amig a flirészlap
még mozgasban van és amig még egy visszarugas
léphet fel. Keresse meg a fiirészlap beszorulasanak okat
és megfeleld intézkedéssel haritsa el a hibat.

Ha a munkadarabban all¢ fiirészlapot ujra el akarja
inditani, el6szor hozza a fiirészlapot a flirészelési rés
kozepére, és ellenérizze, nincs-e beakadva egy vagy
tobb fog a munkadarabba. Ha a flirészlap be van
szorulva, akkor az ujrainditaskor kiugorhat a
munkadarabbdl, vagy egy visszarugast is okozhat.

Nagyobb lapok megmunkalasanal tamassza ezt
megfeleléen ala, nehogy egy beszorult flirészlap
kovetkeztében visszarugas lépjen fel. A nagyobb méret(i
lapok sajat sulyuk alatt leléghatnak, illetve
meggorbuilhetnek. A lapokat mindkét oldalukon, mind a
flrészelési rés kozelében, mind a szélikon ala kell
tamasztani.

Sohase hasznaljon életlen vagy megrongalédott
flirészlapokat. Az életlen vagy hibasan beallitott fogu
flrészlapok egy tul keskeny vagasi résben megndvekedett
surlédashoz, a flrészlap beragadasahoz és
visszarugasokhoz vezetnek.

A fiirészelés el6tt hiizza meg szorosra a vagasi mélység
és vagasi szog beallité elemeket. Ha a fiirészelés soran
megvaltoznak a beallitasok, a flirészlap beékelédhet és a
flrész visszarughat.

Kiilonosen 6vatosan kell dolgozni, ha egy nem atlathato
teriileten, példaul egy fal egyik oldalan hajt végre
“siillyeszt6 vagast”. Az anyagba beslillyedo flrészlap a
flrészelés kdzben kivilrél nem lathaté akadalyokban
megakadhat és ez egy visszarigashoz vezethet.

Function of the bottom guard

Ellenérizze minden hasznalat elé6tt, hogy az als6
véddburkolat tokéletesen zar-e. Ne hasznalja a fiirészt,
ha az als6 védéburkolat nem mozog szabadon és nem
zar azonnal. Sohase akassza be vagy kdosse meg nyitott
helyzetben az als6 védéburkolatot. Ha a fiirész véletlendl
leesik a padléra, az als6 véddéburkolat meggorbiilhet. Nyissa
ki a visszahuzé karral a védéburkolatot és gondoskodjon
arrol, hogy az szabadon mozogjon és semmilyen vagasi
szégnél és vagasi mélységnél sem érintse meg sem a
flrészlapot, sem a berendezés egyéb alkatrészeit.
Ellendrizze az alsé véddéburkolat rugéjanak miikodését.
Ha az als6 védéburkolat és annak mozgaté rugéja nem
mikodik tokéletesen, akkor végeztesse el a megfelel6
karbantartasi munkakat. Megrongalédott alkatrészek,
ragaszto-lerakddasok, vagy forgacsok lelassitjak az alsé
védéburkolat miikodését.

Az als6 védbéburkolatot csak kiilonleges vagasi médok,
mint “siillyeszt6 és szogvagasok” esetén szabad kézzel
kinyitani. Nyissa ki a visszahuz6 karral az als6
védoburkolatot, és engedje azt el, mihelyt a flirészlap
behatol a munkadarabba. Az als6 védéburkolatnak
minden mas flirészelési munkanal automatikusan kell
mikodnie.

Sohase tegye le a flirészt a munkapadra vagy a padloéra,
ha az als6 védéburkolat nem boritja be teljesen a
flirészlapot. Egy védetlen, utanfuté flirészlap a vagasi
irannyal ellenkezé irdanyba mozog és mindenbe belevag,
ami az utjaba kertl. Ugyeljen ekkor a flrész utanfutasi
idejére.

TOVABBI BIZTONSAGI ES MUNKAVEGZESI UTASITASOK

Ne hasznaljon olyan fiirészlapot, ami nem egyezik meg a
hasznalati utmutatéban feltiintetettekkel.

A munka soran keletkezd por gyakran egészségre karos,
ezért ne kerlljon a szervezetbe. Hordjon e célra alkalmas
porvédémaszkot.

Viseljen hallasvédét. A zajhatas a hallas elvesztését
eredményezheti.

Ne hasznaljuk csiszolékoronggal!

Karbantartas, javitas, tisztitas, stb. el6tt az akkumulatort ki
kell venni a készuilékbdl.

A hasznalt akkumulatort ne dobja tlizbe vagy a haztartasi
szemétbe. Tajékozddjon a szakszerli megsemmisités helyi
lehet6ségeirdl.

Az akkumulatort ne tarolja egyutt fém targyakkal.
(Rovidzarlat veszélye).

Az “GBS” elnevezésii rendszerhez tartozé akkumulatorokat
kizarélag a rendszerhez tartozé toltével toltse fel. Ne
hasznaljon mas rendszerbe tartozo toltét.

Az akkumulatort, t6It6t nem szabad megbontani és kizarélag
szaraz helyen szabad tarolni. Nedvesseégtél 6vni kell.
Akkumulator sav folyhat a sérilt akkumulatorbdl extrém
terhelés alatt, vagy extrém hé miatt. Ha az akkumulator sav
a bérére kerul azonnal mossa meg szappanos vizzel.
Szembe kerlilés esetén folydviz alatt tartsa a szemét
minimum 10 percig és azonnal forduljon orvoshoz.

A megfelel el6tolasi sebesség megvalasztasaval kertlje el
a flrészlap tulhevilését.

RENDELTETESSZERU HASZNALAT

Az akkumulatoros korflirész pontos hosszanti és gérvagasra
valé fahoz.

A késziiléket kizarélag az alabbiakban leirtaknak
megfeleléen szabad hasznalni.

CE-AZONOSSAGI NYILATKOZAT

Egyedili felelésséggel kijelentjik, hogy a ,Miszaki Adatok”
alatt leirt termék a 2011/65/EU (RoHs), 2014/30/EU,
2006/42/EK iranyelvek minden relevans el6irasanak, ill. az
alabbi harmonzalt normativ dokumentumoknak megfelel:
EN 60745-1:2009 + A11:2010

EN 60745-2-5:2010

EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011

EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008

EN 50581:2012

Winnenden, 2016-03-29
Alexander Krug c €
Managing Director

Miszaki dokumentacio 6sszeadllitasra felhatalmazva

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strate 10

71364 Winnenden
Germany

74 MAGYAR - MAGYAR 75




AKKUK

A hosszabb ideig izemen kivil Iévé akkumulatort hasznalat
elétt ismételten fel kell tolteni.

50°C feletti h6rmérsékletnél csdkkenhet az akkumulator
teljesitménye. Kerllni kell a tulzottan meleg helyen vagy
napon térténé hosszabb ideji tarolast.

A tolt6 és az akkumulator csatlakozéit mindig tisztan kell
tartani.

Az optimalis élettartam érdekében hasznalat utan az
akkukat teljesen fel kell tolteni.

A lehetbleg hosszu élettartamhoz az akkukat feltSltés utan
ki kell venni a toltékésziilékbol.

Az akku 30 napot meghalado tarolasa esetén:

Az akkut kb. 27 °C-on, szaraz helyen kell tarolni.

Az akkut kb. 30-50%-os toltottségi allapotban kell tarolni.
Az akkut 6 havonta Ujra fel kell tolteni.

AZ AKKUMULATOR TULTERHELES ELLENI VEDELME

Az akkucsomag olyan tulterhelés elleni védelemmel
rendelkezik, mely védi az akkut a tulterhelés ellen, és
hosszu élettartamot biztosit.

Rendkivil erés igénybevétel esetén az akkuelektronika
automatikusan lekapcsolja a gépet. A tovabbi
munkavégzéshez a gépet ki-, majd ismét be kell kapcsolni.
Ha a gép nem indul el ismét, akkor lehetséges, hogy az
akkucsomag lemertilt és azt ujbdl fel kell tolteni a toltében.

LITIUM-ION AKKUK SZALLITASA

A litium-ion akkuk a veszélyes aruk szallitdsara vonatkozé
térvényi rendelkezések hatalya ala tartoznak.

Az ilyen akkuk szallitasanak a helyi, orszagos és
nemzetkozi eléirasok és rendelkezések betartasa mellett
kell térténnie.

+ Afogyasztok minden tovabbi nélkiil szallithatjak az ilyen
akkukat kozuton.

« Alitium-ion akkuk szallitmanyozasi vallalatok altali
kereskedelmi célu szallitasara a veszélyes aruk
szallitasara vontakozo rendelkezések érvényesek. A
kiszallitas el6készitését és a szallitast kizarolag megfeleld
képzettségli személyek végezhetik. A teljes folyamatnak
szakmai fellgyelet alatt kell torténnie.

A kdvetkezd pontokat kell figyelembe venni akkuk
szallitasakor:

* Biztositsa, hogy a rovidzarlatok elkerllése érdekében az
érintkez6k védve és szigetelve legyenek.

+ Ugyeljen arra, hogy az akkucsomag ne tudjon elcsuszni a
csomagolason belul.

« Tilos sériilt vagy kifolyt akkukat szallitani.

Tovabbi utmutatasokért forduljon szallitmanyozasi
vallalatdhoz.

KARBANTARTAS

A készilék szell6zényilasait mindig tisztan kell tartani.

A flirészlap felhelyezése és eltavolitasa el6tt Uigyeljen arra,
hogy kihlizza a szerszamot az elektromos halozatbol.

A késziiléket és a védbeszkdzt szaraz kenddvel tisztitsa.
Némely tisztitészerek karositjak a mianyagot, és mas
szigetelt alkatrészeket. Tartsa a késziiléket tisztan és
szarazon, valamint kifolyt olajoktél és zsirokt6él mentesen.
Ellenérizze a védéburkolatok miikddését. A rendszeres
karbantartas és tisztitas hosszu élettartamrol és
biztonsagos kezelésrél gondoskodik.

Csak AEG tartozékokat és AEG potalkatrészeket szabad
hasznalni. Az olyan elemeket, melyek cseréje nincs
ismertetve, cseréltesse ki AEG szervizzel (lasd Garancia/
Ugyfelszolgalat cimei kiadvanyt).

Igény esetén a késziilékrél robbantott rajz kérhet6 a
géptipus és a teljesitménycimként talalhaté hatjegyl szam
megadasaval az On vevdszolgalatanal, vagy kozvetlenil a
Techtronic Industries GmbH-t6l a Max-Eyth-Strale 10,
71364 Winnenden, Németorszag cimen.

SZIMBOLUMOK
FIGYELEM! FIGYELMEZTETES! VESZELY!

1d

Karbantartas, javitas, tisztitas, stb. elétt az
akkumulatort ki kell venni a készulékbdl.

Kérjik alaposan olvassa el a tajékoztatot miel6tt
a gépet haszndlja.

Hordjon védékesztydt!

Hallasvédo eszkdz hasznalata ajanlott!

Munkavégzés kdzben ajanlatos védészemiiveget
viselni.

Azokat a tartozékokat, amelyek gyarilag
nincsenek a készilékhez mellékelve, kilon lehet
megrendelni.

"Az elektromos eszkozOket nem szabad a
haztartasi hulladékkal egyutt artalmatlanitani.
Az elektromos és elektronikus eszkézoket
szelektiven kell gydjteni, és azokat
kérnyezetbarat artalmatlanitas céljabdl
hulladékhasznosité (izemben kell leadni.

A helyi hatésagoknal vagy szakkereskeddjénél
tajékozaodjon a hulladékudvarokrol és
gylijtéhelyekrdl."

CE-jeldlés

Ukran nemzeti megfeleléségijeldlés

Eurazsiai megfeleléségi jelzés.

TEHNICNI PODATKI BATERIJSKE KROZNE ZAGE

Proizvodna Stevilka............ccoiiiiiii e

Stevilo vrtljajev v prostem teku
Velikost osnovne plosce (DxS).
Premer Zaginega lista .......................
Debelina zaginega lista / Naklon, maks.
Debelina Zaginega zoba / Naklon, maks. .
Debelina Zaginega zoba / Naklon, min..
Premer izvrtine zaginega lista ..
Globina reza pri 90°...........
Globina reza pri 45°...........
Napetost izmenljivega akumulatorja......
Teza po EPTA-proceduri 01/2003 (1,5 Ah)..
Teza po EPTA-proceduri 01/2003 (2,0 Ah)..
Teza po EPTA-proceduri 01/2003 (3,0 Ah)..
Teza po EPTA-proceduri 01/2003 (4,0 Ahg .
)

Teza po EPTA-proceduri 01/2003 (5,0 Ah)..
Teza po EPTA-proceduri 01/2003 (6,0 Ah

Informacije o hrupnosti/vibracijah

Vrednosti merjenja ugotovljene ustrezno z EN 60 745.
A ocenjeni nivo zvoénega tlaka znasa tipicno

Nivo zvoénega tlaka (Nevarnost K=3dB(A))
Visina zvo¢nega tlaka (Nevarnost K=3dB(A)) ...
Nosite zas¢ito za sluh!

Skupna vibracijska vrednost (Vektorska vsota treh smeri)
dolocena ustrezno EN 60745.
Zaganije lesa
Vibracijska vrednost emisij an
Nevarnost K=

OPOZORILO

BKS 18BL

................. 4568 70 01...

...000001-999999
3800 min-'
..298x160 mm
.. 190 mm
1,1 mm
1,7 mm
1,5 mm
.30 mm
.64 mm
.46 mm
.18V

..<2,5m/s?

1,5 m/s?

V teh navodilih navedena raven tresljajev je bila izmerjena po EN60745 normiranem merilnem postopku in lahko sluzi
medsebojni primerjavi elektri¢nih orodij. Prav tako je primeren za predhodno oceno obremenitve s tresljaji.

Navedena raven tresljajev navaja najpomembnej$e vrste rabe elektricnega orodja. Kadar se elektri¢no orodje uporablja za
drugaéne namene, z odstopajocimi orodji ali pa z nezadostnim vzdrZevanjem, lahko raven tresljajev tudi odstopa. Le to lahko

Eez celoten delovni ¢as znatno zviSa obremenitev s tresenjem.

Za natan¢éno oceno obremenitve s tresljaji naj bi se uposteval tudi ¢as v katerem je naprava izklopljena ali sicer tece, vendar
dejansko ni v rabi. Le to lahko obremenitev s tresljaji €ez celoten delovni ¢as znatno zmanjsa.

Za zasgito upravljalca pred ucinkom tresljajev uvedite dodatne za$citne ukrepe npr.: VzdrZzevanje elektricnega orodja in

orodja, delo s toplimi rokami, organizacija delovnih potekov.

E OPOZORILO! Preberite vsa varnostna opozorila in
navodila. Napake zaradi neupo$tevanja spodaj navedenih
opozoril in napotil lahko povzrocijo elektriéni udar, pozar in/
ali tezke telesne poskodbe.

Vsa opozorila in napotila shranite, ker jih boste v
prihodnje Se potrebovali.

A VARNOSTNA OPOZORILA ZA KROZNE ZAGE

Postopek zaganja

A NEVARNO: Ne segajte z rokami v obmocje zaganja
in v blizino zaginega lista. Z drugo roko drzite dodatni
rocaj ali ohisje motorja. Ce boste krozno Zzago drzali z
obema rokama, Zagin list ne bo mogel po$kodovati Vasih
rok.

Ne segajte pod obdelovanec. Zas¢itni okrov vas v tem
primeru ne bo mogel zavarovati pred vrte€im se zaginim
listom.

Prosimo, da globino reza prilagodite debelini
obdelovanca. Znasa naj manj kot viSina zoba, ki je vidna
pod obdelovancem.

Obdelovanca nikoli ne drzite v roki ali ez nogo, ampak
ga na stabilni podlagi zavarujte proti premikanju. Dobra
pritrditev obdelovanca je zelo pomembna, saj je tako
nevarnost, da bi priSlo do telesnega stika, zatikanja
Zaginega lista ali izgube nadzora, minimalna.

Kadar izvajate dela pri katerih lahko orodje zadane
prikrito elektri€no napeljavo, je napravo potrebno drzati
za izolirane prijemalne povrsine.

Stik z elektricnim vodnikom, ki je pod napetostjo, povzrogi
napetost tudi v kovinskih delih naprave, kar ima za
posledico elektri¢ni udar.
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Pri vzdolznih rezih vedno uporabljajte prislon ali ravno
robno vodilo. To bo zagotovilo vecjo to¢nost reza in
zmanijSalo nevarnost zatikanja Zaginega lista.

Vedno uporabljajte zagine liste pravilne velikosti, ki se
prilegajo obliki prijemalne prirobnice (rombasta ali
okrogla). Zagini listi, ki se ne ujemajo z montaznimi deli
Zage, se vrtijo neenakomerno in povzrogijo izgubo nadzora
nad napravo.

Nikoli ne uporabljajte poSkodovanih oziroma napacnih
podlozk ali vijakov Zaginega lista. Podlozke in vijaki
Zaginega lista so bili konstruirani posebej za Vaso zago, z
namenom doseganja njene optimalne zmogljivost in
varnega delovanja.

Vzroki in prepre€evanje povratnega udarca:

— povratni udarec je nepri¢akovana reakcija zagozdenega,
zataknjenega ali napac¢no poravnanega Zaginega lista,
zaradi ¢esar se lahko Zaga, ki ni ve¢ pod nadzorom,
premakne iz obdelovanca proti osebi, ki upravlja z Zago;

— Zagin list se lahko zatakne ali zagozdi v rezu, kar povzroci
njegovo blokiranje, mo¢ motorja pa potisne napravo nazaj,
proti osebi, ki z njo upravlja;

— Ce zagin list, ki se nahaja v rezu, zasukate ali ¢e Zagin list
ni bil pravilno naravnan, se lahko zobje zadnjega roba
Zaginega lista zataknejo, Zagin list skodi iz zareze in odleti
vzvratno proti osebi, ki upravlja z Zago.

Povratni udarec je posledica napa¢ne uporabe Zage.
Preprecite ga lahko s primernimi previdnostnimi ukrepi, ki so
opisani v nadaljevanju besedila.

Z obema rokama trdno drzite Zago. Roke premaknite v
polozaj, v katerem boste lahko kljubovali povratnim




udarcem. Vedno stojite ob strani zaginega lista in se
nikoli ne premaknite v polozaj, v katerem bi bila Vase
telo in zagin list v isti €rti. Pri povratnem udarcu lahko
krozna Zaga sko i nazaj, vendar pa lahko upravljalec
povratne udarce obvlada, ¢e je prej primerno ukrepal.

Ce zagin list obtici ali se Zaganje prekine iz drugega
razloga, spustite vklopno-izklopno stikalo in mirno
drzite zago v obdelovancu, dokler se Zagin list
popolnoma ne ustavi. Nikoli ne poskusajte zage
odstraniti iz obdelovanca ali jo potegniti nazaj, dokler
se zagin list premika ali dokler bi lahko prislo do
povratnega udarca. PoiScite vzrok za zatikanje zaginega
lista in ga na ustrezen nacin odstranite.

Ce zelite zago, ki je obtic¢ala v obdelovancu, ponovno
zagnati, centrirajte zagin list v rezu in preverite, ¢e niso
zobje zataknjeni v obdelovancu. Zataknjen Zagin list se
lahko izmakne iz obdelovanca in povzroci povratni udarec v
trenutku, ko Zago ponovno zazZenete.

Vecje plosce ustrezno podprite in tako zmanjSajte
tveganje za nastanek povratnega udarca zaradi
zataknjenega zaginega lista. Velike ploS¢e se zaradi
lastne tezZe lahko upognejo, zato jih morate podpreti na
obeh straneh, torej blizu reza in na robu.

Ne uporabljajte topih ali poSkodovanih Zaginih listov.
Zagini listi s topimi ali napa¢no poravnanimi zobmi zaradi
preozkega reza povzrocajo vecje trenje, zatikanje Zaginega
lista in povratni udarec.

Pred zaganjem trdno privijte nastavitve za globino reza
in rezalni kot. Ce se nastavitve med rezanjem spremenijo,
se lahko Zagin list zatakne in povzro&i povratni udarec.

Se posebno previdni bodite pri »potopnem zaganju« v
skrito podrocje, na primer v obstoje¢o steno. Zagin list
lahko pri potopnem Zaganiju skritih predmetov blokira in
povzroéi povratni udarec.

Funkcija spodnjega zas¢itnega pokrova

Pred vsako uporabo naprave preverite brezhibno
zapiranje spodnjega zasc¢itnega okrova. Ne uporabljajte
Zage, ¢e spodnji zasc¢itni okrov ni prosto gibljiv in se
takoj ne zapre. Spodnjega zas¢itnega okrova nikoli ne
zatikajte ali fiksirajte v odprtem polozaju. Ce pade Zaga
nenamerno na tla, se lahko spodnji zas¢itni okrov zvije.
Odprite ga z rocico za odmik in se prepri€ajte ali je prosto
gibljiv. Zas¢itni okrov se pri vseh rezalnih kotih in vseh
globinah reza ne sme dotikati niti Zaginega lista niti drugih
delov Zage.

Preglejte delovanje vzmeti za spodnji zas¢itni okrov. Ce
spodnji zas¢itni okrov in vzmeti ne delujejo brezhibno,
oddajte napravo v popravilo. Poskodovani deli, lepljive
obloge ali nabiranje ostruzkov so vzrok za upo¢asnjeno
delovanje spodnjega zas¢itnega okrova.

Roc¢no odpiranje spodnjega zascitnega okrova je
dovoljeno samo pri posebnih rezih, kakrSna sta
»potopno zaganje in Zaganje pod kotom«. Z ro€ico za
odmik odprite spodnji zascitni okrov in jo spustite takoj,
ko zagin list prodre v obdelovanec. Pri vseh drugih rezih
mora spodnji zas¢itni okrov delovati samodejno.

Ne odlagajte Zage na delovno mizo ali na tla, e spodnji
za$citni okrov ne pokriva Zaginega lista. Nezavarovan,
vrte€ se Zagin list premakne Zago v protismeri reza in Zaga
vse, kar mu je na poti. UpoStevajte Cas izteka zage.

NADALJNA VARNOSTNA IN DELOVNA OPOZORILA

Listi za Zago, ki ne odgovarjajo podatkom o znacilnosti v
tem navodilu za uporabo, se ne smejo uporabiti.

Prah, ki nastaja pri delu, je pogosto zdravju $kodljiv in naj ne
zaide v telo. Nosite ustrezno masko proti prahu.

Nosite zasc¢ito za sluh. Razvijanje hrupa lahko povzroci
izgubo sluha.

Ne uporabljati brusne plosce
Pred deli na stroju izvlecite izmenljivi akumulator.

Izrabljenih izmenljivih akumulatorjev ne mecite v ogenj ali v
gospodinjske odpadke. AEG nudi okolju prijazno odlaganje

starih izmenljivih akumulatorjev; prosimo povprasajte
vasega strokovnega trgovca.

Izmenljivih akumulatorjev ne hranite skupaj s kovinskimi
predmeti (nevarnost kratkega stika).

Izmenljive akumulatorje sistema GBS polnite samo s
polnilnimi aparati sistema GBS . Ne polnite nobenih
akumulatorjev iz drugih sistemov.

Izmenljivih akumulatorjev in polnilnih aparatov ne odpirajte
in jih hranite samo v suhih prostorih. Zascitite jih pred
mokroto.

Pod ekstremno obremenitvijo ali ob ekstremni temperaturi iz
poskodovanega izmenljivega akumulatorja lahko izteka
akumulatorska tekocina. Po stiku z akumulatorsko teko¢ino
prizadeto mesto takoj izperite z vodo in milom. Po stiku z
oémi takoj najmanj 10 minut dolgo temeljito izpirajte in
nemudoma obis¢ite zdravnika.

S primerno hitrostjo podajanja se izogibajte pregrevanju zob
Zaginega lista.

UPORABA V SKLADU Z NAMEMBNOSTJO

Akumulatorska krozna Zaga je namenjena Zzaganju
natancnih vzdolznih in kotnih rezov v les.

Ta naprava se sme uporabiti samo v skladu z
namembnostjo uporabiti samo za navede namene.

CE-IZJAVA O KONFORMNOSTI

V lastni odgovornosti izjavljamo, da se pod ,Tehni¢ni
podatki“ opisan proizvod ujema z vsemi relevantnimi
predpisi smernice 2011/65/EU (RoHs), 2014/30/EU,
2006/42/ES in s slede¢imi harmoniziranimi normativnimi
dokumenti:

EN 60745-1:2009 + A11:2010

EN 60745-2-5:2010

EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011
EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008
EN 50581:2012

Winnenden, 2016-03-29

Alexander Krug c €
Managing Director

Pooblaséen za izdelavo spisov tehni¢ne dokumentacije.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Stralte 10

71364 Winnenden

Germany

AKUMULATORJI

Izmenljive akumulatorje, ki jih dalj$i ¢as niste uporabljali, pred
uporabo naknadno napolnite.

Temperatura nad 50°C zmanjSuje zmogljivost izmenljivega
akumulatorja. Izogibajte se daljSemu segrevanju zaradi sonénih
zarkov ali gretja.

Pazite, da ostanejo prikljuéni kontakti na polnilnem aparatu in
izmenljivem akumulatorju Gisti.

Za optimalno Zivljenjsko dobo je akumulatorje potrebno po uporabi
napolniti do konca.

Za ¢im dalj$o Zivljensko dobo naj se akumulatorji po napolnitvi
vzamejo ven iz naprave za polnjenje.

Pri skladiS¢enju akumulatorjev dalj kot 30 dni:

Akumulator skladis¢iti pri 27°C in na suhem.

Akumulator skladis¢iti pri 30%-50% stanja polnjenja.
Akumulator spet napolniti vsakih 6 mesecev.

ZASCITA PREOBREMENITVE AKUMULATORJA

Komplet akumulatorja je opremljen s preobremenitveno zas¢ito, ki
§¢iti akumulator pred preobremenitvijo in zagotavlja dolgo
Zivljenjsko dobo.

Pri ekstremno visokih obremenitvah elektronika akumulatorja stroj
avtomatsko izklopi. Za nadaljnje delo stroj izklopimo in ponovno
vklopimo. V kolikor stroj ponovno ne stece, je komplet
akumulatorja morebiti izpraznjen in ga je v polnilcu potrebno
ponovno napolniti.

TRANSPORT LITIJ-IONSKIH AKUMULATORJEV

Litij-ionski akumulatorji so podvrzeni zakonskim dolocbam
transporta nevarnih snovi.

Transport teh akumulatorjev se mora izvajati upostevajo¢ lokalne,
nacionalne in mednarodne predpise in dolocbe.

Potro$niki lahko te akumulatorje $e nadalje transportirajo po

cesti.

Komercialni transport litij-ionskih akumulatorjev s strani

Spediterskih podijetij je podvrZen doloébam transporta nevarnih

snovi. Priprava odpreme in transporta se lahko vrsi izkljuéno s

strani ustrezno iz8olanih oseb. Celoten proces je potrebno

strokovno spremljati.

Pri transportu akumulatorjev je potrebno upoStevati sledece tocke:

* Vizogib kratkim stikom zagotovite, da bodo kontakti zaS¢iteni in
izolirani.

* Bodite pozorni na to, da paket akumulatorja v notranjosti
embalaZe ne bo mogel zdrsniti.

« Poskodovanih ali iztekajo€ih akumulatorjev ni dovoljeno

transportirati.

Za nadaljnja navodila se obrnite na vase Speditersko podjetje.

VZDRZEVANJE

Pazite na to, da so prezracevalne reze stroja vedno Ciste.

Pred names$c¢anjem ali odstranjevanjem rezila Zage se
prepricajte, da ste orodje odklopili z napajanja.

Napravo in zascitno pripravo Cistite s suho krpo. Mnoga
Cistilna sredstva poskodujejo umetne mase ali druge
izolirane dele. Napravo vzdrzujte Cisto in suho kakor tudi
prosto uhajajocega olja in masti. Preverite delovanje
S€itnikov. Redno vzdrzevanje in ¢iS¢enje poskrbita za dolgo
Zivljenjsko dobo in varno rokovanje.

Uporabljajte samo AEG pribor in AEG nadomestne dele.
Poskrbite, da sestavne dele, katerih zamenjava ni opisana,
zamenjajo v AEG servisni sluzbi (upo$tevajte broSuro
Garancija/Naslovi servisnih sluzb).

Po potrebi je mogoce pri vaSem servisnem mestu ali
neposredno pri Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany, narociti
eksplozijsko risbo naprave ob navedbi tipa stroja in na
tablici navedene Sestmestne Stevilke.

SIMBOLI

POZOR! OPOZORILO! NEVARNO!

B

Pred vsemi deli na stroji odstranite izmenljivi
akumulator.

Prosimo, da pred uporabo pozorno preberete to
navodilo za uporabo.

]

o

Nositi zas¢itne rokavice

Nosite zascito za sluh!

| e
@
| —
P—

Pri delu s strojem vedno nosite zas¢itna o¢ala.

| e
P—

Oprema — ni vsebovana v obsegu dobave,
priporo¢eno dopolnilo iz programa opreme.

"Elektri¢nih naprav ni dovoljeno odstranjevati
skupaj z gospodinjskimi odpadki.

Elektri¢ne in elektronske naprave je potrebno
zbirati lo€eno in za okolju prijazno odstranitev,
oddati podjetju za reciklazo.

Pri krajevnem uradu ali vaem strokovnem
prodajalcu se pozanimajte glede reciklaznih
dvori$¢ in zbirnih mest."

AT

CE-znak

Nacionalna oznaka skladnosti Ukrajina

=

EurAsian oznaka o skladnosti.
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TEHNICKI PODACI  AKUMULATORSKA KRUZNA PILA

Broj proizvodnj.........cocouiiiiiiiiiiiice e e

Broj okretaja praznog hoda ...
Donja plo¢a veli¢ine (DxS) .
Promier lista pile...................
Debljina lista pile / skoSenost max...
Debljina zubaca pile / sko$enost max.
Debljina zubaca pile / skoSenost min.
Promijer bus$otine lista pile ..
Dubina reza kod 90°.....
Dubina reza kod 45°.....
Napon baterije za zamjenu....
Tezina po EPTA-proceduri 01/2003
Tezina po EPTA-proceduri 01/2003
Tezina po EPTA-proceduri 01/2003
TeZina po EPTA-proceduri 01/2003
Tezina po EPTA-proceduri 01/2003
Tezina po EPTA-proceduri 01/2003

Informacije o bucil/vibracijama
Mjerne vrijednosti utvrdjene odgovaraju¢e EN 60 745.
A-procjenjeni nivo pritiska zvuka aparata iznosi tipicno
Nivo pritiska zvuka (Nesigurnost K=3dB(A))
Nivo ucinka zvuka (Nesigurnost K=3dB(A))
Nositi zastitu sluha!

Ukupne vrijednosti vibracije (Vektor suma tri smjera) su
odmjerene odgovarajuce EN 60745
Vrijednost emlsue wbracue an
Rezanje drva pilom..
Nesigurnost K=

UPOZORENIE

BKS 18BL

................. 4568 70 01...

...000001-999999
3800 min-'
.298x160 mm
..... 190 mm
1,1 mm
1,7 mm
1,5 mm
30 mm

< 2,5m/s?
1,5 m/s?

Ova u ovim uputama navedena razina titranja je bila izmjerena odgovarajuce jednom u EN 60745 normiranom mjernom
postupku i moze se upotrijebiti za usporedbu elektricnog alata medusobno. Ona je prikladna i za privremenu procjenu titrajnog

opterecenja.

Navedena razina titranja reprezentira glavne primjene elektricnog alata. Ukoliko se elektricni alat upotrebljava u druge svrhe
sa odstupajuc¢im primijenjenim alatima ili nedovoljnim odrzavanjem, onda razina titranja moze odstupati. To moze titrajno

opterecenje kroz cijeli period rada bitno povisiti.

Za to¢nu procjenu titrajnog optere¢enja se moraju uzeti u obzir i vremena u kojima je uredaj isklju¢en ili u kojima doduse radi,
ali nije i stvarno u upotrebi. To moZe titrajno opterecenje bitno smanijiti za vrijeme cijelog radnog perioda.

Utvrdite dodatne sigurnosne mjere za zastitu posluzioca protiv djelovanja titranja kao npr.: OdrZavanje elektri¢nih alata i
upotrebljenih alata, odrzavanje topline ruku, organizacija i radne postupke.

E UPOZORENJE! Prog¢itajte molimo sve sigurnosna
upozorenja i upute. Ako se ne bi postivale napomene o
sigurnosti i upute to bi moglo uzrokovati strujni udar, pozar i/
ili teSke ozljede.

Sacuvajte sve napomene o sigurnosti i upute za buducu
primjenu.

A SIGURNOSNE UPUTE ZA KRUZNE PILE

Tehnologija rezanja

A OPASNOST: Rukama ne zalazite u podrucje rezanja i
do lista pile. Drzite s obje ruke dodatnu rucku ili kuciste
motora. Ako se obim rukama drzi kruzna pila, list pile ih ne
moze ozlijediti.

Ne stavljajte prste ispod izratka. Ispod izratka stitnik ih ne
moze zastititi od lista pile.

Prilagodite dubinu rezanja debljini izratka. Ispod izratka
treba biti vidljiv manje od jedan puni zub.

Piljeni izradak nikada ne drzite u rukama ili preko nogu.
lzradak osigurajte na stabilnoj podlozi. Vazno je da
izradak bude dobro pri¢vrsc¢en, kako bi se na minimum
smanjile opasnosti od dodira s tijelom, ukljestenje lista pile ili
gubitak kontrole nad njim.

Drzite spravu na izoliranim drzackim povrsinama kada
izvodite radove kod kojih rezacki alat moze pogoditi
skrivene vodove struje. Kontaktom s vodovima pod
naponom, pod napon ¢e se staviti i metalni dijelovi uredaja,
$to moze dovesti do elektri¢cnog udara.
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Kod uzduznog rezanja koristite uvijek grani¢nik ili ravnu
vodilicu ruba. Time se poboljSava tocnost rezanja i
smanjuje moguc¢nost ukljestenja lista pile.

Koristite uvijek listove pile odgovarajuce veli€ine i
odgovarajuceg steznog otvora (npr. zvjezdastog ili
okruglog). Listovi pile koji ne odgovaraju montaznim
dijelovima pile, okretat ¢e se neokruglo i mogu dovesti do
gubitka kontrole nad pilom.

Ne koristite nikada ostecene ili pogresne podlozne
plocice lista pile ili vijke. PodloZzne plogice lista pile i vijci
specijalno su konstruirani za vasu pilu, za postizanje
optimalnog ucinka i radne sigurnosti.

Uzroci i izbjegavanje povratnog udara:

— povratni udar je neoCekivana reakcija lista pile koji se je
uklijestio, zaglavio ili je loSe uravnotezen, $to moze dovesti
do toga da se list pile moze nekontrolirano izvuéi iz izratka i
pomaknuti u smjeru osobe koja radi s uredajem;

— ako bi se list pile uklijestio, zaglavio ili blokirao u rasporu
pilienja koji se zatvara i ako bi sila motora povratno udarila u
uredaj, u smjeru osobe koja s njim radi;

— ako bi se list pile u rezu iskrenuo ili pogre$no izravnao,
mogli bi zubi straznjeg ruba lista pile zahvatiti povr§inu
izratka, zbog Cega bi list pile iskocio iz raspora pile i
odskocio natrag u smjeru osobe koja radi s pilom.

Povratni udar je posljedica pogresne ili neispravne uporabe
pile. On se moze sprijeciti prikladnim mjerama opreza, koje
su opisane u daljnjem tekstu.

Drzite pilu €vrsto s obje ruke i postavite vase ruke u
polozaj u kojem se mogu podhnijeti sile povratnog udara.

Postavite se uvijek boéno uz list pile, a nikada tako da
list pile bude u liniji s vasim tijelom. Kod povratnog udara
kruzna pila bi mogla odsko¢iti natrag, a osoba koja radi s
kruznom pilom ne bi mogla savladati sile povratnog udara
ako se ne bi poduzele prikladne mjere.

Ukoliko bi se list pile zaglavio ili bi se piljenje prekinulo
iz nekog drugog razloga, otpustite prekldac za
ukljuéivanje za ukljucivanje-isklju€ivanje i drzite pilu
mirno u materijalu sve dok se list pile potpuno ne
zaustavi. Ne pokusSavajte pilu vaditi iz izratka ili je
potezati u natrag, sve dok se list pile pomice ili bi se
mogao dogoditi povratni udar. Pronadite uzrok ukljestenja
pile i otklonite ga prikladnim mjerama.

Ako pilu koja se je zaglavila u izratku zelite ponovno
pokrenuti, centrirajte list pile u rasporu piljenja i
provjerite da zubi pile nisu zahvatili izradak. Ako bi se
uklijestio list pile, on se moze pomaknuti iz izratka ili
pokusati povratni udar ako ¢e se pila ponovno pokrenuti.
Velike ploce poduprite, kako bi se izbjegla opasnost od
povratnog udara zbog uklijeStenja lista pile. Velike plo¢e
se mogu saviti pod djelovanjem vlastite teZine. Ploce se
moraju osloniti na obje strane, kako blizu raspora piljenja,
tako i na rubu.

Ne koristite tupe ili oStecene listove pile. Listovi pile s
tupim ili pogresno izravnatim zubima, uzrokuju zbog uskog
raspora pilienja poveéano trenje, ukljeStenje lista pile i
povratni udar.

Prije piljenja ustanovite dubine rezanja i namjestanja
kuta rezanja. Ako bi se tijekom piljenja promijenila
podesavanja, list pile bi se mogao uklijestiti ili dovesti do
povratnog udara.

Budite posebno oprezni ako izvodite “prorezivanje” u
skrivenom podrucju, npr. u postoje¢em zidu. Zarezani
list pile bi se kod piljenja u skrivenim objektima mogao
blokirati i uzrokovati povratni udar.

Funkcija donjeg sigurnosnog poklopca

Prije svake uporabe provijerite da li donji stitnik
besprijekorno zatvara. Ne koristite pilu ako donji stitnik
nije slobodno pomican i ako se odmah ne zatvara.
Nikada ne uklijestite niti ucvrstite donji stitnik u
otvorenom polozaju. Ako bi pila nehoti¢no pala na pod,
doniji §titnik bi se mogao savinuti. Otvorite Stitnik poteznom
polugom i provjerite da je slobodno pomi¢an i da kod svih
kutova i dubina rezanja ne dodiruje list pile niti ostale
dijelove.

Provjerite djelovanje opruge za donji stitnik. Uredaj
popravite prije uporabe ako donji stitnik i opruga ne
djeluju besprijekorno. Osteceni dijelovi, ljepljive naslage ili
nakupine strugotine mogli bi dovesti do usporenog kretanja
donjeg Stitnika.

Donji stitnik otvarajte rukom samo kod posebnih
rezova, kao npr. “rezanje prorezivanjem i kutni rezovi”.
Doniji stitnik otvorite polugom za potezanje natrag i
oslobodite je €¢im list pile prodre u izradak. Kod svih
drugih radova piljenja donji stitnik mora automatski raditi.
Pilu ne odlazite na radni stol ili pod, ako doniji Stitnik ne
pokriva list pile. Nezasti¢eni list pile koji se zaustavlja pod
inercijom, mogao bi pilu pomaknuti suprotno smjeru rezanja
i zarezati sve Sto mu se nade na putu. Kod toga treba paziti
na vrijeme zaustavljanja lista pile pod djelovanjem inercije.

OSTALE SIGURNOSNE | RADNE UPUTE

Listovi pile, koji ne odgovaraju karakteristicnim podacima u
ovoj uputi o upotrebi, se ne smiju upotrebljavati.

Prasina koja nastaje prilikom rada je ¢esto nezdrava i ne bi
smijela dospijeti u tijelo. Nositi prikladnu zastitnu masku
protiv prasine.

Nosite zastitu za sluh. Djelovanje buke moze dovesti do
gubitka sluha.

Ne upotrebljavati brusne ploce!

Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za zamjenu.

Istro§ene baterije za zamjenu ne bacati u vatru ili u kuéno
smece. AEG nudi moguénost uklanjanja starih baterija
odgovarajuée okolini. AEG nudi moguénost uklanjanja starih
baterija odgovarajuce okolini; upitajte molimo Vaseg
struénog trgovca.

Baterije za zamjenu ne Cuvati skupa sa metalnim
predmetima (opasnost od kratkog spoja).

Baterije sistema GBS puniti samo sa uredajem za punjenje
sistema GBS . Ne puniti baterije iz drugih sistema.

Baterije za zamjenu i uredaje za punjenje ne otvarati i Cuvati
ih samo u suhim prostorijama. Cuvati protiv vlage.

Pod ekstremnim opterec¢enjem ili ekstremne temperature
moze iz o$tecenih baterija iscuriti baterijska tekuc¢ina. Kod
dodira sa baterijskom teku¢inom odmah isprati sa vodom i
sapunom. Kod kontakta sa o€ima odmah najmanje 10
minuta temeljno ispirati i odmah potraziti lije¢nika.
Izbjegavajte kroz prilagodenu brzinu pomaka pregrijavanje
zuba lista pile.

PROPISNA UPOTREBA

Kruzna pila s akumulatorom sluzi za piljenje to¢nih uzduznih
i kutnih rezova u drvu.

Ovaj aparat se smije upotrijebiti samo u odredene svrhe kao
Sto je navedeno.

CE-IZJAVA KONFORMNOSTI

Izjavljujemo na osobnu odgovornost, da je proizvod opisan
pod , Tehnicki podaci“, sukladan sa svim relevantnim
propisima smjernice 2011/65/EU (RoHs), 2014/30/EU,
2006/42/EC i sa slijede¢im harmoniziranim normativnim
dokumentima:

EN 60745-1:2009 + A11:2010

EN 60745-2-5:2010

EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011
EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008
EN 50581:2012

Winnenden, 2016-03-29

Alexander Krug c E
Managing Director

Ovlasten za formiranje tehnicke dokumentacije.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralte 10

71364 Winnenden
Germany

BATERIJE

Baterije koje duze vremena nisu koriStene, prije upotrebe
napuniti.

Temperatura od preko 50°C smanjuje ucinak baterija. Duze
zagrijavanje od strane sunca ili grijanja izbje¢i.

Prikljune kontakte na uredaju za punjenje i baterijama
drzati Cistima.

Za optimalni vijek trajanja se akumulatori poslije upotrebe
moraju sasvim napuniti.

Za $to moguce duzi vijek trajanja, akumulatori se nakon
punjenja moraju odstraniti iz punjaca.

Kod skladistenja akumulatora duze od 30 dana:
Akumulator skladistiti na suhom kod ca. 27°C.
Akumulator skladistiti kod ca. 30%-50% stanja punjenja.
Akumulator ponovno napuniti svakih 6 mjeseci.

ZASTITA OD PREOPTERECENJA AKUMULATORA

Akkupack je opremljen jednom zastitom protiv
preopterecenja, koja akumulator stiti protiv preopterecenja i
osigurava dugi vijek.

Kod ekstremno jakih opterecenja, elektronika akumulatora
automatski iskljucuje stroj. Za nastavak rada stroja iskljugiti i
ponovno ukljuciti. Ako se stroj ponovno ne pokrene,




Akkupack je eventualno ispraznjem i mora se na punjacu
ponovno napuniti.

TRANSPORT LITIJSKIH IONSKIH BATERIJA

Litijske-ionske baterije spadaju pod zakonske odredbe u
svezi transporta opasne robe.

Prijevoz ovih baterija mora uslijediti uz postivanje lokalnih,
nacionalnih i internacionalnih propisa i odredaba.

+ Korisnici mogu bez ustru¢avanja ove baterije transportirati
po cestama.

» Komercijalni transport litijsko-ionskih baterija od strane
transportnih poduzeca spada pod odredbe o transportu
opasne robe. Otpremnicke priprave i transport smiju
izvoditi iskljuCivo odgovarajuée Skolovane osobe.
Kompletni proces se mora pratiti na stru¢an nacin.

Kod transporta baterija se moraju postivati slijedece tocke:

* Uvjerite se da su kontakti zasti¢eni i izolirani kako bi se
izbjegli kratki spojevi.

+ Pazite na to, da blok baterija unutar pakiranja ne moze
proklizavati.

» Ostecene ili iscurjele baterije se ne smiju transportirati.

U svezi ostalih uputa obratite se vasem prijevoznom
poduzecu.

ODRZAVANJE

Proreze za prozracivanje stroja uvijek drzati Cistima.

Prije priklju¢ivanja ili uklanjanja lista pile osigurajte da je alat
iskop€an iz izvora za napajanje.

Aparat i zastitni uredaj Cistite jednom suhom krpom. Neka
sredstva za ¢iS¢enje ostecuju plastiku ili druge izolirane
dijelove. Aparat uvati €istim i suhim kao i bez iscurjelog ulja
i masti. Provjerite funkciju zastitnih kapa. Redovito
odrzavanje i CiS¢enje se brinu za dugi vijek trajanja i sigurno
rukovanje.

Primijeniti samo AEG opremu i AEG rezervne dijelove.
Sastavne dijelove, ¢ija zamjena nije opisana, dati zamijeniti
kod jedne od AEG servisnih sluzbi (postivati brosuru
Garancija/Adrese servisa).

Po potrebi se crtez pojedinih dijelova aparata uz navodenje
podatka o tipu stroja i Sestznamenkastog broja na plogici
snage moze zatraziti kod vaseg servisa ili direktno kod
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StralRe 10,

71364 Winnenden, Njemacka.

SIMBOLI

PAZNJA! UPOZORENIE! OPASNOST!

B>

Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za
zamjenu.

Molimo da pazljivo progitate uputu o upotrebi
prije pustanja u rad.

Nositi zastitne rukavice!

Nositi zastitu sluha!

Kod radova na stroju uvijek nositi zastitne
naocale.

()
®

82 HRVATSKI - LATVISKI 83

Oprema - u opsegu isporuke nije sadrzana,
preporu¢ena dopuna iz promgrama opreme.

"Elektri¢ni uredaji se ne smiju zbrinjavati skupa
sa kuénim smecem.

Elektriéni uredaji se moraju skupljati odvojeno i
predati na zbrinjavanje primjereno okoliSu
Jednom od pogona za iskoriS¢avanje.
Raspitajte se kod mjesnih vlasti ili kod struénog
trgovca u svezi gospodarstva za recikliranje i
mjesta skupljanja.”

Oznaka-CE

Nacionalni znak konformnosti Ukrajina

EurAsian znak konformnosti.

TEHNISKIE DATI AKUMULATORA RIPZAGIS BKS 18BL
1ZIQIES NUMUIS ...t e 4568 70 01...

Apgriezieni tuk$gaita
Pamatnes izmérs (GxP) .
Zada ripas diametrs...........
Zéga ripas biezums/zobu izlocljums, maks.
Zaga zobu biezums/izlocijums, maks....
Zaga zobu biezums/izlocijums, min
Zagda ripas urbuma diametrs
Griezuma dzilums 90° lenk
Griezuma dzilums 45° lenk
Akumulatora spriegums
Svars atbilstos$i EPTA -Procedure 01/2003 (1,5 Ah).
Svars atbilstosi EPTA -Procedure 01/2003 (2,0 Ah)....
Svars atbilsto$i EPTA -Procedure 01/2003 (3,0 Ah)....
Svars atbilstosi EPTA -Procedure 01/2003 (4,0 Ah)....
Svars atbilstosi EPTA -Procedure 01/2003 (5,0 Ah)....
Svars atbilstosi EPTA -Procedure 01/2003 (6,0 Ah)
Trok$nu un vibraciju informacija
Vertibas, kas noteiktas saskana ar EN 60 745. Instrumenta tipiskais
péc A vértétais trokSna spiediena limenis parasti sastdda
Troksna spiediena limenis (NedroSiba K=3dB(A))
Troksna jaudas Iimenis (Nedrosiba K=3dB(A))
Nésat trokSna slapétaju!
Svarstibu kopéja vertiba (Tris virzienu vektoru summa) tiek
noteikta atbilstosi EN 60745.
Svarstibu emisijas vértiba an
Koka zagis
NedroSiba K=..

UZMANIBU

...000001-999999
3800 min-'
..298x160 mm
.. 190 mm
1,1 mm
1,7 mm
1,5 mm
.30 mm
.64 mm
.46 mm
.18V

... <2,5m/s?

1,5 m/s?

Instrukcija noradita svarstibu robezveértiba ir izmérita mérjjumu procesa, kas veikts atbilstosi standartam EN 60745, un to var
izmantot elektroinstrumentu savstarpéjai salidzinasanai. Ta ir piemérota ari svarstibu noslogojuma pagaidu izvértésanai.
Noradita svarstibu robezveértiba ir reprezentativa elektroinstrumenta pamata pielietojuma jomam. Tomér, ja elektroinstruments
tiek pielietots citas jomas, papildus izmantojot neatbilstoSus elektroinstrumentus vai péc nepietiekamas tehniskas apkopes,
tad svarstibu robezvértiba var atSkirties. Tas var ievérojami palielinat svarstibu noslogojumu visa darba laika.

Precizai svarstibu noslogojuma noteikSanai, ir janem véra arf laiks, kad ierices ir izslégta vai arT ir ieslégta, tomér faktiski

netiek lietota. Tas var ievérojami samazinat svarstibu noslogojumu visa darba laika.

Integréjiet papildus droSibas pasakumus pret svarstibu ietekmi lietotajam, pieméram: elektroinstrumentu un darba instrumentu
tehniska apkope, roku siltuma uzturéSana, darba procesu organizacija.

E BRIDINAJUMS! Izlasiet visus drosibas bridinajumus
un instrukcijas. Seit sniegto dro$ibas noteikumu un
noradijumu neievéroSana var izraisit aizdegSanos un bt
par céloni elektriskajam triecienam vai nopietnam
savainojumam. Péc izlasiSanas uzglabajiet Sos
noteikumus turpmakai izmantosanai.

A RIPZAGA DROSIBAS NORADES

Zagésanas process

A BISTAMI! Neturiet rokas zaia asmens tuvuma vai uz
ta. Ar otru roku turiet instrumentu aiz papildroktura vai
elektrodzingja korpusa. Turot ripzaii ar abam rokam,
rotgjodais asmens tas nevar savainot.

Neturiet rokas zem zaigjama priekdmeta. Asmens
aizsargs nevar pasargat jisu rokas no savainojumiem, ja
tas atrodas zem zaigjama priekdmeta.

lzvglieties zaigdanas dziiumu, kas atbilst zaigjama
priekdmeta biezumam. Zai¢danas dziiumam jabat tik
lielam, lai zem zaigjama priekdmeta redzamas asmens
daias augstums bUtu mazaks par asmens zobu augstumu.

Nekad neturiet zaigjamo priekdmetu, stingri saspiepot
roka vai atbalstot ar kaju. Novietojiet zaigjamo
priekdmetu uz stabila pamata. Ir svarigi, lai zaicjamais
priekdmets batu labi nostiprinats, jo tas palidz izvairities no
iermeda saskardanas ar zaia asmeni, zaia asmens
iestrggdanas zaicjuma, ka arf no kontroles zaudgdanas par
zaigdanas procesu.

Lerici turiet aiz izolétiem rokturiem, ja veicat darbus,
kuros grieSanas darbiem izmantojamais instruments
var skart pasléptus elektrovadus. Asmenim saskaroties

ar vadiem, kuriem tiek pievadits fazes spriegums, dis
spriegums nonak arf uz instrumenta korpusa stravu
vadodajam daidm un var izraisit elektrisko triecienu.

Veicot zdicdanu gareniska virziena, vienmer izmantojiet
paralglo vadotni vai vadiet instrumentu gar taisnu malu.
Dadi uzlabojas zaicjuma precizitate un samazinas asmens
iestrgcgdanas iespgja zaicjuma.

Vienmgr lietojiet pareiza izmgra zaia asmeni, ar
piemgrotas formas centralo atvgrumu (zvaigznes veida
vai apaiu).Zaia asmeoi, kas neatbilst zaia stiprinodo
elementu formai, necentrgjas uz darbvarpstas un var novest
pie kontroles zaudgdanas par zai¢gdanas procesu.

Nelietojiet bojatas vai neatbilstodas konstrukcijas
asmens piespiedgjpaplaksnes vai stiprinodas skraves.
Asmens piespiedcjpaplaksnes un stiprinodas skraves ir
izstradatas fpadi jisu zaiim, lai panaktu optimalu jaudas
atdevi un augstu darba drodibu.

Atsitiena c¢looi un ta novgréana:

— atsitiens ir iestrcguda, iespiesta vai nepareizi orientgta
zaia asmens pckdoa reakcija, kuras rezultata zaiis var tikt
nekontrolgjami mests augdup un parvietoties prom no
zaigjama priekdmeta;

— ja zaia asmens pgkdoi iestrggst vai tiek iespiests
zaigjuma, dzingja spcks izraisa instrumenta parvietodanos
lietotaja virziena;

— ja zaia asmens zaigjuma tiek pagriezts vai nepareizi
orientcts, zaia asmens aizmugurgja mala izvietotie zobi var
aizierties aiz zaigjama priekdmeta virsmas, ka rezultata
asmens var tikt izsviests no zaigjuma, liekot zaiim
parvietoties lietotaja virziena.




Atsitiens ir zaia kildainas vai nepareizas lietodanas sekas.
No ta var izvairities, veicot zinamus piesardzibas
pasakumus, kas aprakstiti turpmakaja izklasta.

Stingri turiet zaii ar abam rokam, novietojot rokas tada
stavokli, lai varctu pretoties reaktivajam spgkam, kas
rodas atsitiena bridi. Vienmgr staviet saous no zaia
asmens, nepieiaujot, lai asmens plakne atrastos uz
vienas taisnes ar kadu no iermeoa daiam. Atsitiena bridi
zaiis var parvietoties atpakaivirziena, tomgr lietotajs spgj
veiksmigi tikt gala ar reaktivo spcku, veicot zinamus
piesardzibas pasakumus.

Ja zaia asmens tiek iespiests zaigjuma vai zaigdana tiek
partraukta kada cita iemesla dgi, atlaidiet instrumenta
ieslgdzgju un mierigi turiet zaii, lidz tas pilnigi apstajas.
Nekad nemgiiniet izoemt zaia asmeni no zaicjuma vai
vilkt instrumentu atpakaivirziena laika, kamgr asmens
atrodas kustiba, jo tas var izsaukt atsitienu. Atrodiet
asmens iespiedanas cgloni, un to novgrsiet, veicot
atbilstodus pasakumus.

Ja vglaties iedarbinat zaii, kura asmens atrodas
zaigjuma, iecentrgjiet asmeni attieciba pret zaigjumu un
parliecinieties, ka ta zobi nav ieigrudies zaigjamaja
priekdmeta. Ja zaia asmens ir iespiests vai ieicries,
izvelciet to no zaicjuma, pretgja gadijuma zaia
iedarbinaddanas bridi var notikt atsitiens.

Ja tiek zaictas liela izmgra plaksnes, atbalstiet tas, dadi
samazinot atsitiena risku, asmenim tiekot iespiestam
zaicjuma. Liela izmgra plaksnes zaigdanas laika var
izliekties sava svara iespaida. Tapgc plaksngm jabat
atbalstitam abas pusgs zaigjumam, ka ari malas tuvuma.
Neizmantojiet neasus vai bojatus zaia asmeous. Zaia
asmeoi ar neasiem vai nepareizi izliektiem zobiem veido
dauru zaigjumu, kas rada pastiprinatu berzi, var izsaukt zaia
asmens iespiedanu zaigjuma un izraisit atsitienu.

Pirms zaigdanas stingri pieskriivgjiet stiprinodas
skraves, ar kuram tiek fiks¢ts zaigcdanas dziiums un
leoiis. Ja zai¢cdanas laika patvaiigi izmainas zaia
iestadijumi, tas var izsaukt asmens iespiedanu zaigjuma un
izraisit atsitienu.

levgrojiet ipadu piesardzibu, veicot zaigdanu ar asmens
“iegremdgdanu” skatienam slgptas vietas, piemgram,
sienu tuvuma. legremdgtais asmens zai¢danas laika var
iestrggt slgptaja objekta, izraisot atsitienu.

Apakséja aizsargparsega darbiba

Ik reizi pirms zaia lietodanas parbaudiet, vai apakdcjais
asmens aizsargs netrauccti aizveras. Nelietojiet zaii, ja
apakadcja aizsarga parvietodanas ir traucgta un tas
neaizveras pilnigi un uzreiz. Nekada gadijuma
nemgiiniet piesiet vai citadi nostiprinat aizsargu atverta
stavokli. Ja zaiis nejaudi nokrit uz gridas, apakdgjais
aizsargs var saliekties. Ar sviras palidzibu atveriet aizsargu
un parliecinieties, ka tas brivi parvietojas, neskarot zaia
asmeni vai citas daias pie jebkura zai¢danas ledia un
dziiuma.

Parbaudiet, vai funkciong apakdgja aizsarga atspere. Ja
apakadcjais aizsargs un/vai ta atspere funkciong ar
trauccjumiem, pirms instrumenta lietodanas veiciet ta
tehnisko apkalpodanu. Aizsarga parvietodanos var traucgt
bojatas daias, gultdos sacietgjusi smerviela vai skaidu
uzkradanas.

Atveriet apakdgjo aizsargu ar roku vienigi ipadu darba
operaciju laika, piemgram, veicot zaigdanu ar asmens
“iegremdgdanu vai veidojot slipos zaicjumus”. Pada
gadijuma ar sviras palidzibu atveriet aizsargu un tad
atlaidiet sviru, lidzko zaia asmens iegrimst zaigjamaja
priekdmeta. Jebkuras citas zaicdanas operacijas laika
apakdcjam aizsargam jaatveras un jaaizveras automatiski.

Nenovietojiet zaii uz darbgalda vai uz gridas, ja
apakdgjais aizsargs nenosedz zaia asmeni. Nenosegts
asmens, kas p¢c instrumenta izslggdanas turpina griezties,
parvieto zaii pretgji zaicdanas virzienam, parzaigjot visu,
kas gadas ceida. Izslgdzot instrumentu, demiet vera zaia
asmens izskrgjiena laiku.
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CITAS DROSIBAS UN DARBA INSTRUKCIJAS

Zagu ripas, kas neatbilst $inT lietoSanas pamaciba
minétajiem datiem, nedrikst izmantot.

Putekli, kas rodas darba gaita, biezi ir kaitigi veselibai un
tiem nevajadzétu nok|at organisma. Janésa piemérota
maska, kas pasarga no putekliem.

Nésajiet ausu aizsargus. TrokSna iedarbibas rezultata var
rasties dzirdes traucgjumi.

Nedrikst lietot slipripas!

Pirms masinai veikt jebkada veida apkopes darbus, ir
jaiznem ara akumulators.

Izmantotos akumularus nedrikst mest ugunt vai parastajos
atkritumos. Firma AEG piedava iespéju vecos akumulatorus
savakt apkartéjo vidi saudzéjosa veida; jautdjiet specializéta
veikala.

Akumulatorus nav ieteicams glabat kopa ar metala
priek8metiem (iespéjams Tsslégums).

GBS sistémas akumulatorus ladét tikai ar GBS sistéemas
ladétajiem. Nedrikst ladét citus akumulatorus no citam
sistémam.

Akumulatorus un ladétajus nedrikst taisit vala un tie
jauzglaba sausas telpas.

Pie arkartas slodzes un arkartas temperatiram no bojata
akumulatora var iztecét akumulatora Skidrums. Ja nonakat
saskarsmé ar akumulatora Skidrumu, saskarsmes vieta
nekavéjoties janomazga ar tdeni un ziepém. Ja Skidrums
nonacis acts, acis vismaz 10 min. skalot un nekavéjoties
konsultéties ar arstu.

Lai novérstu zada ripas zobu parkar$anu un, griezot
plastmasas izstradajumus, materiala sakuSanu.

NOTEIKUMIEM ATBILSTOSS IZMANTOJUMS

Ripzagis ar akumulatoru ir paredzéts precizu garenisku un
slipu iegriezumu izzagésanai koka.

So instrumentu drikst izmantot tikai saskana ar minétajiem
lietoSanas noteikumiem.

ATBILSTIBA CE NORMAM

Més apliecinam, ka produkts, kura tehniskie parametri
aprakstiti ,tehnisko datu lapa*“, pilniba atbilst prasibam
saskana ar direktivam 2011/65/EU (RoHs), 2014/30/ES,
2006/42/EK un attiecigajiem harmonizétajiem normativajiem
dokumentiem:

EN 60745-1:2009 + A11:2010

EN 60745-2-5:2010

EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011

EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008

EN 50581:2012
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AKUMULATORI

Akumulatori, kas ilgaku laiku nav izmantoti, pirms lietoSanas
jauzlade.

Pie temperatdras, kas parsniedz 50°C, akumulatoru darbspéja
tiek negativi ietekméta. Vajag izvairities no ilgakas saules un
karstuma iedarbibas.

Ladétaja un akumulatoru pievienojuma kontakti jauztur tiri.

Lai baterijam batu optimals mazs, péc lietoSanas bateriju bloks
pilniba jauzlade.

Lai akumulatori kalpotu péc iespéjas ilgaku laiku, tos péc
uzlades ieteicams atvienot no ladétaj ierices.

Akumulatora uzglabasana ilgak ka 30 dienas: uzglabat
akumulatoru pie aptuveni 27° C un sausa vieta. Uzglabat
akumulatoru uzlades stavokIt aptuveni pie 30%-50%. Uzladét
akumulatoru visus 6 ménesus no jauna.

AKUMULATORA AIZSARDZIBA PRET PARSLOGOJUMU

Akumulatoru bloks ir aprikots ar pretparslogojuma aizsardzibu,
kas akumulatoru pasarga no parslogojuma un nodro$ina ilgu ta
kalpoSanas laiku.

Arkartigi augsta noslogojuma gadijuma akumulatora
elektronika ierici automatiski izslédz. Lai darbu turpinatu, ierici
izsleédziet un atkal ieslédziet. Ja ierice neieslédzas, iesp&jams,
ka akumulatoru bloks ir izlad&jies un ir jauzladé no jauna.

LITIJA JONU AKUMULATORU TRANSPORTESANA

Uz litija jonu akumulatoriem attiecas noteikumi par bistamo
kravu parvadasanu.

So akumulatoru transporté$ana javeic saskana ar vietgjiem,
valsts un starptautiskajiem normativajiem aktiem un
noteikumiem.

+ Patérétaja darbibas, parvadajot $os akumulatorus pa
autoceliem, nav reglamentétas.

+ Uz litija jonu akumulatoru komercialu transportéSanu, ko veic
ekspedicijas uznémums, attiecas bistamo kravu
parvadasanas noteikumi. Sagatavo$anas darbus un
transportéSanu drikst veikt tikai atbilstoSi apmacits personals.
Viss process javada profesionali.

Veicot akumulatoru transportéSanu, jaievéero:

« Parliecinieties, ka kontakti ir aizsargati un izoléti, lai izvairitos
no Tssavienojumiem.

+ Parliecinieties, ka akumulators iepakojuma nevar paslidét.

+ Bojatus vai tekoSus akumulatorus nedrikst transportét.

Plasaku informaciju Jus varat sanemt no ekspedicijas
uznémuma.

APKOPE

Vajag vienmér uzmantt, lai batu tiras dzesé$anas atveres.

Pirms zaga asmens pievienoSanas vai nonemsanas noteikti
atslédziet instrumentu no stravas padeves.

lekartu un aizsardzibas aprikojumu jatira ar tiru un sausu
lupatinu. Atseviski tiriSanas I1dzekl|i var sabojat plastmasas
un citas izoléjo$as detalas. Vienmeér ripéjieties, lai iekarta
bitu sausa un tira, ka arf lai uz tas nebitu iztecgéjusas
smérvielas paliekas. Parbaudiet, vai aizsargaprikojums
darbojas pareizi. Regulara iekartas apkope un tirisana
nodrosina tas ilgmdzibu un droSu ekspluataciju.

Izmantojiet tikai firmu AEG piederumus un firmas AEG
rezerves dalas. Lieciet nomainit detalas, kuru nomaina nav
aprakstita, kada no firmu AEG klientu apkalpoS$anas
servisiem. (Skat. brosdru “Garantija/klientu apkalpo$anas
serviss”.)

Péc pieprasijuma, Jasu Klientu apkalpo$anas centra vai pie
Technotronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraRe 10,

71364 Winnenden, Vacija, ir iespéjams sanemt iekartas
montazas raséjumu, iepriek$ noradot iekartas modeli un
sérijas numuru, kas atrodas uz datu plaksnites un sastav no
seSiem simboliem.
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SIMBOLI

UZMANTBU! BISTAMI!

Pirms masinai veikt jebkada veida apkopes
darbus, ir jaiznem ara akumulators.

Pirms sakt lietot instrumentu, lGdzu, izlasiet
@ lietoSanas pamacibu.
@
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@
_
‘
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—

Javalka aizsargcimdi!

Nésat trokSna slapétaju!

Stradajot ar masinu, vienmér janésa
aizsargbrilles.
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Piederumi - standartaprikojuma neietvertas, bet
ieteicamas papildus komplektacijas detalas no
piederumu programmas.

"Elektroiekartas nedrikst izmest kopa ar sadzives
atkritumiem.

Elektriskas un elektroniskas iekartas ir jasavac
atsevi$ki un janodod parstrades uznémumam,
kas no tam atbrivosies dabai draudziga veida.
Mekl€jiet otrreizéjas parstrades poligonus un
savaksanas punktus vietéjas parvaldes iestadés
vai pie preces pardevéja.”

CE markejums

Ukrainas nacionalais atbilstibas simbols.

EurAsian atbilstibas markéjums.
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TECHNINIAI DUOMENYS  DISKINIS PJUKLAS SU AKUMULIATORIUMI BKS 18BL
Produkto NUMETIS .......oiiiiiiiiii e e 4568 70 01...

...000001-999999

Sikiy skaicius laisva eiga 3800 min-'
Grindy plytelés dydis (ilgis, plotis) .298x160 mm
Diskinio pjaklo skersmuo....................

..... 190 mm

Diskinio pjaklo storis / danty storis, maks.. 1,1 mm
Diskinio pjuklo danty storis, maks. ..... 1,7 mm
Diskinio pjuklo danty storis, min. 1,5 mm

Diskinio pjaklo grezimo skersmuo
Pjavio gylis, esant 90°
Pjavio gylis, esant 45° ...........
keic¢iamo akumuliatoriaus jtampa

30 mm

Prietaiso svoris jvertintas pagal EPTA 2003/01 tyrim q ka (1 ) 3,7kg
Prietaiso svoris jvertintas pagal EPTA 2003/01 tyrimy metodika (2 ) 3,7 kg
Prietaiso svoris jvertintas pagal EPTA 2003/01 tyrimy metodika (3,0 Ah) ... 3,9 kg
Prietaiso svoris Jvertintas pagal EPTA 2003/01 tyrimy metodika (4,0 Ah) ... 3,9kg
Prietaiso svoris jvertintas pagal EPTA 2003/01 tyrimy metodika (5,0 Ah) 3,95 kg
Prietaiso svoris jvertintas pagal EPTA 2003/01 tyrimy metodika (6,0 Ah) 4,1kg

Informacija apie triukSma/vibracija
Vertés matuotos pagal EN 60 745. Prietaisui budingas garso
slégio lygis, koreguotas pagal A daznio charakteristika,

Garso slégio lygis (Paklaida K=3dB(A))....
Garso galios lygis (Paklaida K=3dB(A)) ....
Nesioti klausos apsaugines priemones!

Bendroji svyravimy reikSme (trijy kryp&iy vektoriy suma),
nustatyta remiantis EN 60745.
Vibravimy emisijos reikSme an
Medienos pjovimas
Paklaida K=

DEMESIO

< 2,5m/s?
1,5 m/s?

Instrukcijoje nurodyta svyravimy ribiné verté yra iSmatuota remiantis standartu EN 60745; ji gali biti naudojama keliems
elektriniams instrumentams palyginti. Ji taikoma ir laikinai jvertinti svyravimy apkrova.

Nurodyta svyravimy ribiné verté yra taikoma pagrindinése elektrinio instrumento naudojimo srityse. Svyravimy ribiné verté gali
skirtis naudojant elektrinj mstrumenta kitose srityse, papildomai naudojant netinkamus elektrinius instrumentus arba juos

Siekiant tiksliai nustatyti svyravimy apkrova, badtina atsizvelgti ir j laikotarpj, kai jrenginys yra |SJungtas arba jjungtas, taciau

faktiSkai nenaudojamas. Dél to viso darbo metu gali Zymiai sumazéti svyravimy apkrova.

Siekiant apsaugoti vartotojus nuo svyravimo jtakos naudojamos papildomos saugos priemonés, pavyzdziui, elektriniy darbo
instrumenty techniné priezidra, ranky Silumos palaikymas, darbo procesy organizavimas.

E ISPEJIMAS! Perskaitykite visus saugos nurodymus
ir instrukcijas. Jei nepaisysite Zemiau pateikty saugos
nuorody ir reikalavimy, gali trenkti elektros smuagis, Kilti
gaisras ir/arba galite sunkiai susizaloti arba suzaloti kitus
asmenis.

ISsaugokite Sias saugos nuorodas ir reikalavimus, kad
ir ateityje galétuméte jais pasinaudoti.

A\ DISKINIO PJUKLO SAUGUMO NURODYMAI

Pjovimo eiga

A PAVOJUS: Nekidkite ranke prie pjivio vietos ir prie
pjaklo disko. Antraja ranka laikykite priekina rankena
arba variklio korpusa. Jei abiem rankom laikysite pjdkla,
pjaklo diskas jg negalés supeisti.

Nekidkite ranke po apdirbamu ruodiniu. Apsauginis
gaubtas neapsaugos jus@ nuo ruodinio apaéioje idlindusio
pjaklo disko.

Pjovimo gyla tinkamai nustatykite pagal ruodinio stora.
Ruodinio apaéioje turi matytis diek tiek mapiau, nei per visa
pjUklo danties aukdta, idlindusi disko dalis.

Pjaunamo ruodinio niekada nelaikykite rankose ar
pasidéjae ant kojos. Padékite ruodina ant stabilaus
pagrindo. Labai svarbu ruodina tinkamai atvirtinti, kad
idvengtuméte kino kontakto su disku, neupstrigta pjdklo
diskas ar neprarastuméte kontrolés.

Dirbdami laikykite prietaisg uz izoliuoty viety, kuriose
pjovimo jrenginys pats galéty liesti pasléptus laidus.
Dél kontakto su laidininku, kuriuo teka elektros srove,
metalinése prietaiso dalyse atsiranda atampa ir naudotojas
gali gauti elektros smaga.
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Atlikdami idilgina pjava, visada naudokite lygiagreeia
atrama arba kreipianéiaja liniuotae. Tuomet pjausite
tiksliau ir sumapinsite galimybae pjaklui astrigti.

Naudokite tik tinkamo dydbio diskus. Pjaklo disko skylé
turi biti reikiamo dydpio ir formos (pvz., pvaigpdés
formos arba apskrita). Pjiklo diskai, kurie neatitinka pjaklo
tvirtinimo detalig formos, sukasi ekscentridkai, todél yra
prarandama pjavio kontrolé.

Niekada nenaudokite papeists ar netinkamg pjaklo
disko tarpinie poverplig ir varpte. Pjiklo disko tarpinés
poverplés ir varptai buvo sukonstruoti specialiai Jis@
pjaklui, kad bata garantuoti optimalQs rezultatai ir saugus
darbas.

Atatrankos priepastys ir biidai jos idvengti:

— Atatranka yra staigi pjiklo reakcija, atsirandanti tuomet,

kai pjiklo diskas upkliGiva, astringa ar yra blogai

nukreipiamas ruodinyje, dél kurios prietaisas gali

nekontroliuojamai iddokti id ruodinio;

— jei pjOklas yra upspaudpiamas pjavio vietoje, upkliGva

arba upsiblokuoja, variklio jéga staiga sviedpia pjdkla atgal,

link naudotojo;

— jei pjaklo diskas perkreipiamas ar neteisingai

nukreipiamas pjavio plydyje, galinés disko dalies dantys gali

asikabinti & ruodinio pavirdig, todél pjaklo diskas “idlipa” i0
pjavio plydio ir pjdklas staiga atdoka link naudotojo.

Atatranka yra netinkamo prietaiso naudojimo arba klaidingo

valdymo rezultatas. Atitinkamos priemonés (pr. pemiau)

leidpia jos idvengti.

Pjakla visada tvirtai suspauskite abiem rankom ir

rankas laikykite tokioje padétyje, kad galétuméte aveikti

atatrankos jégas. Atsitraukite a dala nuo pjaklo disko,
kad Jise kanas jokiu bidu nebite vienoje linijoje su

pidklo disku. Dél atatrankos pjdklas gali atdokti atgal, bet
naudotojas turi galimybee suvaldyti atatrankos jégas, jei
imsis atitinkama priemonig.

Jei pjaklo diskas upstringa arba jei dél kokios nors
priepasties pjovimo procesas yra nutraukiamas,
idjunkite jungikla ir pjiklo netraukite id ruodinio tol, kol
pjuklo diskas visidkai nesustos.Niekada nebandykite
pjtklo disko idtraukti id ruodinio ar pjikla traukti atgal,
kol pjaklo diskas dar sukasi, nes tai gali salygoti
atatranka. Suraskite pjiklo disko strigimo priepasta ir
imkités priemonig jai padalinti.

Jei norite vél ajungti ruodinyje palikta pjakla,
centruokite pjiklo diska pjivio plydyije ir patikrinkite, ar
pjaklo dantys néra asikabina a ruodina. Jei pjiklo diskas
stringa, vél ajungus pjakla, jis gali iddokti id ruodinio arba
gali avykti atatranka.

Pjaudami dideles plokdtes, jas paremkite id apaéios.
Taip sumabinsite pjaklo disko strigimo ir atatrankos
rizika. Didelés plokdtés dél savo svorio idlinksta. Plokdtes
reikia atremti abiejose pusése, t.y., dalia pjavio linijos ir dalia
plokdétés kradto.

Nenaudokite atdipusio ar papeisto pjlklo diske.
Neadtrs ar blogai sureguliuoti pjiklo dantys palieka
siauresna pjovimo taka, todél atsiranda per didelé trintis,
atatranka, stringa pjdklo diskas.

Pried pjaunant batina tvirtai ir patikimai upverpti
svirteles, kuriomis reguliuojamas pjovimo gylis ir pjaklo
disko posvirio kampas. Jei pjaunant keigiasi pjiklo disko
padétis, pjaklo diskas gali astrigti ir atsirasti atatranka.

Darydami apjovas sienose ar kituose nepermatomuose
pavirdiuose, pvz., sienose, elkités ypaé atsargiai.
Asigilinantis pjdklo diskas pjaunant gali upkliGti up paslépte
objekto ir sukelti atatranka.

Apatinio apsauginio gaubto veikimas

Pried kiekviena naudojima patikrinkite, ar apatinis
apsauginis gaubtas tinkamai upsidaro. Nenaudokite
pjaklo, jei apatinis apsauginis gaubtas negali laisvai
judéti ir tuojau savaime neupsidaro. Niekuomet
nebandykite upfiksuoti apatinio apsauginio gaubto
atidarytoje padétyje, ka nors ten asprausdami ar ja
pririddami. Jei pjiklas netyeia nukristg ant kieto pagrindo,
gali sulinkti apatinis apsauginis gaubtas. Naudodami
atidarymo rankenélee atidarykite ja ir asitikinkite, kad jis juda
laisvai ir nelieéia nei pjdklo disko, nei kurios nors kitos
dalies, pakrelplant pjuklo diska avairiais kampais ir nustatant
avairg pjovimo gyla.

Patikrinkite, ar tinkamai veikia apatinio apsauginio
gaubto spyruoklé. Jei apatinis apsauginis gaubtas ir
spyruoklé veikia netinkamai, pried naudojima jiems
reikia atlikti technina profilaktika. Dél papeista dalig,
lipnig nuoséde arba susikaupusig droplig apatinis gaubtas
gali sunkiau judéti.

Apatina apsaugina gaubta rankiniu badu atidaryti
galima tik atliekant specialius pjlvius, pvz., panardinant
pjikla ruodinio viduryje ar pjaunant pavertus pjiklo
diska kampu. Apatina apsaugina gaubta pakelkite
rankenéle, ir, kai tik pjaklo diskas sulas a ruodina,
paleiskite apatina apsaugina gaubta. Atliekant kitus
pjovimo darbus, apatinis apsauginis gaubtas turi atsidaryti ir
upsidaryti savaime.

Pried padédami pjikla ant darbastalio ar ant grinde
visada asitikinkite, kad apatinis apsauginis gaubtas
updengé pjiaklo diska. Jei apsauginis gaubtas neupsidaro,
i inercijos besisukantis pjaklo diskas stumia pjdkla atgal ir
pjauna viska, kas pasitaiko jo kelyje. Atminkite, kad, atleidus
jungikla, pjaklo diskas visidkai sustoja tik po kurio laiko.

KITI SAUGUMO IR DARBO NURODYMAI

Draudziama naudoti pjovimo diskus, kurie neatitinka Sioje
naudojimo instrukcijoje nurodyty Zyminiy duomeny.
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Darbo metu susidarancios dulkés yra daznai kenksmingos
sveikatai ir todél turéty nepatekti j organizma. Dévéti
tinkama apsauging kauke nuo dulkiy.

Nesiokite klausos apsaugos priemones. TriukSmo
poveikyje galima netekti klausos.

Nedékite Slifavimo disky!

Prie$ atlikdami bet kokius darbus jrenginyje, iSimkite
kei¢iamg akumuliatoriy.

Sunaudoty kei¢iamy akumuliatoriy nedeginkite ir nemeskite
i buitines atliekas. ,AEG" sillo tausojantj aplinkg sudéveéty
kei¢iamy akumuliatoriy tvarkyma, apie tai prekybos atstovo.
Kei¢iamy akumuliatoriy nelaikykite kartu su metaliniais
daiktais (trumpojo jungimo pavojus).

Kei¢iamus ,GBS" sistemos akumuliatorius kraukite tik ,GBS*
sistemos jkrovikliais. Nekraukite kity sistemy akumuliatoriy.
KeiCiamy akumuliatoriy ir jkrovikliy nelaikykite atvirai.
Laikykite tik sausoje vietoje. Saugokite nuo drégmes.
Ekstremaliy apkrovy arba ekstremalios temperatiros
poveikyje i$ kei¢iamy akumuliatoriy gali iStekéti
akumuliatoriaus skystis. ISsitepus akumuliatoriaus skysciu,
tuoj pat nuplaukite vandeniu su muilu. Patekus j akis, tuoj
pat ne trumpiau kaip 10 minuciy gausiai skalaukite vandeniu
ir tuoj pat kreipkités j gydytoja.

Dél suderinto tiekimo greicio iSvengsite pjovimo disko
dantuky perkaitinimo.

NAUDOJIMAS PAGAL PASKIRT]

Akumuliatorinis diskinis pjaklas yra skirtas konkretaus ilgio ir
kampo pjovimui medyje.
Sj prietaisg leidZiama naudoti tik pagal nurodytg paskirt].

CE ATITIKTIES PAREISKIMAS

Remiantis bendrais atsakomybés reikalavimais pareiSkiame,
jog skyriuje , Techniniai duomenys*” aprasytas produktas
atitinka visus toliau pateikty juridiniy direktyvy reikalavimus:
2011/65/EU (RoHs), 2014/30/ES, 2006/42/EB ir kitus su
jomis susijusius norminius dokumentus:

EN 60745-1:2009 + A11:2010

EN 60745-2-5:2010

EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011

EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008

EN 50581:2012

Winnenden, 2016-03-29
Alexander Krug c €
Managing Director

|galiotas parengti techninius dokumentus.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralte 10

71364 Winnenden
Germany

AKUMULIATORIAI

ligesnj laikg nenaudotus kei¢iamus akumuliatorius prie$
naudojima jkraukite.

Aukstesné nei 50°C temperatlra mazina keic¢iamy
akumuliatoriy galig. Venkite ilgesnio saulés ar Silumos
Saltiniy poveikio.

|kroviklio ir kei¢iamo akumuliatoriaus jungiamieji kontaktai
visada turi bati Svaras.

Pasinaudoje prietaisu, visiSkai jkraukite akumuliatoriy, kad
prietaisas veikty optimaliai ilgai.

Siekiant uztikrinti kuo ilgesnj baterijos tarnavimo laika,
reikéty jg po atlikto jkrovimo iSkart iSimti i$ jkroviklio.
Baterijg laikant ilgiau nei 30 dieny, batina atkreipti démes;j j
Sias nuorodas: baterijg laikyti sausoje aplinkoje, esant apie
27 °C temperatirai. Baterijos jkrovimo lygis turi bati nuo 30



% iki 50 %. Baterija pakartotinai turi bati jkraunama kas 6
ménesius.

APSAUGA NUO AKUMULIATORIAUS PERKROVOS

Akumuliatoriy blokas turi apsaugg nuo perkrovos, kuri
leidzZia iSvengti perkrovy ir uztikrina jo eksploatacijos
ilgaamziskuma.

Esant dideléms apkrovoms, akumuliatoriaus elektroniné
sistema prietaisg iSjungia automatiskai. Kad prietaisas dirbty
toliau, reikia jj iSjungti ir vél jjungti. Jeigu prietaisas
nejsijungia, esant galimybei, akumuliatoriaus komplekta
reikia iSkrauti ir jkroviklyje i$ naujo jkrauti.

LICIO JONY AKUMULIATORIU PERVEZIMAS

Li¢io jony akumuliatoriams taikomos jstatyminés nuostatos
dél pavojingy kroviniy pervezimy.

Siuos akumuliatorius perveZti batina laikantis vietiniy,
nacionaliniy ir tarptautiniy direktyvy ir nuostaty.

+ Naudotojai Siuos akumuliatorius gali naudoti savo
transporte be jokiy kity salygy.

» Uz komercinj li¢io jony akumuliatoriy pervezimg atsako
ekspedicijos jmoné pagal nuostatas dél pavojingy kroviniy
pervezimo. Pasiruosimo iSsiysti ir pervezimo darbus gali
atlikti tik atitinkamai |smokyti asmenys. Visas procesas

Pervezant akumullatorlus batina laikytis $iy punkty:

« Siekiant iSvengti trumpuyjy jungimuy, jsitikinkite, kad
kontaktai yra apsaugoti ir izoliuoti.

* Atkreipkite démesj, kad akumuliatorius pakuotés viduje
neslidinéty.

» Draudziama pervezti pazeistus arba tekancius
akumuliatorius.

Dél detalesniy nurodymy kreipkités j savo ekspedicijos
imone.

TECHNINIS APTARNAVIMAS

Irenginio védinimo angos visada turi bati Svarios.

Prie$ montuodami ar nuimdami pjaklo gelezte, jrankj nuo
elektros maitinimo $altinio batinai atjunkite.

Sausu skuduréliu nuvalykite prietaisa ir apsauginj jrengin;.
Kai kurios valymo priemonés gali pazeisti plastmase arba
kitas izoliuotas detales. Laikykite prietaisg Svary ir sausa,
nuvalykite iStekéjusj tepalg ir alyvg. Patikrinkite apsauginio
gaubto veikimg. Reguliari techniné priezidra ir nuolatinis
valymas uztikrins ilgg eksploatavimo laikg ir saugy
naudojima.

Naudokite tik ,AEG" priedus ir ,AEG" atsargines dalis. Dalis,
kuriy keitimas neaprasytas, leidziama keisti tik ,AEG" klienty
aptarnavimo skyriams (Zr. garantija/klienty aptarnavimo
skyriy adresus brosidroje).

Esant poreikiui, nurodzius masinos modelj ir SeSiazenklj
numerj, esantj ant specifikacijy lentelés, klienty aptarnavimo
centre arba tiesiogiai , Techtronic Industries GmbH",
Max-Eyth-Str. 10, 71364 Winnenden, Vokietija, galite
uzsakyti iSpléstinj prietaiso brézinj.
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SIMBOLIAI
DEMESIO! |SPEJIMAS! PAVOJUS!
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Pries$ atlikdami bet kokius darbus jrenginyje,
iSimkite kei¢iamag akumuliatoriy.

Pries pradédami dirbti su prietaisu, atidZiai
perskaitykite jo naudojimo instrukcija.

Lietojiet aizsardzibas cimdus!

Nesioti klausos apsaugines priemones!

Dirbdami su jrenginiu visada nesSiokite
apsauginius akinius.

Priedas — nejeina j tiekimo komplektacija,
rekomenduojamas papildymas i$ priedy
asortimento.

"Elektros prietaisy negalima iSmesti kartu su
buitinémis atliekomis.
Bdtina rasiuoti elektros ir elektroninius prietaisus

ir atiduoti j atlieky perdirbimo centra, kad jie baty
utilizuoti neterSiant aplinkos.

Informacijos apie perdirbimo centrus ir atlieky
surinkimo jstaigas teiraukités vietos jstaigoje
arba prekybininko."

CE Zenklas

Nacionaliné atitikties Zyma Ukrainoje

EurAsian Konformitatszeichen

TEHNILISED ANDMED JUHTMETA KETASSAAG

TOOIMISNUMDET ...ttt e

P&o6rlemiskiirus tihijooksul ...
Alusplaadi suurus (PxL)..
Saelehe labimdot
Saelehe paksus / sae rdsamine max.
Saehamba paksus / sae résamine max
Saehamba paksus / sae rasamine min .
Saelehe ava labimdot.....
Léikesligavus 90° puhul .
Léikesligavus 45° puhul .
Vahetatava aku pinge
Kaal vastavalt EPTA-protseduurile 01/2003 (1,5Ah) ..
Kaal vastavalt EPTA-protseduurile 01/2003 (2,0 Ah) ..
Kaal vastavalt EPTA-protseduurile 01/2003 (3,0 Ah) ..
Kaal vastavalt EPTA-protseduurile 01/2003 (4,0 Ah) ..
Kaal vastavalt EPTA-protseduurile 01/2003 (5,0 Ah) ..
Kaal vastavalt EPTA-protseduurile 01/2003 (6,0 Ah)

Miira/vibratsiooni andmed

Mdbtevaartused on kindlaks tehtud vastavalt normile EN 60 745.
Seadme A-filtriga hinnatud heliréhutase on tulpiliselt
Helirdhutase (Maaramatus K=3dB(A))
Helivdimsuse tase (Maaramatus K=3dB(A))
Kandke kaitseks korvaklappe!

Vibratsiooni koguvaartus (kolme suuna vektorsumma)
ma&odetud EN 60745 jargi.
Vibratsiooni emissiooni vaartus an
Puidu saagimine ..
Méaaramatus K=

TAHELEPANU

BKS 18BL

................. 4568 70 01...

...000001-999999
3800 min-'
..298x160 mm
.. 190 mm
1,1 mm
1,7 mm
1,5 mm
.30 mm
.64 mm
.46 mm
.18V

..<2,5m/s?

1,5 m/s?

Antud juhendis toodud vonketase on mdddetud EN 60745 standardile vastava mddtesusteemiga ning seda voib kasutada
erinevate elektriseadmete omavahelises vordlemises. Antud néitaja sobib ka esmaseks vénkekoormuse hindamiseks.

Antud vonketase kehtib elektriseadme kasutamisel sihtotstarbeliselt. Kui elektriseadet kasutatakse muudel otstarvetel, muude
tooriistadega voi seda ei hooldata piisavalt voib vonketase siintoodust erineda. Eeltoodu voib vénketaset markimisvaarselt

tosta terves tdokeskkonnas.

Voénketaseme tapseks hindamiseks tuleks arvestada ka aega, mil seade on valja llitatud voi on kiill sisse lulitatud, kuid ei ole
otseselt kasutuses. See vdib margatavalt vdhendada kogu tdokeskkonna vénketaset.

Rakendage spetsiaalseid ettevaatusabindusid tédtajate suhtes, kes puutuvad t66 kaigus palju kokku vibratsiooniga. Nendeks
abindudeks voivad olla, naiteks: elektri— ja tdoseadmete korraline hooldus, kate soojendamine, t66voo parem organiseerimine.

E HOIATUS! Lugege koiki ohutusjuhiseid ja korraldusi.
Ohutusnduete ja juhiste eiramise tagajarjeks voib olla
elektrilook, tulekahju ja/voi rasked vigastused.

Hoidke kdik ohutusnduded ja juhised edasiseks
kasutamiseks hoolikalt alles.

A KETASSAAGIDE OHUTUSJUHISED

Saagimismeetodid

A OHUD: Hoidke kaed I6ikepiirkonnast ja saekettast
eemal. Hoidke teise kdega lisakdepidet voi
mootorikorpust. Kui hoiate ketassaagi mélema kéega, ei
jaa kaed saeketta ette.

Arge viige katt tooriku alla. Tooriku all ei saa kettakaitse
Teid saeketta eest kaitsta.

Kohandage Ibikesiigavus tooriku paksusega. Saeketas
voib tooriku alt véhem kui Ghe taishamba vérra vélja
ulatuda.

Arge kunagi hoidke saetavat toorikut kdes v6i jalgade
peal. Kinnitage toorik stabiilsele alusele. Tooriku korralik
kinnitamine on oluline, et ohustada véimalikult véhe keha
ning piirata saeketta kinnikiildumise ja toériista kontrolli alt
valjumise oht miinimumini.

Toode puhul, kus 16ikeseade voib minna vastu peidetud
elektrijuhtmeid, hoidke kinni seadme isoleeritud
kaepidemetest. Kokkupuude pinge all oleva juhtmega vdib
seada seadme enda metallosad pinge alla ja pdhjustada
elektrildogi.

Pikisaagimisel kasutage alati paralleeljuhikut v6i
juhtlauda. See suurendab Idike tépsust ja vahendab
saeketta kinnikiildumise ohtu.

Kasutage alati saekettaid, mille siseava suurus ja kuju

on diged (romb voi umar) Saekettad, mis ei sobi sae
volliga, pdodrlevad ekstsentriliselt ja pdhjustavad tooriista
valjumise kasutaja kontrolli alt.

Arge kunagi kasutage kahjustatud v6i mittesobivaid
saeketta alusseibe voi polte. Saeketta alusseibid ja poldid
on konstrueeritud spetsiaalselt Teie sae jaoks, tagamaks
selle optimaalset jdudlust ja tddohutust.

Tagasiloogi pohjused ja valtimine:

— tagasil6ok on sae ootamatu vastureaktsioon, mis tekib, kui
saeketas on kinnikiildunud, kdverdunud vai selle liikumine
on takistatud ning mille tagajarjel tduseb saag kontrollimatult
téddeldavast detailist vélja ja ,hippab“ sae kasutaja poole;

— kui sulguv I6ikejalg saeketta kinni kiilub voi selle likumist
takistab, AEGIlustub saeketta p6drlemine ja mootori
vastumdju tulemusel liigub saag kiiresti kasutaja poole;

— kui saeketas Idikejéljes vaandub voi kdverdub, voivad
saeketta tagumised hambad jaada puidu pealmisse kihti
kinni, mille tagajarjel tuleb saeketas I6ikejaljest valja ja
,hlppab“ tagasi sae kasutaja poole.

Tagasil6ok on toodriista vaarkasutamise ja/voi valede
toovotete tagajarg. Seda saab valtida, vottes tarvitusele
sobivad ettevaatusabindud, mis on toodud allpool.

Hoidke saagi tugevalt mélema kdega ja asetage kaed
selliselt, et suudaksite seista vastu tagasilodgiga
kaasnevatele joududele. Seiske nii, et Teie keha oleks
saekettast paremal voi vasakul, kuid mitte sellega iihel
joonel. Tagasil66gi méjul voib saag hlpata tagasi, kuid
kasutajal on véimalik tagasilddgiga kaasnevaid joude
kontrollida, vottes tarvitusele sobivad ettevaatusabinéud.




Saeketta kinnikiildumisel voi I6ikamise katkemisel
mingil teisel pohjusel vabastage liiliti ja hoidke saagi
toorikus lilkumatult, kuni saeketas téielikult seiskub.
Arge kunagi piiiidke saagi toorikust eemaldada voi
tagasi tommata, kui saeketas poorleb voi kui voib
toimuda tagasilook. Selgitage vélja saeketta
kinnikiildumise pdhjus ja votke tarvitusele sobivad meetmed.

Kui soovite tooriku sees olevat saagi uuesti kaivitada,
sattige saag l6ikejélje keskele ja kontrollige, et
saehambad ei ole toorikusse haardunud. Kinnikiildunud
saeketas voib liikuda Ules voi tekitada tagasil66gi, kui saag
uuesti kaivitatakse.

Selleks, et piirata saeketta kinnikiildumise ja tagasil6ogi
ohtu miinimumini, peab suured plaadid toestama.
Suured plaadid kipuvad omaenda kaalu all painduma.
Toestused tuleb paigutada plaadi alla mélemale kdljele,
16ikejalje l1ahedale ja plaadi serva aarde.

Arge kasutage niiri voi kahjustatud saeketast. Teritamata
voi valesti paigaldatud saekettast tekib kitsas I6ikejalg, mis
pdhjustab liigset hddrdumist, saeketta kinnikiildumist ja
tagasilooke.

Enne I6ike tegemist peavad l6ikesiligavuse ja -nurga
reguleerimise lukustushoovad olema kindlalt kinnitatud.
Kui saeketta seadistused saagimise ajal muutuvad, véib see
pdhjustada kinnikiildumise ja tagasil6gi.

Olge eriti tahelepanelik, kui teete uputusldikeid seintes
voi muudes varjatud piirkondades. Esileulatuv saeketas
voib varjatud objektide I6ikamisel blokeeruda, mille
tagajarjeks on tagasilook.

Alumise kaitsekatte funktsioon

lga kord enne kasutamist kontrollige, kas alumine
kettakaitse sulgub korralikult. Arge kasutage saagi, kui
alumine kettakaitse ei liigu vabalt ega sulgu koheselt.
Alumist kettakaitset ei tohi avatud asendis kinni kiiluda
ega siduda. Kui saag kogemata maha kukub, v&ib alumine
kettakaitse vdanduda. Tdstke alumine kettakaitse
tagasitdtmmatavast kdepidemest ules ning veenduge, et see
liigub vabalt ja ei puuduta saeketast ega muid detaile
mistahes Idikenurkade ja -sligavuste juures.

Kontrollige alumise kettakaitsme vedru
funktsioneerimist. Kui alumine kettakaitse ja vedru ei
funktsioneeri korralikult, tuleb need enne kasutamist
parandada lasta. Kahjustatud osade, kleepuvate
sadestuste voi saepuru kuhjumise téttu vib alumise
kettakaitse t66 AEGIlustuda.

Alumist kettakaitset tuleks kasitsi tagasi tommata ainult
erildigete “nagu uputusloigete ja nurkldigete
tegemiseks”. Avage alumine kettakaitse
tagasitommatava hoovaga ja vabastage see kohe, kui
saeketas on toorikusse sisse tunginud. K&ikide teiste
saagimistédde ajal peaks alumine kettakaitse toimima
automaatselt.

Enne sae asetamist toopingile voi poérandale jélgige
alati, et alumine kettakaitse saeketast katab. Kaitsmata,
jarelpoorlev saeketas pdhjustab sae liikumise tagasi,
Idigates koike, mis teele jaab. Pédrake tdhelepanu sae
jarelpdodrlemise ajale.

EDASISED OHUTUS- JA TOOJUHISED

Saelehti, mis ei vasta kdesoleva kasutamisjuhendi
karakteristikutele, ei tohi kasutada.

T66 ajal tekkiv tolm on sageli tervistkahjustav ning ei tohiks
sattuda organismi. Kanda sobivat kaitsemaski.

Kandke kaitseks korvaklappe. Mira méju voib kutsuda
esile kuulmise kaotuse.

Lihvimiskettaid ei tohi kasutada!

Enne koiki téid masina kallal votke vahetatav aku valja.
Arge visake tarvitatud vahetatavaid akusid tulle ega
olmepriigisse. AEG pakub vanade akude
keskkonnahoidlikku kaitlust; palun kiisige oma erialaselt
tarnijalt.

Arge séilitage vahetatavaid akusid koos metallesemetega
(lihiseoht).

Laadige slsteemi GBS vahetatavaid akusid ainult stisteemi
GBS laadijatega. Arge laadige nendega teiste stisteemide
akusid.

Arge avage vahetatavaid akusid ega laadijaid ning
ladustage neid ainult kuivades ruumides. Kaitske niiskuse
eest.

Aarmuslikul koormusel voi aarmuslikul temperatuuril voib
kahjustatud vahetatavast akust akuvedelik valja voolata.
Akuvedelikuga kokkupuutumise korral peske kohe vee ja
seebiga. Silma sattumise korral loputage kiiresti pdhjalikult
vahemalt 10 minutit ning p66rduge viivitamatult arsti poole.
Valtige sobitatud etteandekiirusega saeketta hammaste
Ulekuumenemist ning

KASUTAMINE VASTAVALT OTSTARBELE

Akuga ketassaag on ette nahtud tépsete piki- ja kaldldigete
saagimiseks puitu.

Antud seadet tohib kasutada ainult vastavalt aranaidatud
otstarbele.

EU VASTAVUSAVALDUS

Me deklareerime ainuisikuliselt vastutades, et 16igus
,Tehnilised andmed* kirjeldatud toode vastab direktiivide
2011/65/EU (RoHs), 2014/30/EU, 2006/42/EU kdigile
olulisele tahtsusega eeskirjadele ning jargmistele
harmoniseeritud normatiivsetele dokumentidele:

EN 60745-1:2009 + A11:2010

EN 60745-2-5:2010

EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011
EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008
EN 50581:2012

Winnenden, 2016-03-29

Alexander Krug C €
Managing Director

On volitatud koostama tehnilist dokumentatsiooni.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Stralte 10

71364 Winnenden

Germany

Pikemat aega mittekasutatud akusid laadige veel enne
kasutamist.

Temperatuur Ule 50 °C vahendab vahetatava aku t66vdimet.
Valtige pikemat soojenemist paikese voi kitteseadme méjul.

Hoidke laadija ja vahetatava aku Ghenduskontaktid puhtad.

Patreide optimaalse eluea tagamiseks, parast kasutamist
taielikult lae pateride plokki.

Akud tuleks voimalikult pika kasutusea saavutamiseks
parast taislaadimist laadijast valja votta.

Aku ladustamisel Ule 30 péeva:

Ladustage akut kuivas kohas u 27°C juures.
Ladustage akut u 30-50% laetusseisundis.
Laadige aku iga 6 kuu tagant tais.

AKU KOORMUSKAITSE

Akuplokk on varustatud koormuskaitsega, mis kaitseb akut
lleliigse koormuse eest ning kindlustab selle pika eluea.
Aadrmiselt suurest koormusest annab marku vilkuv t66tuli.
Kui koormust ei vahendata, siis lilitab masin ennast
automaatselt valja. Edasi td6tamiseks tuleb masin vélja ja
uuesti sisse lUlitada. Kui masin ei lahe uuesti t66le on
akuplokk nahtavasti tiihi ja tuleks laadimisseadmega uuesti
tais laadida.

LIITIUMIOONAKUDE TRANSPORTIMINE

Liitiumioonakud on allutatud ohtlike ainete transportimisega
seonduvatele digusaktidele.

Nende akude transportimine peab toimuma kohalikest,
siseriiklikest ja rahvusvahelistest eeskirjadest ning
maarustest kinni pidades.

« Tarbijad tohivad neid akusid edasiste piiranguteta ténaval
transportida.

Liitiumioonakude kommertstransport
ekspedeerimisettevétete kaudu on allutatud ohtlike ainete
transportimisega seonduvatele 6igusaktidele. Tarne-
ettevalmistusi ja transporti tohivad teostada eranditult
vastavalt koolitatud isikud. Kogu protsessi tuleb
asjatundlikult jalgida.

Akude transportimisel tuleb jargida jargmisi punkte:

» Tehke kindlaks, et kontaktid on Ilhiste valtimiseks kaitstud
ja isoleeritud.

» Pdorake tahelepanu sellele, et akupakk ei saaks pakendis
nihkuda.

+ Kahjustatud vdi vélja voolanud akusid ei tohi kasutada.

P&6rduge edasiste juhiste saamiseks

ekspedeerimisettevotte poole.

HOOLDUS

Hoidke masina dhutuspilud alati puhtad.

Enne saeketta kinnitamist voi eemaldamist veenduge, et
sae toide on lahti Ghendatud.

Puhastage seadet ja kaitseseadist kuiva lapiga. Osad
puhastusvahendid kahjustavad plastmassi voi muid
isoleeritud detaile. Hoidke seade puhas ja kuiv ning
eemaldage valjatunginud 6li ja maare. Kontrollige
kaitsekatte talitlust. Regulaarne hooldus ja puhastamine
tagavad pika eluea ning ohutu kasitsemise.

Kasutage ainult AEG tarvikuid ja AEG tagavaraosi. Detailid,
mille valjavahetamist pole kirjeldatud, laske valja vahetada
AEG klienditeeninduspunktis (vaadake brosuiri garantii /
klienditeeninduste aadressid).

Vajadusel saab nduda seadme plahvatusjoonise
voimsussildil oleva masinatubi ja kuuekohalise numbri
alusel klienditeeninduspunktist voi vahetult firmalt Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Stralle 10, 71364 Winnenden,
Germany.

SUMBOLID

f ETTEVAATUST! TAHELEPANU! OHUD!

Palun lugege enne kaikulaskmist
kasutamisjuhend hoolikalt 1abi.

Kanda kaitsekindaid!

Kandke kaitseks kdrvaklappe!

.I Masinaga té6tades kandke alati kaitseprille.

O
®;

Tarvikud - ei kuulu tarne komplekti, soovitatav
taiendus on saadaval tarvikute programmis.

"Elektriseadmeid ei tohi utiliseerida koos
majapidamisprigiga.

Elektrilised ja elektroonilised seadmed tuleb
eraldi kokku koguda ning keskkonnasdbralikuks
utiliseerimiseks vastavas kaitlusettevéttes ara

anda.

Kusige kohalikest padevatest ametitest voi
edasimiujalt kaitlusjaamade ja kogumispunktide
kohta jarele."

CE-mark

Ukraina riiklik vastavusmark

Euraasia vastavusmark.
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TEXHWYECKWUE OAHHBIE AKK. LWPKYNAPHAA NMUNA

CEPUAHBIA HOMEP MUBMETIMS ...ceeeeneieeieeie e eeee e eeesneanee oan

Yucno obopoToB 6e3 Harpy3kum (06/MuH)
Paamep nantbl ocHoBaHus ([ x LL).
JlnameTp nunbHOro awmcka...
TonwmHa NUALHOro Ancka / passom, Makc.
TonwwHa 3yba nunbl / paseom, Makc
TonuwHa 3y6a Nuibl / pasBof, MUH. ...
[lnameTp 0TBEpPCTMS MIBLHOTO AMCKa
Mny6uHa nunexns npu 90°
Mny6vHa nunexvs npu 45°,
BonbTax akkymynsropa....
Bec cornacHo npoueaype EPTA 01/2003 (
Bec cornacHo npoueaype EPTA 01/2003 (
Bec cornacHo npoueaype EPTA 01/2003 (
Bec cornacHo npoueaype EPTA 01/2003 (
Bec cornacHo npoveaype EPTA 01/2003 (
Bec cornacHo npoueaype EPTA 01/2003 (

WHdbopmauus no wymam/Bubpaumm

3HaueHus 3aMepsIMch B COOTBETCTBUM CO CTaraapToM EN 60 745, OBbiuHoe
H3KO4ACTOTHOE 3BYKOBOE JABIIEHVE, MPOM3BOLMMOE MHCTPYMEHTOM, COCTABISET
YpoBeHb 3BYKOBOTO AaBneHus (HeGesonacHoctb K=3dB(A))..
YpoBeHb 3Byk0BOI1 MoLyHocTH (HebesonacHocTs K=3dB(A))..
Monb3yiTech NPUCNOCcoBNeHUAMI ANs 3aLUUTbI CyXa.

ObLwme 3HaueHus BUOpaLmK (BEKTOpPHas Cymma Tpex HanpaeneHui)
onpegeneHbl B cootBetcTBuM ¢ EN 60745.
3HaveHve BUGPaLMOHHON 3MUCCUM an
Munexve gepesa.
HebesonacHocTb K

BHUMAHUE

BKS 18BL

.................. 4568 70 01...

...000001-999999
3800 min-'
.298x160 mm

190 mm

.<2,5m/s?
....1,5m/s?

YkasaHHbIiA B HACTOSILLIEM PYKOBOACTBE YPOBEHb BUBPALIM U3MEPEH B COOTBETCTBUM C TEXHOMOMMEN U3MEPEHIS], YCTAHOBMEHHOI cTanaapTom EN
60745 1 MOXeT 1CToNb30BaTLCS A5 CPABHEHWS! SMEKTPONHCTPYMEHTOB ApYT € ApyroM. OH Taioke NoAXOauT ANs NpeaBapuTernbHON OLEHKN

BUOPALIMOHHO Harpy3Kit.

YkasaHHbI ypoBeHb BOPaLM NPEACTaBISIET OCHOBHbIE BULbI UCMONB30BAHIS NEKTPOUMHCTPYMEHTA. HO Criv aneKTPOMHCTPYMEHT UCOMNb3yeTcs st
LPYTVX LEMEN, UCTIONb3YEMbI MIHCTPYMEHT OTKITOHSIETCS! OT YKa3aHHOTO UK TeXHUYECKoe 06CryxvBaHie Bbino HELOCTATOMHbIM, TO YPOBEHb BUBpaLW
MOXET OTKITOHSITbCS OT YKasaHHoro. B 3ToM cryyae BUGpaLIMOHHas Harpy3ka B Te4eHI e BCero neproaa paboThbl 3HAUUTENBHO YBEMNMIMBAETCS.

[insi TO4HOW OLIEHKM BNBPALIMIOHHOI Harpy3k1 HEOOXOMVIMO TakkKe Y4MTLIBATL BPEMS, B TEHEHIE KOTOPOTO NMPMBOP OTKITOYEH UK BKITOYEH, HO
hakTyecky He ucronbayeTcst. B aTom cryyae BUBpaLIMOHHas Harpyska B TeYeHe BCEro nepuoaa paboTbl MOXET CyLLECTBEHHO YMEHbBLUMTLCS.
YcTaHoBYTE AOMONHUTENbHBIE Mepbl 6E30MACHOCTY [ 3alLMTLI NONb30BATENS OT BO3NEHCTBUS BUGPALIMM, HAMPUMED: TEXHUYECKOE 0BCTYXVBaHVE
3MEKTPOMHCTPYMEHTA U CTIONb3yeMOro UHCTPYMEHTA, MOLAEPaHVe PyK B TENIOM COCTOSHIW, OpraHu3aLyst pabo4mx NpoLecCcoB.

ﬂ NMPEOYNPEXOEHUE! MpouTtute BCe ykazaHUA no
6€30MacHOCTM U MHCTPYKLUMW. YNyLLEHUs, 4ONYyLLEeHHble
npu He cobnioAeHNN ykasaHWUi N MHCTPYKLMIA NO TEXHUKE
6e30nacHOCTH, MOTyT CTaslb MPUYNHON 3MEKTPUHECKOro
NOpaXeHWs!, NoXxapa W TSHXKENbIX TPaBM.

CoxpaHslTe 3TU MHCTPYKLMK M yKa3aHWUA Ans 6yaywero
Mcnonb3oBaHusA.

A\ YKA3AHUSA N0 BE30MACHOCTH ansa UMPKYNAPHbBIX
nun

TexHonorua pacnunveaHua

A OMACHOCTb: flepxuTe Bawwm pyku B cTOpoHe OT nponuna
1 NUnNbHOro nonotHa. flepxuTe Bawen BTopow pykoi nuny 3a
[OMONMHUTENbHYIO PYKOATKY Unn kopnyc MoTopa. Ecnv Bbl
06eMu pykamm fepxuTe AMCKOBYIO NIy, TO NUIbHOE MOMOTHO He
MOXET paHuTb Bam pyku.

He noaxBsatbiBaiTe getanb. 3alWTHbIN KOMNak HE MOXET
3alLUMTUTbL NOA AETaNbIO OT NUIBHOTO MOMOTHA.

YcraHaBnuBanTe rmy6uHy pe3a B COOTBETCTBUM C TOMNLMHOM
Aetanu. lNoa aetanbto NUNbHOE NOMOTHO HE AOMKHO
BbICOBbIBATLCS 6onee Yem Ha oamH 3y6.

Hukoraa He fAepxuTe pacnunuBaemyio AeTanb B pyke Unu Hag
Horoi. [leTanb JOMKHa HaAEXHO nexaTb Ha MPOYHON onope.
BaxHo XopoLLo 3akpenuTb AeTanb, 4Tobbl COKPaTUTL 40
MUHMMYMa ONacHOCTb KOHTaKTa C TeNoM, 3aKIMHUBaHWS NMUMbHOTO
MONOTHA MW NOTEPU KOHTPONS.

Ecnu Bbl BbinonHsieTe paboTbl, NpU KOTOPbIX pPexXyLunii
MHCTPYMEHT MOXET 3aLenuTb CKPbITYIO 3MeKTPONpPoBOAKY
Kabenb, UHCTPYMEHT creAyeT AepXaTb 3a creuuanbHo
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npeAHa3Ha4YeHHble ANs 3TOro N30NMUPOBaHHbIE MOBEPXHOCTM.
KOHTaKT C BEAYLLMMM HaNpsikeHne NpoBoOAaMI CTaBNT
MeTannmyeckme YacTi npubopa Nof HanpsikeHne u BedeT K
NOPaXEHMIO BIEKTPOTOKOM.

Wcnonb3yiTte Bceraa npy NpoAonbHOM pe3aHun ynop unm
NpsAAIMYI0 HanNpaBAAOLLY0 KPOMKY. OTO yy4LuaeT TOYHOCTb pesa
1 CHUXaeT BO3MOXHOCTb 3aKMUHUBAHUS MUABHOTO NOMOTHA.

Bceraa npymeHsiiTe nNumbHbIE NOMOTHA C NPaBUMbHBIMU
pa3Mepamu 1 COOTBETCTBYIOLLMM OTBEPCTUEM KPEMTEHNS.

Hukoraa He npuMeHsiiTe NOBpeXAeHHbIE UMW HenpaBuIbHbIE
NoAKNaAoyHble Wabbl AN NUNbHLIX AUCKOB UK
KpenexHble BUHTBI. MogknagoyHble Wanbbl Ans NUnbHbIX AUCKOB
1 KpenexHble BUHTbI CreLmanbHO CKOHCTPYMpoBaHb! Ans Batuein
nunbl, ANst ONTUMANbHON NPOU3BOAUTENBHOCTMU 1
3KCNIyaTaLMOHHON Be3onacHoCTy.

Mp1umnHbI M NpefoTBpaleHne obpaTHoOro yaapa:

— obpaTHbIN yaap 970 HeOXMAAHHas peakunsi BCrieacTame
LennsioLLErocs, 3aknMHUBAIOLLETOCS UMW HEMpaBnibHO
BbIBEPEHHOrO MUMBHOTO MOMIOTHA, KOTOPasi BEAET K BbIXOAY
HEKOHTPOMMPYEMOIA MWrlbl U3 JETaNN B HaNpaBneHuy oneparopa.

— €CIY MUMbHOE MOMOTHO 3aLENUTCS UMK 3aKIUHUTLCS B
3aMblkaloLLemcs NPOMnune, To cura MoTopa BuiGuBaeT npubop
Ha3agl B HanpaBreHuu oneparopa.

— €CINU NUMbHOEe NOMOTHO BYAET NEepPEKOLLEHO UMW HENPaBULHO
BbIBEPEHO B NpOMune, To 3yObst 3aAHEN KPOMKW Mkl MOTYT
BPE3aThCs B NOBEPXHOCTb [eTanu, YTo BEAET K BbIXOAY NUNbHOTO
noroTHa W3 Nponuna 1 pe3komy BbIGPOCY MKkl B HAaNPaBReHUN
oneparopa.

OGpaTHbIii yaap sIBNSeTCA CrefcTBYEM HEMPaBUIBHOTO i
OLUMBOYHOTO MCMOMNb30BaHNS NuMbl. OH MOXeT 6bITh
NpeoTBPaLLEH COOTBETCTBYIOLLMMI MEpamu NPeLoCTOPOXHOCTY,
ONMMUCAHHBIMU HIXE.

[epxuTe Nuny Kpenko o6eMmmn pykamu U pacnonoxure npm
3TOM PYKM TaK, 4To6bl Bbl MOrnu Gb1 NPOTMBOCTOATL CUNam
obpatHoro yaapa. CToiite Bceraa B CTOPOHE OT OCU NUILHOTO
NomnoTHa, He BeAWUTe HUKOTAA NUNbHOE NMOMOTHO MO OCK
Bawero Tena. Mpu 06paTHOM yaape nuna MOXeT BbICKOUUTb
Hasaf, oAHaKo, ornepaTop MOXET MPOTUBOCTOSATL CiTaM 06paTHOro
yaapa, ecnm bbinn NpUHATLI COOTBETCTBYIOLLME MEpbI.

IMpy 3aKNWHUBAHWUW NUALHOTO NOMOTHA UMK, eCMN pe3aHune
6yAeT npepBaHo No ApYron NpUYKHe, OTMyCTUTE
BbIKNKYaTENb W [ePXUTe NUITY CNOKOWHO B AeTanu Ao
NOMHOI OCTaHOBKM NUNbHOrO NonotHa. Hukoraa He
nbITaNTeCcb BbIHYTb MUILHOE NONIOTHO U3 fieTanu, BbIBECTH
€ro Ha3aj, noka OHO HaxoAWTCS BO BPaLLEHUMN UNU €CNIU MOXET
BO3HMKHYTb 06paTHbIN yaap. Hainaute npuuinHy 3aknuH1BaHus
NUIMBHOTO MOMNOTHA W YCTPaHUTE ee COOTBETCTBYIOLUMMU MEPAMM.

Ecnu Bbl X0TUTe ONsATb BKMNIOYUTL 3aCTPSBLLYIO B feTanu
nuny, To cHavana oTLEHTPUPYITE NUNbHOE MOJSIOTHO B
nponune n npoBepkTe cBo6oAY 3y6bEB NONOTHA. 3aKNMHEHHOE
NUIbHOE NOMOTHO MOXET BbINTI U3 AETaNN UNK BbI3BaTb
06paTHbIi yaap Npy NOBTOPHOM BKIOYEHUN NUTTbI.

Bonblune NNUTbI AOMKHbLI NEXaTb Ha onopax ana
YMeHbLUeHUs pUcka OGpaTHOFO yAapa npu 3aknuHUBaHuun
NUNbLHOro nonotHa. bonblune NAnTLI moryT I'IpOI'VI6aTbCFI nog
COBCTBEHHBIM BECOM. [MNNUThI OMKHBI NExaTb Ha ornopax ¢ obenx
CTOpPOH, Kak BOnu3un nponuna, Tak U ¢ Kpas.

He nonb3yiiTech TynbIM1U AN NOBPEXAEHHLIMU MUALHLIMU
nonoTHamu. MunbHble NOMOTHA C TYNbIMX U HEMPaBUIBHO
BbIBEPEHHbIMY 3yObsSIMU BElyT B PE3ymnbTaTe O4eHb Y3KOro
Mponuna K NoBbILLIEHHOMY TPEHWIO, 3aKMMHUBAHMIO NUIBHOTO
noroTHa u obpatHoMy yaapy.

Mepepn pacnunuBaH1eM 3aTAHUTE KPENKO YCTaHOBOYHOE
yCTpoMCTBO rnMy6uHbI pe3a v yrna nponuna. Ecnu npu
pacnunMBaHu1 HacTpoMka U3MEHUTCS, TO MUIbHOE MOMOTHO MOXET
3aKIMHUTBCS W BO3HUKHYTH 0BpaTHbIV yAap.

BynbTe 0coGeHHO 0CTOPOXHBI MPY BLINOMHEHUM Nponuna
«MorpyXeHueM» B CKPbITOM Anana3oHe, HanpuMep B rOTOBOW
cTeHe. [orpyxaloLLeecst NNMbHOE NONOTHO MOXET MPU NUNEeHNN
3a6nokvpoBaTbCs B CKPbITOM 06beKTe 1 Bbi3BaTb 06paTHbIN yaap.

myHKLI,VIﬂ HUWXHero 3alMuTHOro Koxyxa

Mepen kaxAbIM BKNOYEHUEM NpoBepsnTe 6e3ynpeyHoe
3aMblkaHMe HUXHero 3alUTHOro Konnaka. He nonb3yintech
NUNOW, eCnu ABWXEHNE HUKHEro 3alUTHOro Konnaka
OorpaHU4eHo 1 OH He cpa3y 3akpbiBaetcs. Hukorga He
3aKNMHMBaNTE U He 3aBA3bIBaNTE HMKHUIA 3aWMTHBLIN Konnak
B OTKpPbITOM nonoxeHuu. Ecnv nuna cnyyanHo ynaget Ha non,
TO HUXHWIA 3aLLMTHBIN KOnnak MoXeT BbiTb NorHyT. OTkpoiTe
3aLLMTHBIA KONMaK pbluaroM OTTAMMBAHUS U ONpeaenuTe Hanuune
€B0GO/bI ABUXEHWS U OTCYTCTBUE COMPUKOCHOBEHWS C MUMbHBIM
MOMOTHOM WK APYTUMM YacTSIMU NPU BCEX BO3MOXHBIX yrriax
nponuna v rnybuHbl pesaHus.

MpoBepbTe hyHKLMIO NPYXKUHBI ANSA HAKHErO 3aLWMTHOro
konnaka. Mpy HemcnpaBHON (PYHKLMU HNKHETO 3ALYMTHOIO
Komnmnaka 1 NpyXWHbl CAaNTe AMEeKTPOMHCTPYMEHT Ha
TexHnuyeckoe obCcnyxuBaHue A0 Havana paboTbl.
MoBpexaeHHble YacTu, CKNEeMBAIOLLMECS OTIOXEHNS UK
CKOMNEHs CTPYXKM ABNAIOTCA NPUYNHON 3aMeANeHHOro
cpabaTblBaHUS HIKHErO 3aLLMTHOTO Konnaka.

OTKpbIBaiTe HUKHUI 3aLLUTHLIA KONMMNaK BPYYHYIO TONBKO Npyn
BbINOMTHEHNM 0COOBLIX NPONUIIOB, HaNpUMep, NUNeHne ¢
norpyxeHueMm n pacnunoke nog yrrnom. OTKpoiiTe 3alnTHbIA
Konnak OTTArMBalOLMUM Pbl4aroM U OTNYCTUTE pblyar cpasy
KaK TONIbKO NUNbHOE NONIOTHO BOMAET B AeTarnb. [pyn BCex
pyrvx paboTax HKHWIA 3aLWMTHBIA Konnak JomkeH paboTtaTb
aBTOMAaTUYeCKN.

He knaguTe nuny Ha BepcTak UNu Ha Nos, He 3aKpbIB
npeaBapuUTeNibHO NULHOE NOSIOTHO 3aWMUTHBIM KONMakoM.
HesalumiLeHHoe NuibHOE NOMOTHO Ha BbiGere ABUraeT Nusy
MPOTVB HANPAaBMEHNst pe3a W Pacrun1BaeT BCE, YTO CTOUT Ha NyTw.
YuuTbiBaliTe Npy 3TOM NPOLOIIKUTENBHOCTL BbiGera numbl.

LONOJIHUTENBHBLIE YKA3AHU
PABOTE

He npuvmeHsiiTe AMCKW, HE COOTBETCTBYIOLLMX NapameTpam,
NPUBEAEHHBIM B HACTOSILLEV MHCTPYKLMM MO 9KCnayaTaumm.

[Mbinb, BO3HMKatOW@s npu paboTe AaHHbIM MHCTPYMEHTOM, MOXET
HaHecTV Bpef 3A0poBblo. He cneayet gonyckaTtb €€ nonagaxus B
opraHuam. HagesaiTe npoTUBONbINEBOI pecnupaTtop.

WUcnonb3ynTte HaywHuku! BoageiicTBue Lwyma MOXET NPUBECTH K
notepe cryxa.
He ncnonb3osath WwnudosanbHble kpyru!

BbIHBTE akKKyMynsTop U3 MalluHbl Nepes, NPOBEAEHUEM C Helt
Kakux-n1bo MaHUNynsLnii.

He BbIGpackiBaiiTe NCMoIb30BaHHbLIE aKKYMY/IITOPbLI BMECTE C
[OMALLHUM MYCOPOM W He CXUraiiTe ux. JucTpmbbioTopbl
Komnanun AEG npepnaraioT BOCCTaHaBneHme CTapbix
aKKyMY/IATOPOB, YTOObI 3aLMTUTL OKPYXaIOLLYIO Cpeay.

He xpaHuTe akkyMynaTopsl BMECTE C META/IUYECKUMM
npeaMeTamm Bo U3bexaHne KOpoTKOro 3aMblKaHNs.

[na 3apsaku akkymynsatopos moaenv GBS mncnonbayiite ToNbko
3apsigHbIiM yeTporcTBoM GBS . He 3apsxaiiTe akkymynsTopsbl
LPYrvX CUCTEM.

Hukorza He BCKpbIBaiiTe akKyMynsiTopbl U 3apsigHble
yCTpOPICTBa N XpaHnTe NX TOJIbKO B CYXMX NMOMELLLEHUSX.
Cnepute 4T06bl OHK BCEraa Obln CyXUMU.

AkkamynsiTopHasi 6atapesi MOXeT 6biTb MOBpEXAEHa 1 AaTb Teub
noa BO3AENCTBYEM YPE3MEPHBIX TEMMEPATYP U MOBbILIEHHO
Harpysku. B cnyyae koHTakTa ¢ akkyMymnsiTOpHOM KUCIOTOM
HemeZaJIeHHO NPOMOiTe MECTO KOHTaKTa MblfloM ¥ Bogon. B
criyyae nonagaHus KUCMOTbI B r11a3a NPOMbIBalTE rnasa B Te4eHum
10 MUHYT N HeMeaneHHo 06paTUTeCh 3a MEAMULIMHCKON MOMOLLBHO.
MocpeacTBoM aganTaumy CKopocTu nofayu nsberainte
neperpesa 3y6LIOB NWIBHOrO NONOTHA.

O BE3OMACHOCTU U

NCNOJIb3SOBAHME

AKKYMYNSITOPHAs LMPKYISpHas nuia npegHasHadeHa ans
BbINOJIHEHUS! TOYHBIX MPOAOJILHBIX U KOCIX PE30B B APEBECUHE.
He nonb3yiTech faHHLIM UHCTPYMEHTOM CMOCOGOM, OTAUYHBIM
OT YKa3aHHOr0 A1 HOPMaNbHOTO NPUMEHEHUS.

LEKJIAPALINSS O COOTBETCTBUM CTAHOAPTAM EC

Mbi 3asiBnsiem nof CobCTBEHHYH0 OTBETCTBEHHOCTb, YTO U3fenue,
onucaHHoe B pasgene ,TeXHUYeCKNe XxapakTepucTukm®,
COOTBETCTBYET BCEM BaXHbIM npeanucaHusam Aupektubl 2011/65/
EU (OupekTrBa 06 orpaHN4eHNN NPUMEHEHNS ONaCHbIX BELLECTB B
3NEKTPUYECKMX 1 SNEKTPOHHBIX Npubopax), 2014/30/EU, 2006/42/
EC 1 npuBeaeHHbIM fanee rapMOHWU3MPOBaHHBIM HOPMAaTUBHBIM
[IOKyMeHTaM:

EN 60745-1:2009 + A11:2010

EN 60745-2-5:2010

EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011

EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008

EN 50581:2012

Winnenden, 2016-03-29

Alexander Krug C E

Managing Director

YNONHOMOYEH Ha COCTaBMNEHNE TEXHNYECKON JOKyMEHTaLM.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraRRe 10

71364 Winnenden
Germany

AKKYMYIIATOP

Mepen ncnonb3oBaHUEM akKyMynsaTopa, KOTOpbIM He
nonb30Banuncb HEKOTOPOEe BpeMmsl, ero HeobxoanMMo
3apaanTb.

Temnepartypa cBblilwe 50°C cHxaeT paboTocnocobHoCTb
akkymynsTopoB. /3beraiite NpoaormKUTENbHOro Harpesa
WM NPSIMOrO CONHEYHOTO CBETa (PUCK neperpesa).




KoHTakTbl 3apagHoro yCTpOI;ICTBa W aKKyMynATOPOB OOJTKHbI
coaepxaTbCs B HMCTOTE.

[ns o6ecneyeHnst oNTUManbHOro cpoka Cryxobl
aKKyMynsTop HeobXoAMMO MOMHOCTLIO 3apsixaTth Nnocre
ncnonb3oBaHus npubopa.

[ina SOCTUXEHNSt MaKcUMarnbHO BO3MOXHOTO Cpoka Cryx6bl
aKKyMynsTopbl MOCNe 3apsiakv CNeayeT BbIHUMATh U3
3apsiAHOro YCTPOIiCTBa.

Mpwn xpaHeHun akkymynsitopa 6onee 30 gHen:

XpaHuTte akkymynsitop npu 27°C B Cyxom MecTe.
XpaHuTte akkymynstop ¢ 3apsaom npumepHo 30% - 50%.
Kaxxgble 6 mecsiLeB akkyMynaTop crieqyeT 3apsxaTb.

SALLUNTA AKKYMYJIATOPA OT NEPEIPY3KN

AKKYMYNSTOPHbIV BIOK OCHaLLieH npeaoxpaHuTenemM ot
neperpysku, KOTOpbIN 3alluLAeT akkyMynsiTop oT
neperpysku n obecneunBaet AONrUiA CPOK Cryx6bil.

Mpu Ype3mMepHO CUIbHbIX Harpyskax anekTPoHuKa
aKKymyrnsiTopa aBToMaTU4ecki OTKIMIOUUT MaLumHy. Ans
NpOAOMKEHWst paboTbl MaLLVHY BbIKIIOYUTL U CHOBA
BKMOUNTb. ECNU MalumHa He BKoYaeTcs, To, BO3MOXHO,
paspsiauncsa akkyMynsiTopHbIii 6ok 1 cneayet 3apsaauTb ero
B 3apsi4HOM YCTPOUCTBE.

TPAHCMOPTUPOBKA JINTUA-MOHHBIX AKKYMYNIATOPOB

JINTWIA-MOHHBIE aKKyMYmNSTOPbI B COOTBETCTBUN C
NPeancaHUaMMU 3aKoHa TPAHCTOPTUPYIOTCS KaK OnacHble
rpy3bl.

TpaHcnopTpOBKa 3TVX aKKyMyNSTOPOB AOMKHa
OCYLLECTBATLCS C COONIOAEHNEM MECTHbIX, HAaLMOHasbHbIX
1 MeXayHapoAHbIX NPEANUCaHWiA 1 NOTNOXKEHWA.

* DTN akKyMynaTopbl MOTYT NEPEeBO3NTLCA NO ynuLe
notpebutenem 6e3 AanbHeNLLnX 0653aTenbCTB.

[Mpn KOMMepYeCKoh TPaHCNOPTUPOBKE NUTUIA-VMOHHbBIX
aKKyMYyNSTOPOB 3KCNEeAMTOPCKUMU KOMMAHUSIMM
[eVCTBYIOT MONOXEHWS, KacatoLLMecst TPaHCNOPTUPOBKU
onacHbIx rpy3oB. [logrotoBka K oTrnpaske n
TpaHCNoOpPTMPOBKa JOMKHbI MPOVU3BOANTLCS
UCKITIOYMTENBHO cneunanbHo obyyYeHHbIMU nuuamu. Becb
npoLecc AOMKEeH HaX0AUTbCS NoA KOHTponem
cneumanucTa.

[Mpu TpaHCNOPTMPOBKE aKKyMynATOPOB He0bXoanuMo
cobntogath criegyroLume nyHKTbl:

 Y6eamTech, YTO KOHTaKTbI 3aLUMLLEHbI Y M30MMPOBaHbI BO
nsbexaHne KOpoTKOro 3aMblKaHWs.

+ CnegwuTe 3a TeM, 4TODbI aKKyMynsiTOPHbIA Brok He
COCKOIb3HYI BHYTPY yNakoBKK.

» TpaHcnopT1poBKa MOBPEXAEHHBLIX UMM NPOTEKAIOLLMX
aKKyMynaTOpoB 3anpeLleHa.

3a gononHutenbHbIMK yKasaHuamun obpaTnTech k ceoemy
aKCcnegnTopy.

OBCJ1Y)KMBAHUE

Bcerna gepxute oxnaxgarioLwme 0TBEPCTUS YNCTBIMU.

OTK/II04NTE UHCTPYMEHT OT NUTAIOLLEeVt CETV Nepes, YCTaHOBKOM
UM CHATVEM PEXYLLErO MoNoTHa.

Oumnwatb Nprbop U 3aLLMTHOE YCTPONCTBO C MOMOLLIO CyXOM
candetku. HekoTopble YMCTSLLME CPEaCcTBa MOrYT NOBPEeaUTb
nnacTmaccy unu apyrue n3onvposaHHble yactu. Cogepxarb
npubop B YACTOTE W B CYXOM BUAE, @ TaKxKe CNeaunTb, 4ToObl He
BbICTYNasa Macino n cmaska. MposepuTb GYHKLMOHNPOBAHVE
3ALLMTHBIX KOXYXOB. PerynsipHoe TexobcnyxmBaHe 1 04ncTka
obecneyat NPOAOIXMTENbHBIA CPOK CNyXObl 1 Ge3onacHoe
obpalleHue.

Monb3yiiTech akceccyapamu 1 3anacHbiMu yactsamu AEG. B
Cny4ae BO3HWUKHOBEHWSI HEOBXOAMMOCTU B 3aMeHe, KoTopasi He
6bina onmcaHa, obpallanTecb B OAMH U3 CEPBUCHBIX LIEHTPOB
no 06CNYXMBaHUIO ANeKTPOMHCTPYMeHTOB AEG (CM. cnincok
CEPBUCHbBIX OpraHn3auuii).

Mpu Heo6X0AMMOCTH, Y CEPBUCHOIA CIYXBbl UMM HEMOCPECTBEHHO
y dupmbl Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stralke 10,
71364, BuHHeHaeH, MepmaHns, MOXHO 3anpocuTb COOPOYHbIN
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YepTex yCTPOCTBA, COOBLUMB €ro TUM U LLECTU3HAYHbIA HOMeEp,
yKasaHHbIA Ha (hMpMeHHON Tabnnuke.

CUMBOJ1bl

BHVMAHUE! MPEOYMNPEXOEHME!
OMNMACHOCTb!

BbIHBTE akkyMynsiTop U3 MalUWHbI Nepes,
NPOBEAEHNEM C HEl KakX-NBo MaHUNynsLui.

Moxanyncra, BHUMaTENbHO NPOYTUTE
MHCTPYKLMIO MO UCMOMb30BaHUIO Nepes Havyanom
nobbIx onepaumii C UHCTPYMEHTOM.

@ HapeBaTtb 3awwutHble nepyatku!
| S—

®
D—
Pp—

Monb3yiTecb NPUCNOcCoGNeEHNaMMN ANS 3aLnTbI
cnyxa.

Mpwu paboTe ¢ MHCTPYMEHTOM Bceraa HageBante
3aLUMTHbIE OYKM.

I

MpuHagnexHoctu - B cTaHaapTHyo
KOMMMNEKTaUuIo He BXOAMT, NOCTaBNsieTcs B
KavyecTBe [OMNOMHUTENBHOW NPUHAANEXHOCTU.

"OnekTpuyeckne ycTponcTBa Henb3s
yTUNU3NpoBaThb BMecTe C BbITOBLIM MyCOPOM.
OnekTpuyeckme 1 aNeKTPOHHbIe YCTpoUCTBa
cnepyet cobupaTb OTAENbHO M cAaBaThb B
cneuranm3upoBaHHy YTUNU3UPYHOLLYO
KOMMaHWIo Anst yTUNM3aLmun B COOTBETCTBUN C
HOPMaMM OXpaHbl OKPY>XatoLLe cpefp.
CBefieHns 0 LeHTpax BTOPUYHOW nepepaboTku 1
NyHKTax c6opa MOXHO MONyYnTb B MECTHbIX
opraHax BnacTu Unu y Ballero
crneuman1aMpoBaHHoro aunepa.”

3nak CE

o El

HaumnoHanbHbI YKPanHCKUIN 3HaK COOTBETCTBISA

©

3Hak EBpasuiickoro CooTBeTCTBUSA

H

TEXHUYECKU OAHHU AKKYMYJIATOPEH LINPKYNAP

[TPONBBOACTBEH HOMEP .....ueieuiiiiiiieiiiaieeesteebee e e siee e nieeeee aeas

O60opoTyn Ha NpaseH xof,
Paamep 6a3oBa nnova (OxLL
[nameTbp Ha aucka .
[lebenuna Ha aucka / pasnenexue, Makc.
[e6envHa Ha 3bbuTe / pasneneHue, Makc. .
[ebenvHa Ha 3bbuTe / pasneneHue, MUH.
[nameTbp Ha oTBOpa Ha Auncka..
[bn6ounHa Ha pssate npu 90°..
[bn6ounHa Ha pssaHe npu 45°..
HanpexeHue Ha akymynaropa ...
Terno cbrnacHo npouegypata EPTA 01/2003 (1,5
Terno cbrnacHo npoueagypara EPTA 01/2003 (2,0
Terno cbrnacHo npouegypara EPTA 01/2003 (3,0
Terno cbrnacHo npouegypata EPTA 01/2003 E48
5
(6,0

Terno cbrnacHo npouenypata EPTA 01/2003
Terno cbrnacHo npouenypata EPTA 01/2003

WHbopmaums 3a wyma/Bubpaumute

M3mepeHnTe CTOMHOCTU ca nonyyeHn cbobpasHo EN 60 745,
HuBOTO Ha 3BYKOBO HarsiraHe Ha ypeaa B db (A) 06MKHOBEHO ChbCTaBnsiBa
PaBHuLLe Ha 3ByKOBOTO HansraHe (HecurypHoct K=3dB(A)) ..
PaBHuLLe Ha MOLLHOCTTa Ha 3ByKa (HecurypHoct K=3dB(A)) .
[a ce Hocu NpeanasHo cpeacTBo 3a cnyxal

O6LwumTe CTONHOCTW Ha BUBpaLmuTe (BEKTOPHA Cyma Ha TpU MOCOKM)
ca onpeaenenu B cboTBetcTBUE ¢ EN 60745.
CTOIHOCT Ha emMu1cn Ha BuBpaumunTe an
PsizaHe Ha obpBO
HecurypHoct K=..

BHUMAHUE

BKS 18BL

................. 4568 70 01...

...000001-999999
... 3800 min!

< 2,5m/s?
1,5 m/s?

oCOYEHOTO B T€31 MHCTPYKLMM HUBO Ha BUBpaLMNTE e U3MEPEHO B CbOTBETCTBUE CbC CTanAapTuanpaH B EN 60745 namepaateneH Metog
1 MOXe Aa Ce M3MON3Ba 3a CPaBHEHME Ha eNekTPUYECKN MHCTPYMEHTV nomexay M. MNoaxoasLy e 1 3a BpeMeHHa OLieHKa Ha

BI/I6paL|I/IOHHOT0 HaTtoBapBaHe.

[MOCOYEHOTO HUBO Ha BMGPALMUTE NPELCTaBs OCHOBHUTE NPUIMOXEHUS Ha ENEKTPUYECKUS MHCTPYMEHT. AKo 0Baye enekTpuieckusT
MHCTPYMEHT Ce W3Monaea ¢ Apyro NpeAHasHaueHne, C pasnuyHi CMEHSIEMW MHCTPYMEHTU UMM NPU HEAOCTaTbYHa TEXHWUYECKa NOAAPBKKA,
HWBOTO Ha BUGPaLMMTEe MOXe Aa € PasnnuyHO. ToBa YyBCTBUTENHO MOXe Aa YBENnYM BUGPALIMOHHOTO HaTOBapBaHe Mo Bpeme Ha Lienvs

paboTeH LmKbI.

3a To4HaTa oLeHka Ha BUGPaLIMOHHOTO HaToBapBaHe TpsiGBa Aa ce B3eMaT Npeasua U NepUoANTE OT BPEME, B KOUTO YPEAbT € U3KIHYEH
unn paboTu, Ho B IEUCTBUTENHOCT He Ce 13non3ea. ToBa YyBCTBUTENHO MOXe Aa HaMany BUGPALIMOHHOTO HaToBapBaHe Mo BpeMe Ha

Lenus paboTeH LUKbI.

Onpepnenerte AOMbIHUTENHW MEPKM MO TEXHWKa Ha Be3onacHoCT B 3awuTa Ha obcnyxBsalums paboTHUK OT Bb3AeNCTBMETO Ha BUBpaLmuTe
KaTo Hanpumep: TexHU4ecka NOAAPBKKA Ha eNEeKTPUYECKNSI IHCTPYMEHT U CMEHSIEMUTE UHCTPYMEHTU, NOAABbPXAHE Ha pbLieTe Tonmnu,

opraHu3aumsi Ha paboTHUS LIMKbT.

E NPEAYNPEXAEHWE! MpoyeTeTe BCUYKK yKa3aHMs 1
HanbTCTBUSA 3a 6e30MacHoCT.

YnyLieHns,, RoMyLLEHHbIe NpU COBNoAEHNN yKasaHuii 1
UMHCTPYKLIUI MO TEXHUKE GE30MacHOCTY, MOTYT CTarb NPUYNHON
3NEKTPUYECKOTO NOPAKEHUS!, MOXapa U TSHKENbIX TPaBM.
CoxpaHsanTe 3TM MHCTPYKLIMK U yKa3aHus ana byayuiero
MCNONb30BaHUSA.

WHCTPYKLIUU 3A BE3 HOCT 3A LINPKYNAPW.

Mpouec Ha psA3aHe

A OMNACHOCT: ApbxTe pbueTe CY Ha pa3cTosiHUE OT 30HaTa
Ha psizaHe U OT LUPKYNApPHUA Aauck. C BTopaTta cu pbka
ApPbXKTe cnomaraTenHaTta pbKoxBaTka Unu kopnyca Ha
enekTpoaBuratens. Korato AbpxuTte LMPKynspa ¢ ABeTe cu
pblie, HMa ONacHOCT [ja M1 HapaHNTe C PeXeLLNs AnCK.

He nbxaiTe pbLeTe cv noa o6paboTBaHusa AeTann.
MpennasHusAT KoXyx He Moxe Aa Bu 3awmTi B 30HaTa nop
0bpaboTBaHus geTaiin.

BuHaru HacTponBanTe Abnb6oynHaTa Ha psisdaHe CbOOpa3Ho
pebenuHarta Ha cTeHaTa Ha o6paboTBaHusa getann. Ot
obpartHaTa cTpaHa Ha [eTaina AncksT Tpsibea Aa ce nogasa Ha
pascTosiHMe, No-Marnko OT efHa BUCOYMHA Ha 3bba.

Hukora He 3aabpxaiiTe 06paboTBaHNA AeTann ¢ pbKa Unu Ha
KONSIHOTO cU. 3acTonopsBaiiTe ro KbM cTabunHa ocHoBa. 3a
[la OrpaHNy1Te ONacHOCTTa OT HapaHsBaHe, 3akNMHBaHe Ha
LIMPKYNSIPHUS ANCK Unu 3aryba Ha KOHTpon Ha

€neKTPONHCTPYMEHTa, e U3KMKYUTENHO BaXHO AeTalnbT Aa Gbae
3aCTOMOpPEH NpaBuIHO.

OpbXTe ypeda 3a 3onmpaHuTe pbKOXBaTKU, KOraTo
M3BbpLIBaTe PaboTyh, NPU KOUTO PEXELLUAT UHCTPYMEHT MOXe
Aa 3acerHe CKpUTH eneKTPoUHCTanaumMoHHu kabenu. Mpu
BNN3aHe B CbMNPUKOCHOBEHWE C MPOBOAHWK MOA HanpexeHue, To ce
npeaaBa Ha BCUYKW METaMHU YacTu Ha eneKTPOMHCTPYMEHTa,
KOETO MOXe [a [I0BeAe [0 TOKOB yaap.

Mpu HapNBLXHO pa3psi3aBaHe BMHAruM M3nonssante
HanpaensBalya onopa Unv nNpae BopeLy pb6. Taka To4HOCTTa
Ha psi3aHe Le ce Nofobpu, a onacHoCTTa OT 3akNMHBaHe Ha
LMPKYNSPHUS AUCK LLE Ce Hamanm.

BuHaru u3non3ssainTe UMPKyNsiPHU AUCKOBE C MOAXOAALL
pasmep 1 opma Ha NPUCHLEANHUTENHUS OTBOP
(3Be3goo6paseH UnM KPbIrbA). LIMpKynsapHW Auckose, KOUTO He
nacBar TOYHO Ha CTBMAsoTo Ha Bana, UMar GueHe v Morar Aa
npeamaBuKar 3aryba Ha KOHTPON Hafl eneKkTPONHCTPYMEHTA.

Hukora He n3non3seaiiTe NoBpeAeHU UK HENOAXOAALM
NoANOXHM Wanbm, pecn. BUHTOBE NpW 3acTonopsiBaHe Ha
LMpPKyNsipHUTE AnckoBe. [oanoxHuTe Wwaitby 1 BUHTOBE ca
KOHCTPyMpaHw cneumranHo 3a Bawius umpkynsip u ocurypsisat
MakcumarHu 6e30MacHOCT U NPOU3BOAUTENHOCT.




an/I‘WIHVI 32 Bb3HMKBaHe Ha OTKaT U Ha4YUHU Ha
npenoTBpaTABaHeTO My:

— OTKaTbT e BHe3anHa 1 Heo4akBaHa peakuns Ha UMPKYynAapHUS
ANCK B pe3ynTaTt Ha 3aknnMHBaHETO MYy Unn 06p'bU.LaHeTO My B
HenpasuiHa Nocoka, B CNeAcTBME Ha KOATO HEKOHTPONMMPYEMUAT
LMPKynAp MOXe [ia u3nese oT MexauHaTta Ha pasaHe U fa ce
OTKITOHM KbM Oonepartopa;

— KOraTo pexeLLmsT AUCK Ce 3aKM1HM B 3aTBapsLlaTa ce MexauHa
Ha psizaHe, B pe3ynTaT Ha GIOKMPaHETO Ha BPTEHETO My
€NeKTPONHCTPYMEHTBT BHE3AMHO Ce U3MeCTBa Hasaf No nocoka
Ha oneparopa;

— aKO PeXEeLUUAT Anck Bbae 3aBbPTAH UMK HAKMOHEH B Cpesa,
3b6WTe OT 3a[HaTa My CTpaHa Ce BPSi3BaT B NOBbPXHOCTTA Ha
06paboTBaHusa feTais, B pe3ynTaT Ha KOeTo pexeLumnsT Anck
13N13a OT MeXAMHaTa U LMPKYNSpbT oTckaya Hasaf no nocoka Ha
onepatopa; OTKaTbT e pesynTar OT HeNpPaBWIHOTO M3Mon3saHe 1/
1N BopaBeHe C enekTPOUHCTPYMEHTA.

Ypes B3MaHETO Ha NOAXOAALM NPeanasHit MepKH, KakTo e
onncaHo no-aory, Tol Moxe fa Gbaie npefoTBpaTeH.

[pbXKTe eneKTPOMHCTPYMEHTa 3APABO C ABETE CU PbLE 1
3aemaiTe NomnoxeHue, Npu koeTo pbLeTe Bu ca HacoyeHu aa
npoTUBOAENCTBAT Ha eBeHTYaNnHO Bb3HUKHaN oTkKart. Tanoto
By TpsGBa fa e pa3nonoxeHo CTPaHUYHO Ha paBHUHATa Ha
BbpTeHe Ha ANCKA, B HUKAKBLB Cryyai hpoHTanHo cpeLyy
Hero. Mpu Bb3HWKBaHE Ha OTKaT LMPKYNSPBT MOXE fia OTCKOUM
Hasag, Ho, ako ca Bunu B3ETU NOAXOASLLYW NPEABAPUTENHN MEPKH,
onepaTopbT MOXE [a OBNafiee NOMOXEHUETO.

AKO pPeXeLLMsT AUCK Ce 3aKNUHN UNKn pa3psa3BaHeTo 6bae
npeKbLCHATO NO HAKaKBa Apyra NpMYUHa, OTNyCcHeTe NyCKOBUS
npeKbCBaY U 3aApbXTe LMPKYnsipa HenoABUXKHO B
obpaboTBaHusA geTain, AOKaTO BbPTEHETO Ha AMUCKa cnpe
HanbnHo. Hukora He ce onuTBanTe Aa UsBaguTe
€NeKTPOMHCTPYMEHTa OT pa3psi3BaHaTa MeXauHa, foKaTo
PEXELLUAT AUCK Ce BbPTU UMK CbLLeCcTBYBa ONacHOCT OT
Bb3HUKBaHe Ha oTkaT. HamepeTe npuynHaTa 3a 3akn1HBaHETo Ha
[McKa U 51 OTCTPaHeTe.

KoraTo Bknto4uBaTe NOBTOPHO LIMPKYNAPa, AOKATO pexeLusT
AMCK e B pa3psizBaHaTa MexaunHa, ro LieHTpUpaiiTe B Hest U
npeaBapuTeNiHO ce yBepeTe, Ye 3LGUTe He Aonupar Ao
fAeTaina. AKo PeXeLLUsT ANUCK Ce 3aKNNHU, NPy NMOBTOPHOTO
BKIIOYBAHE HA eMeKTPOMHCTPYMEHTA TOM MOXe Ja n3rnese ot
paspsisBaHaTa MexauHa uiv aa Npeauasuka oTkar.

3a Aa orpaHWyMTe ONAcHOCTTA OT Bb3HUKBaHe Ha OTKar,
noanupainTe ronemv NNOCKOCTU NO NOAXOAAL HauuH. Mpyn
pa3spsi3BaHe ronemMuTe NMOCKOCTY UMAT CTPEMEX Aia CE OrbHaT Nnog
[eicTBue Ha cobeTBeHaTa cu cuna Ha TexecTTa. Te Tpsibea fa
6baaT noanMpaHn oT ABETE CTpaHU Ha cpesa, B Bnn3ocT o Hero u
B 6nM30CT [0 OTAANEYEeHNs UM Kpail.

He u3nonsgaiite 3aTbneHn Unn NOBpeAeHN LUPKYNAPHUA
AuckoBe. Korato A1CKOBETE ca 3aTbMeHu Ui 06bpHaTH B
HenpaBuMHaTa Nocoka, paspsi3BaHaTa MexauHa e TscHa, nopaam
KOETO CUIHO Ce YBenu4aBaT TPUEHETO, KaKTO 1 ONacHOCTTa OT
3aKMMHBaHe W OTKaT.

Mpeaw pa 3anouHeTe pa3psiaBaHeTo, Ce yBEpeTe, Ye
MeXaHM3MHUTe 3a perynupaHe Ha AbNGOYNHATA U HAKMOHA Ha
paspsi3BaHe ca 3aTerHaTi 3apaBo. AKO M0 BpeMe Ha psiaHe Mog
[eCTBME Ha Bb3HWMKBALLMTE CUMW HACTPOIKUTE Ce NPOMEHSIT, ToBa
MOXe fia A0Befe A0 3aKMMHBaHe W OTKAT Ha eNEKTPOUHCTPYMEHTa.

KoraTo BpsizBaTe AMCKa B CTEHa UK APYrv MOBLPXHOCTY, Nog
KOWTO MOrar Aa ce KpUAT onacHoCTU, ObAeTe U3KIIOYUTENHO
npeanasnuen. PexeLLusaT auck Moxe [a Brese B
CbMNPUKOCHOBEHME CbC CKPUTY MO NOBbPXHOCTTA NpeaMeTy, Aa
6rokvpa 1 Aa Npean3Buka oTkar.

DYHKUMUA Ha AONHUA NpeanaseH Kanak

BuHarv npeam 3ano4BaHe Ha paboTa npoBepsBaiTe ganu
AONMHUAT NpeAna3eH KOXyX ce 3aTBaps npaBunHo. He
n3non3sanTe LUPKYNsApa, ako AONHUAT NpeanaseH KoXyX He
ce ABWXM CBOOOAHO U He NOKPUBa BeHara pexeLLus AUCK.
Hukora He 3aabpxaiiTe OTBOPEH MNW He NpenATCTBanTe No
KaKbBTO M Aja GUNI0 HAYMH 3aTBapPSAHETO Ha JONHMUA npeanaseH
KOXyX. AKO LMPKYNSpbT ObAe N3TbpBaH N0 HEBHUMAHWE, JONHNAT
npeanaseH Koxyx Moxe fja ce uakpueu. OTBopeTe ro ¢
pbKoxBaTkaTa W ce yBepeTe, Ye MOXe Aa ce ABWKM cBOBOAHO U
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HEe3aBKCMMO OT HacTpolikaTa Ha HaknoHa 1 AbnboynHaTa Ha
psizaHe He [ONWPa 40 LMPKYNSIPHUS AUCK UN APYTY NOABUXKHU
nerannu.

MpoBepsiBaiiTe Aanu NPYXMHUTE HA AONMHUA NpeAnaseH KoXyX
hyHKLMOHMpPAT NpaBuITHO. AKO AONHUAT NpeanaseH Koxyx u/
VNN NpyXuHaTa My He paboTAT NpaBUNHO, Npean Aa 6bae
M3NON3BaH, eNeKTPOUHCTPYMEHTHLT TpsbBa Aa 6bae
PeMOHTUpaH. B pe3ynTart Ha noBpexaaHe Ha AeTannu, otnaraHe
Ha NennuBy BELECTBa UMK HAaTpynBaHe Ha CTbProTUHN JOMHUST
npeAnaseH KoXyx MoXe Aa 3amnodHe Aa ce ABWkN 3abaBeHo.

OtBapsiiTe AONHMA NpeAnaseH KOXYX caMo NpU U3NbIHABaHe
Ha cneumanHu cpe3oBe, Hanp. pa3psA3BaHe ¢ NpoduBaHe Unu
pA3saHe B 6nm3ocT Ao bru. OTBOpeTe AONHUA NpeanaseH
KOXYX C MOMOLLTA Ha pbKOXBaTKaTa U Al OTNYCHeTe BeAHara
crnep KaTo pexewmaT Auck npobue aetaiina. MNpw BCuyku apyrv
cry4an AONHUAT NpeanaseH Koxyx Tpsibsa Aa pabotu
aBTOMATUYHO.

He ocTtaBsiiTe uupKynsipa Ha paboTHMSA NNOT UMK Ha 3eMATa,
6e3 JONHUAT NpeAna3seH KOXyX Aia € NOKPUI pexeLums AUCK.
HesaluuTeH LMpKynspeH A1ck, KOWTo ce BbpTU, NPUABIKBA
LMpKynsipa B 06paTHa nocoka v pa3psi3sa HammpalluTe ce Ha
nbTH My NpeameTn. 3aTtoBa ce cbobpassiBaiiTe ¢ He0BXoAMMOTO 3a
CrIMPaHETO Ha BLPTEHETO MO UHEPLVS BpeMe.

[ONBIIHATENTHN YKASAHUA 3A PABOTA U BE30IMACHOCT

PexeLuu guckose, KOUTO He OTroBapAT Ha NapaMmeTpuTe B
HacToALLETO ynbTBaHe 3a ekcnnoarauus, He 6uBa fa ce
nsnonsear.

MpaxbT, KoliTo ce 0bpasyBa Npu paboTa, YeCTo e BpeaeH 3a
3apaBeTo 1 He 61Ba Aa nonajaa B TANOTO. [la ce HocK noaxoasLa
npaxo3aLynTHa macka.

Hocete cpencTBo 3a 3awuTa Ha cnyxa. BbaaeincTenerto Ha
LyMa MOXe [ia Npeau3Buka 3aryba Ha cnyxa.

Mons He n3nonaBaiTe WNNOBbYHI AnCKOBE!

Mpeau 3anoysaHe Ha kakBUTO € Aa € paboTu No MalLmHaTa
13BafeTe akymynaropa.

He naxBbpnsiite nsxabeHnte akyMynaTopy B OrbHS v B Npu
6uToBuTe otnagbumn. AEG npeanara ekonorocbobpasHo choupaHe
Ha cTapuTe akymynaTopu; mons nonurante Bawus
crewumanmsmpaH TbproBeL.

He cbxpaHsiBailTe akymyrnaTopute 3aeAHO C MeTamnHu npeameTi
(omacHoCT OT KbCO CbeAMHEHNE).

Akymynatopu oT cuctemata GBS fa ce 3apexgart camo CbC
3apsgHK ycTpoicTea oT cuctemata GBS laden. [1a He ce
3apexat akymynaTopu OT Apyrit CUCTEMM.

He oTBapsiiTe akymynatopu v 3apsigHW YCTPOCTBa U v
CbXpaHsiBaliTe camo B Cyxv nomeLLeHus. MNasete rv ot Bnara.

Mpu ekcTpeMHO HaTOBapBaHe WK EKCTPEMHa Temneparypa oT
NOBPEAEHN akymynaTopy Moxe Aa ustede batepuitHa TeYHOCT.
[Mpy gonup ¢ TakaBa TEYHOCT BeAHara U3MmITe ¢ BoAa 1 carnyH.
[py KOHTAKT C O4MTe BeHara usnnaksamTe craparernHo
Hai-manko 10 MUHYTW 1 He3abaBHO NoTbpCeTe Nnekap.

[MocpencTBOM NOAXOASLLA CKOPOCT Ha NoAaBaHe u3bsrsaiTe
nperpsiBaHeTo Ha 3b6LUKUTE Ha LMpKynspa.

WU3MOJN3BAHE MO NPEOHA3HAYEHUE

AKYMynaTopHWSIT LUPKYNsip € NpeAHasHayeH 3a u3paboTeaHe Ha
NPEL3HN HaMbXHN 11 HAKIOHEHW CPE30Be B bPBO.

To3u ypen MOXe [ja ce U3ronaea no nNpesHasHadYeHne camo Kakto
€ NOCOYEHO.

CE - OEKINAPALIMA 3A CbOTBETCTBUE

3asiBsiBame nog, Co6CTBEHa OTTOBOPHOCT, Y€ OMUCAHUAT B
,TEXHMYECKV AaHHN" NPOAYKT CbOTBETCTBA HAa BCUYKM BaXHM
pasnopenbu Ha avpekTtusa 2011/65/EU (RoHs), 2014/30/EU,
2006/42/EO, kaKTo M Ha BCUYKM CrieaBaLLyt HOPMaTUBHU
[IOKyMEHTY BbB Ta3n Bpb3ka.
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AKYMYIIATOPU

AKyMynaTopu, KOUTO He Ca MOM3BaHN NO-AbITO BpEMe, Npean
ynoTpeba fa ce fo3apensT.

Temnepatypa Hag 50°C HamansiBa MOLLHOCTTa Ha akymynaTopa.
[la ce n36srsa nNo-NpoabMKUTENHO HarpsiBaHe Ha CITbHLE UK OT
OTOMNMEHME.

MopabpxaiiTe YACTU NPUCLEANHUTENHUTE KOHTAKTU Ha 3apsAHOTO
YCTPOWCTBO U Ha akymynaTtopa.

C Uen onTManHa npoAbMKMTENHOCT Ha XMBOT cnef ynotpeba
6atepuute TpsibBa Aa 6baaT 3apeneHn HambIHO

3a Bb3MOXHO MO-AbMra NPOABIMKMTENHOCT Ha XMBOT BaTepunte
TpsibBa fa ce U3BaxaaT OT ypeaa crieq 3apexaaHe.

IMpu cbxpaHeHue Ha 6atepumTe 3a noeeye OT 30 AHM:
CbXxpaHsiBaiTe 6arepusta npu npubn. 27°C n Ha cyxo MSCTO.
CbxpaHsiBaitTe 6atepusita npu 30 go 50 % ot 3apspaa.
Bapexpalite 6atepusiTa Ha Bceku 6 Meceua.

3ALLUTA OT NPETOBAPBAHE HA BATEPUATA

AKyMynaTopHUST NakeT e 06OpyABaH CbC 3aLyuTa NpoTus
npeToBapBaHe, KOSTO 3aLuMTaBa akymynaTopa oT NpeToBapBaHe 1
rapaHT1pa AbITbr eKCrNoaTaLMOHEH XIUBOT.

Mpy U3BbHPEAHO CUMHO HAaTOBapBaHE eNeKTpoHMKaTa Ha
akymynatopa aBToMaTuUyHO 13KIYBa MaluvHaTa. 3a
npofbIkaBaHe Ha paboTarta U3KIIoYeTe 1 OTHOBO BKIHOYETE
MalmHaTa. AKO MaluvHaTa He MOXE fia Ce NMYCHE HaHOBO, MoXe 61
aKyMynaTopHUSIT NaKeT e pa3peaeH v Tpsibsa OTHOBO fa ce
3apeay B 3apsiBHOTO YCTPOWCTEO.

NPEBO3 HA NIUTUEBO-WOHHU BATEPUU

JIuTneBo-MoHHUTe BaTepun ca NPeaMET Ha 3aKOHOBUTE
pasnopefby 3a NpeBo3 Ha onacHu ToBapu.

MpeBo3bT Ha Tesn 6atepum Tpsibea Aa ce U3BbLPLLBA B
CbOTBETCTBIE C MECTHUTE, HALMOHANHNTE U MEXAYHapoaHUTe
pasnopentv 1 pernameHTu.

MoTpeGuTenuTe MoraT Aa NpeBo3saT Teau Gatepun no nbTs 6e3
[DOMBIHUTENHU U3UCKBAHUS.

IMpeBo3bT Ha NINTUEBO-OHHN BaTepuu OT TPAHCMOPTHU
KOMMaHWM € NPeAMET Ha 3aKoHOBUTE pa3nopenbuTe 3a Npeso3
Ha onacHu ToBapw. [oaroToBKkaTa Ha NpeBo3a 1 CaMUsT NpeBo3
TpsibBa Aa ce U3BbPLUBAT CaMo OT 0ByyeHu nuua. Lienuat
npouec TpsibBa Aa € nog, NpothecuoHarneH Haa3op.

CnasBaiTe cnegHUTE M3WUCKBaHWS NpU NpeBo3 Ha baTepuu:

* YBepeTe ce, Ye KOHTaKTUTe ca 3alLMTEHUN U N30MnMpaHK, 3a ba ce
n3berHe KbCo CheAVHEHNE.

* YBepeTe ce, Ye HMa OnacHoOCT OT pa3mecTBaHe Ha 6atepusita B
onakoBkara.

* He npeBosBaliTe noBpeaeHn 6atepumn unm Takmea C Te4OBe.

O6bpHeTe ce kbM Balwwarta TpaHcnopTHa koMnaHus 3a

[IOMbIHATENHN MHCTPYKLWN.

NOoAAPBHXKA

BeHTUNaLMOHHWTE LWNUUM Ha MalLMHaTa Aa ce NoAAbPXaT BUHAr
yncTu.

YBepeTe ce, Ye MHCTPYMEHTBT € C NPEKbCHATO eNeKTPUYECKO
3axpaHBaHe, Npeau a NoCTaBsITe UMW CBANATE PEXELLUS AUCK.
MouncTBaliTe ypeaa v NpeanasHoTo CbOPbKEHUE CbC Cyxa Kbpra.
Hsikon nouncTBaLLmM npenapaTtv MoraT fa noBpeaar nnactmacara
1N ApYrv M30NMpaHn YacTu. [ipbXxTe ypeaa YnCT U CyX, KakTo 1
crnepgeTe 3a U3TnyaHe Ha macno u rpec. Mposepete
(yHKLMOHaNHOCTTa Ha npeanasHuTe kanauy. PegoBHata

=

NoAApbXKKa U pefoBHOTO NOYMCTBaHE OCUTYPABAT NO-AbITbI XXUBOT
W No-cUrypHa ekcnnoarauus.

[la ce n3nonssar camo akcecoapu Ha AEG pe3epBHu YacTv Ha
AEG. EnemeHTH, YnusiTa NoamsHa He e onncaHa, Aa ce Aaaar 3a
nogmsiHa B cepau3 Ha AEG (BixTe Bpoluypata “fapaHums u
afpecy Ha cepBuan).

IMpu Heo6XxoaNMMOCT MOXeTe fAa nouckaTe cxema Ha enemMeHTuTe
Ha ypeaa npy nocoyBaHe Ha 0603HaYeHWe Ha MaLLnHaTa u
LecTuMdpeHns Homep Ha Tabenkara 3a TeXHNYECKN AaHHN OT
Bawwws cepsn3 unu ampekTHo Ha Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, lepmanus.

CUMBOIIU

BHVMAHUE! MPEOYMNPEXOEHWE!
OMNACHOCT

Mpeaw 3ano4BaHe Ha KakBWTO € Aa e paboTn no
MalumHaTa u3Bajete akymynaropa.

B

I}

Mpean nyckaHe Ha ypeaa B AeNCTBME MONst
npoyeTeTe BHUMATENHO MHCTPYKLUMATA 3a
n3nonssaHe.

[a ce HoCAT npeanasHu pbkasuum!

[a ce Hocx NpeanasHo cpeacTBo 3a cnyxal

I'Ipvl pa60Ta C MallnHaTa BUHarun Hocete
npegnasHy o4mna.

CE)E)

Akcecoapy - He ce cbabpxar B obema Ha
[ocTaBkara, NpenopbYBaHo A0MbIIHEHUE OT
rporpamara 3a akcecoapu.

"EnekTpuyeckunTe ypeau He Tpsibsa Aa ce
M3XBbPNST 3aeAHO C BUTOBUTE OTNaabLLM.
EnekTpuyeckoTo 1 enekTpoHHOTO o6opyaBaHe
TpabBa ga ce cbbupat pasgenHo v Aa ce
npeaasart Ha Cnyx0uTe 3a peuuKknupaHe Ha
oTnagbLuTe cropes M3NMCKBaHKATa 3a onasBaHe
Ha oKorHaTta cpeaa.

WHdopmMupaiiTe ce Nnpu MecTHUTE crnyxou nnu
npy MECTHWUTE cheuuanuampaH TbproBLm
OTHOCHO MecTaTa 3a CbbupaHe U LeHTpoBeTE 3a
peuuknupaHe Ha oTnagbun.”

CE-3Hak

AN

HaunoHaneH 3Hak 3a CboTBETCTBME - YKpanHa

@

EurAsian 3Hak 3a CbOTBETCTBME.




DATE TEHNICE MASINA DE TAIAT CIRCULAR CU ACUMULATOR

NUMAr ProdUCHie ........eeiiiiiiiei e e

Viteza la mers in gol
Dimensiunile placii de baza (LxI) .
Diametrul panzei de ferastrau .........
Grosimea panzei de ferastrau / ceaprazuire, max.
Grosimea dintelui de ferastrau / ceaprézuire, max.
Grosimea dintelui de ferastrau / ceaprazuire, min.
Diametrul gaurii de prindere a panzei de ferastrau
Adancime de taiere la 90°
Adancime de taiere la 45° ..
Tensiune acumulator

Greutatea conform ,EPTA procedure 01/2003
Greutatea conform ,EPTA procedure 01/2003" (
Greutatea conform ,EPTA procedure 01/2003" (
Greutatea conform ,EPTA procedure 01/2003" (
Greutatea conform ,EPTA procedure 01/2003" (
Greutatea conform ,EPTA procedure 01/2003" (6,

Informatie privind zgomotul/vibratiile

Valori masurate determinate conform EN 60 745.

Valoarea reala A a nivelului presiunii sonore a sculei este :
Nivelul presiunii sonore (Nesiguranta K=3dB(A))
Nivelul sunetului (Nesiguranta K=3dB(A))

Purtati casti de protectie

Valorile totale de oscilatie (suma vectoriala pe trei directii)

determinate conform normei EN 60745.

Valoarea emisiei de oscilatji an
Taiere de lemn....
Nesiguranta K=...

AVERTISMENT

BKS 18BL

................. 4568 70 01...

...000001-999999

3800 min-'

.298x160 mm

..... 190 mm
1,1 mm

1,7 mm

1,5 mm

30 mm

< 2,5m/s?
1,5 m/s?

Gradul de oscilatie indicat in prezentele instructiuni a fost masurat in conformitate cu o procedura de masurare normata prin
norma EN 60745 si poate fi folosit pentru a compara unelte electrice intre ele. El se preteaza si pentru o evaluare provizorie a

solicitarii la oscilatii.

Gradul de oscilatje indicat reprezinta aplicatiile principale ale uneltelor electrice. in cazul in care ins3 uneltele electrice au fost
folosite pentru alte aplicatii, ori au fost folosite unelte de munca diferite ori acestea nu au fost supuse unei suficiente inspectji
de intretinere, gradul de oscilatie poate fi diferit. Acest fapt poate duce la o crestere neta a solicitarilor la oscilatii dealungul

intregii perioade de lucru.

in scopul unei evaluari exacte a solicitarii la oscilatii, urmeaza sa fie luate in consideratie si perioadele de timp in care aparatul
a fost oprit ori functioneaza dar, in realitate, el nu este folosit in mod practic. Acest fapt poate duce la o reducere neta a

solicitarilor la oscilatii dealungul intregii perioade de lucru.

Stabiliti masuri de siguranta suplimenare in scopul protectiei utilizatorului de efectele oscilatiilor, de exemplu: inspectie de
intretinere a uneltelor electrice si a celor de munca, pastrarea calda a mainilor, organizarea proceselor de munca.

ﬂ AVERTIZARE! Cititi toate indicatiile de siguranta si
toate instructiunile. Nerespectarea indicatiilor de
avertizare si a instructiunilor poate provoca electrocutare,
incendii si/sau raniri grave.

Pastrati toate indicatiile de avertizare si instructiunile in
vederea utilizarilor viitoare.

A INDICA]'II DE SIGURANTA PENTRU TAIERE CU
CIRCULARU

Procedura de taiere

A PERICOL: Tineti mainile departe de zona de taiere si de
panza de ferastrau. Cea de-a doua mana tineti-o pe manerul
suplimentar sau pe carcasa motorului. Daca tineti ferastraul
circular cu ambele maini, panza de ferastrau nu le poate rani.

Nu introduceti mana sub piesa de lucru. Aparatoarea nu va
poate proteja sub piesa de lucru.

Adaptati adancimea de téiere la grosimea piesei de lucru.
Sub piesa de lucru ar trebui sa se vada mai putin de inaltimea
ntreaga a unui dinte.

Nu tineti niciodata in mana sau pe picior piesa de lucru.
Asigurati piesa de lucru pe o platforma stabila. Este
important ca piesa de lucru s fie bine fixata pentru a reduce la
minimum pericolul de contact corporal, blocare a panzei de
ferastrau sau de pierdere a controlului.

Tineti aparatul de manerele izolate cand executati
lucrari la care scula taietoare poate nimeri peste
conductori electrici ascunsi. Contactul cu un conductor
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sub tensiune determina punerea sub tensiune a
componentelor metalice ale masinii si duce la electrocutare.

La taierea longitudinala folositi intotdeauna un opritor sau
un limitator paralel pentru margini. Acesta sporeste precizia
de taiere si diminueaza posibilitatea blocarii panzei de
ferastrau.

Folositi intotdeana panze de ferastrau de marime
corespunzatoare si cu orificiu de prindere adecvat (de ex
in forma de stea sau rotund). Panzele de ferastrau care nu
se potrivesc elementelor de montaj ale ferastraului, se vor roti
excentric si vor duce la pierderea controlului.

Nu folositi niciodata saibe suport sau suruburi deteriorate
sau gresite pentru panzele de ferastrau. Saibele suport si
suruburile pentru panzele de ferastrau au fost special
construite pentru ferastraul dv., in vederea atingerii unor
performante si a unei sigurante optime in exploatare.

Cauzele si evitarea unui recul:

— reculul este o reactie brusca provocata de o panza de
ferastrau intepenita, blocata sau aliniata gresit, care face ca un
ferastrau necontrolat sa se ridice si sa iasa afara din piesa de
lucru deplasandu-se in directia operatorului;

—daca panza de ferastrau se agata sau se intepeneste in
fagasul de taiere, ea se blocheaza iar puterea motorului
arunca masina inapoi, in directia operatorului;

— daca panza de ferastrau se rasuceste sau se aliniaza gresit
Tn taietura, dintii muchiei posterioare a panze de ferarstrau se
apot agata In suprafata piesei de lucru, ceea ce face ca panza

de ferastrau sa iasa afara din fagasul de taiere iar ferastraul sa
sara fnapoi, in directia operatorului.

Reculul este consecinta utilizarii gresite sau defectuoase a
ferastraului. El poate fi impiedicat prin masuri de prevedere
adecvate, conform celor descrise in cele ce urmeaza.

Apucati intotdeauna strans ferastraul cu ambele maini si
aduceti-va bratele intr-o pozitie, in care sa reziste fortelor
de recul. Stati intotdeauna lateral fata de panza de
ferastrau, nu aduceti niciodata panza de ferastrau pe
aceeasi linie cu corpul dv. In caz de recul ferastraul circular
poate sari inapoi, insa operatorul are posbilitatea de a stapani
fortele de recul daca au fost adoptate masuri adecvate.

Daca panza de ferastrau se intepeneste sau daca taierea
este intrerupta dintr-un anumit motiv, eliberati
intrerupatorul pornit-oprit i lasati ferastraul nemigcat in
materialul de prelucrat, pana cand panza de ferastrau se
opreste complet. Nu incercati niciodata sa indepartati
ferastraul dn material sau sa-l trageti inapoi, atat timp cat
panza de ferastrau se mai misca sau cat mai exista inca
riscul producerii de recul. Gasiti cauza intepenirii panzei de
ferastrau si inlaturati-o prn masuri adecvate.

Atunci cand dorti sa reporniti ferastraul ramas in piesa de
lucru, centrati panza de ferastrau in fagasul de taiere si
verificati daca dintii acesteia nu sunt agatati in piesa de
lucru. Daca panza de ferastrau este intepenita, ea poate iesi
afara din piesa de lucru sau provoca un recul la repornirea
ferastraului.

Sprijiniti placile mari pentru a diminua riscul unui recul
provocat de o panza de ferastrau intepenita. Placile mari se
pot indoi sub propria lor greutate. Placile trebuie sprijinite pe
ambele laturi, atat in apropierea fagasului de taiere cat si la
margine.

Nu folositi panze de ferastrau tocite sau deteriorate.
Panzele de ferastrau cu dintji tociti sau aliniati gresit produc,
din cauza fagasului de taiere prea ingust, o frecare crescuta,
intepenirea panzei de ferastrau si recul.

Inainte de taiere fixati prin strangere dispozitivele de
reglare a adancimii si unghiului de taiere. Daca in timpul
taieriii reglajele se modifica, panza de ferastrau se poate
intepeni si provoca aparitia reculului.

Fiti foarte precauti atunci cand executati o taiere cu
penetrare directa in material intr—un sector ascuns, de ex.
intr-un perete. Panza de ferastrau care patrunde in perete se
poate bloca in obiecte ascunse si provoca recul.

Functia capacului de protectie inferior

Inante de fiecare intrebuintare, verificati daca aparatoarea
inferioara nu se poate misca liber si daca nu se inchide
instantaneu. Nu fixati si nu legati niciodata aparatoarea
inferioara in pozitie deschisa. Daca ferastraul cade
accidental pe jos, aparatoarea inferioara se poate indoi.
Deschideti aparatoarea inferioara cu maneta de retragere si
asiguratj-va ca se poate misca liber si ca in toate unghiurile si
adancimile de taiere nu atinge nici panza de ferastrau si nici
celelalte componente.

Verificati functionarea arcului aparatoarei inferioare.
Inainte de intrebuintare intretineti masina in caz ca
aparatoarea inferioara si arcul nu lucreaza impecabil.
Componentele deterioate, depunerile vascoase sau
aglomerarile de aschii duc la actiunea lenta a aparatoarei
inferioare.

Deschideti manual aparatoarea inferioara numai in cazul
operatiilor speciale de taiere ca ,tdieri cu penetrare directa
in material si taieri unghiulare®. Deschideti aparatoarea
inferioara cu maneta de retragere si eliberati-o, de indata
ce panza de ferastrau a patruns in piesa de lucru. La toate
celelalte lucrari de taiere aparatoarea inferioara trebuie sa
funtoneze automat.

Nu puneti ferastraul pe bancul de lucru sau pe podea, fara
ca aparatoarea inferioara sa acopere panza de ferastrau. O
panza de ferastrau neprotejata, care se mai invarte din inertie,
misca ferastraul in sens contrar directiei de taiere si taie tot ce
fi sta Tn cale. Respectati timpul de oprire al ferastraului.

INSTRUCTIUNI SUPLIMENTARE DE SIGURANTA $I DE LUCRU

Nu utilizati lamele care nu corespund datelor oferite in
prezentele Instructiuni de utilizare.

Praful care apare cand se lucreaza cu aceasta scula poate fi
daunator sanatatn si prin urmare nu trebuie sa atinga corpul.
Purtati o masca de protectie corespunzatoare impotriva
prafului.

Purtati aparatoare de urechi. Expunerea la zgomot poate
produce pierderea auzului.

Montarea unor discuri abrazive este interzisa!

Scoateti acumulatorul inainte de a incepe orice interventie pe
masina.

Nu aruncatj acumulatorii uzati la containerul de reziduri
menajere si nu fi ardeti. AEG Distributors se ofera sa
recupereze acumulatorii vechi pentru protectia mediului
fnconjurator.

Nu depozitati acumulatorul impreuna cu obiecte metalice (risc
de scurtcircuit)

Folositi numai incarcatoare GBS pentru incarcarea
acumulatorilor System GBS. Nu folositi acumulatori din alte
sisteme.

Nu deschideti niciodata acumulatorii si incarcatoarele si
pastrati-le numai in incaperi uscate. Pastratj-le intotdeauna
uscate .

Acidul se poate scurge din acumulatorii deteriorati la
fncarcaturi sau temperaturi extreme. In caz de contact cu
acidul din acumulator, spalati imediat cu apa si sapun. In caz
de contact cu ochii, clatiti cu atentie timp de cel putin 10 minute
si apelati imediat la ingrijire medicala.

Prin utilizarea unei viteze de avans adecvate evitati
supraincalzirea dintilor panzei de ferestrau.

CONDITII DE UTILIZARE SPECIFICATE

Acest ferastrau circular cu acumulator este destinat taierii
exacte a lemnului la lungime si pentru imbinare la colt.

Nu utilizati acest produs in alt mod decét cel stabilit pentru
utilizare normala

DECLARATIE DE CONFORMITATE

Declaram pe propria raspundere ca produsul descris la
,Date tehnice" este in concordanta cu toate prevederile
legale relevante ale Directivei 2011/65/EU (RoHs), 2014/30/
UE, 2006/42/CE si cu urmatoarele norme armonizate:
EN 60745-1:2009 + A11:2010

EN 60745-2-5:2010

EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011

EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008

EN 50581:2012
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ACUMULATORI

Acumulatorii care nu au fost utilizati o perioada de timp
trebuie reancarcati inainte de utilizare.

Temperatura mai mare de 50°C (122°F) reduce performanta
acumulatorului. Evitati expunerea prelungita la caldura sau
radiatie solara (risc de supraancalzire)

Contactele incarcatoarelor si acumulatorilor trebuie pastrate
curate.

Pentru o durabilitate optima, acumulatorii trebuie reincarcati
complet dupa folosire.




Pentru o durata de viata cat mai lunga, acumulatorii ar
trebui scosi din incarcator dupa incarcare.

La depozitarea acumulatorilor mai mult de 30 zile:
Acumulatorii se depoziteaza la cca. 27°C si la loc uscat.
Acumulatorii se depoziteaza la nivelul de incarcare de cca.
30%-50%.

Acumulatorii se incarca din nou la fiecare 6 luni.

PROTECTIE SUPRAINCARCARE ACUMULATOR

Bateria de acumulatoare este dotata cu o protectie
anti-suprasarcing, care protejeaza acumulatorul impotriva
supraincarcarii si i asigura o durata indelungata de viata.

In cazul unei solicitari extrem de ridicate, sistemul electronic
al acumulatorului decupleaza masina in mod automat.
Pentru continuarea lucrului, masina trebuie decuplata si
apoi cuplata din nou. Daca masina nu porneste, este posibil
ca bateria de acumulatoare sa fie descarcata, trebuind
reincarcata in aparatul de incarcare.

TRANSPORTUL ACUMULATORILOR CU IONI DE LITIU

Acumulatorii cu ioni de litiu cad sub incidenta prescriptiilor
legale pentru transportul de marfuri periculoase.

Transportul acestor acumulatori trebuie sa se efectueze cu
respectarea prescriptiilor si reglementarilor pe plan local,
national si international.

» Consumatorilor le este permis transportul rutier
nerestrictionat al acestui tip de acumulatori.

+ Transportul comercial al acumulatorilor cu ioni de litiu prin
intermediul firmelor de expeditie si transport este supus
reglementarilor transportului de marfuri periculoase.
Pregatirile pentru expeditie si transportul au voie sa fie
efectuate numai de catre personal instruit corespunzator.
Intregul proces trebuie asistat in mod competent.

Urmatoarele puncte trebuie avute in vedere la transportul
acumulatorilor:

» Pentru a se evita scurtcircuite, asigurati-va de faptul ca
sunt protejate si izolate contactele.

* Aveti grija ca pachetul de acumulatori sa nu poata aluneca
in alta pozitie in interiorul ambalajului sau.

« Este interzis transportarea unor acumulatori deteriorai
sau care pierd lichid.

Pentru indicatji suplimentare adresati-va firmei de expeditie
si transport cu care colaboratj.

INTRETINERE

Fantele de aerisire ale masinii trebuie sa fie mentinute libere
tot timpul

Asigurati-va ca deconectati unealta de la sursa de
alimentare Tnainte de atasarea sau inlaturarea lamei
ferastraului.

Curatati aparatul si dispozitivul de protectie cu o laveta
uscata. Unii agenti de curatat deterioreaza materialul plastic
si alte componente izolate. Pastrati aparatul curat, uscat si
stergeti-l de uleiul si vaselina care s-au scurs. Verificati
functionarea carcaselor de protectie. Intretinerea si
curatarea efectuate in mod regulat, asigura o durata de
exploatare lunga si o manipulare in conditii de siguranta.

Utilizati numai accesorii si piese de schimb AEG. Daca
unele din componente care nu au fost descrise trebuie
nlocuite, va rugam contactati unul din agentii de service
AEG (vezi lista noastra pentru service / garantie)

Daca este necesar, puteti solicita de la centrul dvs. de
service pentru clienti sau direct la Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germania
un desen descompus al aparatului prin indicarea tipului de
aparat si a numarului cu sase cifre de pe tablita indicatoare.
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SIMBOLURI

PERICOL! AVERTIZARE! ATENTIE!

Indepartati acumulatorul inainte de inceperea
lucrului pe masina

Va rugam cititi cu atentie instructiunile Tnainte de
pornirea masinii

Purtati manusi de protectie!

Purtati casti de protectie

Purtati intotdeauna ochelari de protectie cand
utilizati masina.

[ele[eJ]i¥>]

Accesoriu - Nu este inclus in echipamentul
standard , disponibil ca accesoriu

"Aruncarea aparatelor electrice la gunoiul
menajer este interzisa.

Echipamentele electrice si electronice trebuie
colectate separat si predate la un centru de
reciclare si eliminare a deseurilor, pentru a fi
eliminate ecologic.

Interesati-va la autoritatile locale sau la
comerciantul dvs. de specialitate unde se afla
centre de reciclare si puncte de colectare."

Marcaj CE

€

Marcaj national de conformitate Ucraina

TR 066

m Marcaj de conformitate EurAsian.

TEXHUYKWU MOOATOLIU KPY>XHA MNMUJIA HA BATEPUU

TTPOUBBOAEH BPOJ....veveeneiiieieeie sttt e

BpauHa 6e3 onToBapyBatse
lonemuHa Ha ocHoBHaTta nnoya (OxL) ..
[vjameTap Ha ceunnoTo Ha nunara

[lebenuHa Ha ceunnoTo Ha nunata / perynupare, Makc
[e6envHa Ha 3abeLoT Ha nunata / perynuparbe, Makc.
[eb6envHa Ha 3abeLoT Ha nunata / perynuparbe, MUH
Ceuurio Ha nunara Avjametap Ha fynyere..
[nabounHa Ha ceverse npu 900
[inabounHa Ha cevetbe npu 450...
Bontaxa Ha GaTepujata ..............
TexwuHa cnopeg EMNTA-npoueaypata 01/2003 (1,5 Ah)
TexwuHa cnopep EMTA-npouenypata 01/2003 (2,0 Ah)
TexwuHa crnopeg EMNTA-npouenypata 01/2003 (3,0 Ah)
TexxuHa cnopepn EMNTA-npoueaypata 01/2003 (4,0 Ah)...
TexxuHa cnopepn EMNTA-npoueaypata 01/2003 (5,0 Ah)...
TexwuHa cnopen EMTA-npoueaypata 01/2003 (6,0 Ah)...

WHbopmaumja 3a 6y4yaBara/Bubpauumute

V13MepeHnTe BpeaHOCTY Ce ofpeneHn cornacHo ctaHaapaot EN 60 745.
TUNUYHO OYeKyBaHO HUBO Ha 3BYYeH MPUTUCOK Ha anatoT e:

HuBo Ha 3ByueH nputucok. (Hecuryproct K=3dB(A)).
HuBo Ha jaunHa Ha 3Byk. (Hecuryproct K=3dB(A))
HocTe WTUTHMK 32 ywn.

BkynHu BbpaLmckm BpeAHOCTM (BEKTOPCKYW 30Mp Ha TpUTE HAcOoKM)

npecmMetanm cornacHo EN 60745.
Bubpaumcka emrcroHa BpeaHOCT an

NPEOYNPEOYBAHE

BKS 18BL

................. 4568 70 01...

...000001-999999
... 3800 min!

.<2,5m/s?
....1,5m/s?

HnBOTO Ha ocumnaumja HaBe4eHO BO OBUE MHCTPYKLUMM € M3MEPEHO BO COMMAacHOCT CO MEPHMTE MocTanku HopMmupaHu Bo EN
60745 n moxe aa buge ynorpebeHo 3a merycebHa cnopeaba Ha enektpo-anatu. OBa HMBO MOXe Aa ce ynoTpebu u 3a

npuBpemMeHa npoLeHKa Ha onToBapyBaweTO Ha OCLI,VII'IaLlVIjaTa.

HaBeaeHoTo HYMBO Ha ocumuniauuja ri penpeseHTpa rnaBHUTe HaMeHU Ha enekTpo-anaToT. Ho, AOKOrKy enekTpo-anaToT ce
ynotpebysa 3a Apyr1 HAMEHM, CO OTCTanyBayku AOAATOLUM UMK CO HECOOABETHO OAPXKYBak-e, HUBOTO Ha ocuuaumja Moxe aa
otctanu. Toa MoXe 3Ha4YMTeNHO Aa ro 3rofieMy ONTOBapyBarEeTO Ha ocuMauvjaTa 3a Bpeme Ha LenmoT paboTeH nepuos.

3a npeumnsHa npoLeHka Ha onToBapyBaH-€TO Ha ocu,mnaumjaTa npensua Tpeba aa 6uaat 3eMeHn M BpeMukaTta, BO KOULLTO
anaparToT € UCKNy4YeH unm paboTu, Ho hakTUYKK He ce yn0Tpe6yBa. Toa MoXe 3Ha4YMTenHo Aa ro Hamanu onToBapyBaH-ETO Ha

ocuunaumjata 3a BpeMe Ha Lienvot paboTeH nepuog.

yTBp,que pononHuTenHn 6es3begHocHU MEpKM 3a 3alUTUTa Ha onepaTtopoT o[ BJ'II/IjaHI/IeTO Ha ocuunaumnTe, Kako Ha npumMmep:
OApXyBaw-€ Ha enekTpo-anartoT N Ha 0AaTOoUNM KOH enekTpo-anaTtoT, ogpXXyBake TOnnu paue, opraHm3aumja Ha paGOTHI/ITe

npouecu.

BHUMAHME! MNpouuTajte rn 6e36egHOCHUTE
HanomeHu u ynatcTBa. 3abopaBare Ha NounTyBakeTo Ha
6e36eAHOCHNTE ynaTCTBa U UHCTPYKLMW MOXaT Aa
npeausBrKaaT enekTpuyeH yaap, noxap uunv TeLku
nospeau.

CouyBajTe rm cute 6e36e4HOCHM ynaTcTBa U
MHCTPYKLMM 32 BO UAHUHA.

A\ HAMOMEHM 3A BE3BE[IHOCT 3A KPYXHUW MU

MocTanka Ha nunexwe

A OnacHocT: [ipxeTe rv paueTe HacTpaHa of 30HaTa Ha
cevetbe. [lpxeTe ja apyrata paka Ha NOMOLUHATa payka unu
KyKULUTETO Ha MOTOPOT. [JOKONKy nunara ja ApxuTe Co ABeTe paue,
He MOXeTe Jja Ce MpeceyeTe Of CeHNnoTo.

He nocerajte noa o6pa6oTtyBaHoTo napuye. 3awturara He
Moxe Aa Be 3awtuti og ceumnnoto nog o6paboTtyBaHOTO
napue.

Mpunaropete ja Ana6ounHaTa Ha 3aceKOT BO 3aBUCHOCT
op rycTuHarta Ha o6pa6oTyBaHoTO napye. HeluTto nomarnky
og uen 3abeu of ceunnoto Tpeba aa Guae BUANMB nog
paboTHOTO napye.

Hukoraw He ro gpxeTe napyeTto koe ce o6paboTryBa co
paue unm npeky Hora. O6e36eneTe ro Ha cTabunHa
noBpLUMHa. BaxHo e cooaBeTHO Aa ja notnupare paborara
KaKo 61 ja MMHUMU3Mpare TenecHaTa U3fnoKeHOCT, BUTKaHETO
Ha CeunsioTo unmn rybereTo KoHTpora.

100 ROMANIA - MAKEQOHCKWU 101

[lpxeTe ro eneKTPMYHMOT anar 3a U3[afeHUTe NOBPLUNMHN
npu n3BeayBak-e Ha onepauyun Npu KOU anaToT 3a ceyekse
MOXaT Aa A0jAaT BO KOHTAKT CO CKPMEHU XKULN. KOHTaKT co
ML@ Mo HanoH K1CTO Taka ke Hanpasy NPOBOAHWLM Of
MeTasiH1Te AEeroBy 1 OHOj KOj paKyBa Co anaTtoT Ke AoXVBee
CTpyeH yaap.

Mpu pakyBatbe co payHa nuna kopucrtete 6apuepa unu
Boausika noa npas aron. OBa ja nogoGpyBsa npeumsHocTa Ha
PE30T U ro HamarlyBa PUMKOT Off CBUTKYBak-e Ha CeYuUsioTo.

Cexkoralu KopucTeTe ceunna co cooaBeTHa rorieMmHa u
chopMa (AnjaMaHTCKM HACMpPOTM KPYXKHU) NN KPYHCKN
nunu. Ceynna kou He oAroBapaar Ha MOHTUPaHWOT XapaBep
Ha nunara ke ce ABUXaT HENPaBUITHO NPean3BUKYBajkn
ry6etbe Ha KoHTponara.

Hukoralu He KopucTeTe OLUTEeTEHU UK HECOOABETHU
cpeacTBa 3a YMcTerse unu ... Tve cpeacrea u... Ce
crneuvjanHo HaMeHeTH 3a BaluaTa nuna, 3a onTyMarnHm
nepopMaHcy U CUTYPHOCT NPU KOPUCTEHETO.

MpuYMHM N HaYUH Ha cnpevyBabe Ha NoBpaTeH edekT.
- NOBPATHUOT eheKT € HeHaZejHa peakumja Npy OTKPLUYBakLE,
CBUTKYBaH-€ 1N N3MeCTyBak-e Ha CE4UroTo, N NPeAV3BUKYBa
HEKOHTPONMMPaHOTO CEeYMIIO Of NunaTta Aa ce kpeHe v aa
n3nese of 06paboTyBaHOTO Napye KOH OHOj koj paboTu.

- KOra Ce4MInoTo € OTKPLUEHO MMM LIBPCTO 3aBUTKaHO Of ...
3aTBOPaH-ETO, 3amnUmMTe Ha CEYUIOTO 1 peakumjata Ha MoTopoT
ja Typka 6p3o Hasaz KOH OHOj Koj paboTh co Hea.




- AOKOIIKY CeYMIOTO Ce U3BWTKA UM Ce U3MECTMN BO CEYEH-ETO,
3abeLioT Ha HaABOPELLHKOT pab Ha CevnnoTo Moxe Aa ce
3apvie BO ropHaTa NnoBpLUMHA Ha APBOTO NpaBejkn CevnnoTo aa
n3nese of NeXuLLTE U Aa CKOKHE KOH OHOj Koj paboTu.
MoBpaTHWOT edhekT e pe3ynTaT Ha HenpaswriHa ynoTpeba Ha
nunara u/vnm HeKOpeKTHN paboTHK NpoLieaypy U YCINOBK 1
Moxe Aa buae nsberHat co NnpeB3eMar-e Ha COOfBETHM
npeTnasnmem noctanku HaBegeHn noaony.

[pxeTe LBPCTO CO ABETE paLie KON ce NoCTaBeHU aa
npyxar oTrnop npu nospareH yaap. MNocTtaseTe ro BawweTo
Teno oA GMo Koja cTpaHa Ha CeYMIIoTo, HO He BO HeroBa
nuHuja. MNMoBpaTHWOT yaap Moxe Aa npeavssrka nunarta aa
NOTCKOKHE HaHa3af, HO jauuHaTa Ha MOBPATHWOT yaap Moxe
na buae KoHTponMpaHa of ornepaTopoT JOKOSIKY ce
npesemMeHy COOABETHN MEPKW Ha NPeTnasnyBocCT.

Kora ceunnoto ce cBMTKano, unv npekuH Ha cevyeH-eTo o
6u1no koja npuMuMHa, ocrno6opeTe ro NPEKUHYBa4oT U
ApXeTe ro HOXOT BO MaTtepujanot 6e3 Aa aenysare, ce
[ofeKa He iojae A0 NOTMOMHO 3anupake Ha Ce4mnnoTo.
Hukoraw He ce o6uayBajTe oa ja TprHeTe nunarta unu aa
ja noBneveTe HaHa3eq AoAeKa CEUMIIOTO Ce ABVXKM UNU
MOXe fa ce nojaBu nosparteH yaap. Vicnutajte rm n
npe3emeTe KOPEKTUBHM Yekopy 3a a ja enuMuHupaTe
npuYnHaTa 3a CBUTKyBarbe Ha CeYNIIoTo.

Mo pectapTupate Ha nunaTa Bo o6ap6oTyBaHOTO Napye,
LeHTPMpajTe ro CeYMnoTo Ha NunaTa Bo KpBUHaTa u
npoBepeTe 3anuuTe Ha NUnaTa Aa He ce HaBMe3eHn BO
maTtepmjanot. [JoKorKy Ce4UnoTo Ha nunara e CBUTKaHo,
MOXe Aa TprHe Harope unu a uaneae of o06paboTyBaHOTO
napue, kora Taa ke ce cTapTyBsa.

Motnupajte ru ronemute NnaHenu Kako 61 ro
MWHMMMU3UpPare PU3MKOT of CBUTKYBaH-€ Ha Ce4UrioTo 1
noBpareH yaap. lonemute naHenu uMaar TeHAeHUMja Aa
ce CBUTKaaT noj concreeHarta TexwuHa. Mopa ga buge
nocTaBeHa NoTnopa nog, NaHenoT oA ABeTe cTpaHu, Bnncky Ao
IUHWjaTa Ha cedetbe 1 Brincky [o paboTt Ha naHenor.

He KOpUcCTeTe oTarneHu Uiu owTeTeHn cevyuna.
HeHaOCTpHI/ITe Wnn He COOABETHO NOCTaBEHUTE cevnna
co3gaeaart oCTpa KpuBuMHa KOja npeansBrKyBa MHTEH3NBHO
Tpuewe, BUTKaHhe Ha Ce4noTo 1 NnoBpaTteH yaap.

[Ona6oynHaTa Ha CEe4YMUnoTo 1 NPUNaroAIMBUOT
3akny4yBay Ha paykarta Mopa Aa 6uae cterHar u
o6e36eneH npepA Aa ce ceye. [IOKOMKy ce MPOMeHM
noAecyBakEeTo 3a BpeMe Ha Ce4YeHeTo MoXe Aa [ojAe Co
CBUTKYBaH-€ UMNoBpaTeH yaap.

Bupete EKCTPEMHO NpeTnasnmeu Npu pes co 3aGo,quaH>e BO
NOCTOEYKU SNO0BU UNn Apyrv apMmnpaHn noBpLUKHA.

®DyHKLMja Ha AONHUOT 3alUTUTEH NMoKrnonew

lMpoBpepeTe ja goNHaTa 3awWwTUTa Aany € CooaBeTHO
3aTBOpeHa npep cekoja ynorpeba. He pa6otete co nunarta
[AOKOJKY AONHaTa 3allTUTa He ce ABWXMN CroGoHO U He
ce 3aTBOpa MOMEHTaIHo. Hukorall He ja 3aTerHyBajte HUTY
Bp3yBajTe AonHaTa 3aliTuTa BO OTBOpeHa nosuuyja. [okonky
nunata nagHe HeHamepHo, foNHaTa 3alTuTa MoxXe Ja ce
cBuTKa. KpeHeTe ja gonHata 3alututa co noenekyBane Ha
padkara 1 ocurypete ce eka ce ABWKM croboaHo He
[onupajkv 1o cevnnoTo unm 6uno koj Apyr Aen nog, 6uno koj
aron n aAnabo4nHa Ha 3acek.

MpoBepeTe ro yHKLUMOHUPaH-€TO Ha theaepoT Ha
ponHara 3awTuTta. [lokonky 3awTutata u degepor He ce
oTBOpaaT cooABETHO, Mopa npea ynorpebda Aa 6uaar
cepBucUpaHun. [lonHarta 3awwtnta Moxe Aa yHKLMOHMpa
TPOMO Nopajm oLWTETEHUTE AENOBU, NENNVBU OCTaTOLM UMn
HacobpaHu aenynksa.

DonHarta 3awTuTa Tpe6a ga 6uae payHo NnoBnevyeHa camo
npw cneuujanHn pe3oBu Kako ,,pe3oBu co 3aboayBatbse,,
Wnu ,,cnoXxeHu pe3oBu,,. KpeHeTe ja fonHarta 3awTuTa co
NoBreKyBake Ha paykaTa Be4Hall LITOM CeYUroTo Briese
BO MaTepwujanor, AonHaTta 3aluTuTa Mopa Aa 6uae
oTnywTeHa. [pu cekoe Apyro ceyere, AONHaTa 3alTuTa
Mopa Ja paboTn aBTOMaTCKu.

Cekoralu rnepajte gonHara 3awituta aa ro nokpusa
CeuunrioTo npeA nunarta Aa ja CnywTuTe Ha Maca unm noa.

HesaluTuTeHO Nnusrake Ha Ce4MroTo ke npeauasuka nunara
[a TprHe HaHasag, cevejkun ce LWTo Ke ce Hajae Ha naTor.
Buaete cBecHu 3a NOTPeGHOTO BpeMe 3a Koe CEeYMoTo
npecrtaHyBa aa paboTu, no ocno6oayBaHeTo Ha
NPEKVHYBAYOT.

OCTAHATU BE3BEEOHOCHU U PABOTHU YMATCTBA

He kopucTete ceunna kon He oaroBapaat HanponuLLaHuTe
napameTpy AaZieHn BO OBOj NPUpaYHuK 3a ynotpeba.
lMpwwuHaTa koja ce coanasa Npu KOPUCTEHE Ha 0BOj anar
Moxe Aa 6uae wretHa no 3gpasjeto. He ja BanwyBsajTe.
Hocete coopgeTHa 3alUTUTHa Macka.

HoceTe WTUTHUK 3a ywn. /i3noxeHocTta Ha byka Moxe Aa
npeamn3Buka ryGere Ha Cryxor.

Be monume He kopucTeTe abpa3nBHM AUCKOBU-LUMMPIIN Ha
oBaa malumHal

OrtcTpaHerte ja Gatepujata npea Aa 3anoyHeTe Aa ja
KOPUCTUTE MaLLmHaTa.

He 1 ocTtaBajTe nckopucteHuTe 6atepum Bo AOMALLHNOT
oTtnaa u He ropete rv. Ouctpubytepute Ha MunBoku m
cobupaart ctapute Gatepum, Co LUTO ja WTUTaT HalaTta
oKonuHa.

He rn uyBajTe 6atepunTe 3aeQHO CO MeTanHK NpeaMeTH
(pu3vK og KpaTok Croj).

Kopuctete ucknyunso Cuctem GBS 3a nonHene Ha 6atepum
on GBS cuctem. He kopuicTete 6atepum of Apyr cUcTem.

He 1 oTBOpajTe HacunHo GaTtepunTe U NONHaYMTE, U YyBajTe
' camo Ha CyBO MecTo. YyBajTe rvm nocTojaHo CyBy.
KucenuHarta op owuteteHnTe 6atepumte MoXe Aa nctede npu
eKCTPeMeH HaroH unu Temnepatypu. [lokonky gojaeTe Bo
KOHTaKT CO ucarara, u3MujTe ce BegHall co canyH 1 Boga. Bo
Cryyaj Ha KOHTaKT CO O4YWTe NnakHeTe rv ybaeo Hajmarnky
10MUHYTU 1 32J0MKUTENHO OAETE Ha Nekap.

Co npunarogeHa 6p3vHa Ha ABMKEHETO Hanpen, u3berHete
ro nperpeBakeTo Ha 3abyaHuuuTe.

CMELN®ULINPAHU YCITIOBU HA YNIOTPEBA

KpyxHaTa nuna Ha 6aTepun e HaMmeHeTa 3a nNunawe Ha
€r3akTHW HafOMMKHN U KOCK Pe30BM BO APBO.

He ro kopucTeTe 0BOj Npou3Boz Ha Buo koj Apyr HaunH
OCBeH NPOonuMLIaHNOT 3a HopMarHa ynotpeba.

EY-OEKIAPALIMJA 3A COOBPA3HOCT

Bo cBoja concTBeHa 0AroBOPHOCT M3jaByBaMe Aeka nog,
,TEXHWYKM noAaToLn” ONULIAHNOT NPOM3BOZ € BO cknag co
cuTe peneBaHTHU nponucu of perynatusarta 2011/65/EU
(RoHs), 2014/30/EU, 2006/42/EC v cnepHwTe
XapMOHM3MPaYk1N HOPMATUBHU JOKYMEHTU:

EN 60745-1:2009 + A11:2010

EN 60745-2-5:2010

EN 55014-1:2006 + A1:2009 +A2:2011

EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008

EN 50581:2012

Winnenden, 2016-03-29
Alexander Krug c €
Managing Director

OnonMHOMOLLTEH 3a COCTaByBake Ha TEXHWUYKaTa
[OKyMeHTauvja.

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Stralte 10

71364 Winnenden

Germany

BATEPUU

Moponr nepviog HeynoTpebyBaHW komnneTn 6atepun aa ce
HanonHat npep ynotpeba.

Temnepatypa nosucoka og 500C (1220®) ro Hamanysaat
TpaeweTo Ha Gatepuute. UN3GerHysajTe nogonro

M3MoXyBake Ha GaTepunTe Ha BUCOKM TemnepaTypu Unm
COHLe (PW3WK of Nperpesat-e).
KnemuTe Ha nonHayoT u 6atepumte Mopa Aa buagat uncTu.

3a onTmaneH paboTeH Bek, o ynotpeba 6atepunte mopa
Aa 6vaat LenocHo HamnomnHeTu.

3a MOXHO MOAOIT Bek Ha Tpaeke, anapaTute rnocre
HUBHOTO NonHere Tpeba ga Guaar nssageHun o anapaTot
3a nonHekbe Ha batepunTe.

Bo cnyyaj Ha cknagupare Ha batepujata nogonro og 30
fAeHa: AkyMynaTopoT fa ce YyBa Ha Temneparypa of,
npnbnuxHo 27°C 1 Ha CyBO MeCTO.

AkymynaTopot aa ce cknagupa Ha npubnmkHo 30%-50% on
cocrojbaTta Ha HanonHeToCT.

AKYMynaTopoT NOBTOPHO Ja Ce HamnomnHn Ha cekoun 6
MeceLum.

SALUTUTA Of1 MPEONTEPETYBAHWE HA GATEPUJATA

BatepunckoTo nakyBake e OnpemMeHo Co 3aluTuTa of
npeonToBapyBakse LITO ja WTUTK baTepujata oa
npeonToBapyBake 1 06e36eayBa Aonr paboTeH Bek.

Mpu ekcTpeMHO BUCOK CTeNeH Ha ynotpeba, enekTpoHukara
Ha BaTepujaTa aBTOMAaTCKU ja UCKNy4yBa MaluvMHaTta. 3a aa
npofomkute co pabota uUcknyyeTe ja MaluMHaTa v BKyyeTe
ja noBTOpHO. [loKOIKy MaluMHaTa He ce BKIy4u NMOBTOPHO,
MOXHO e 6aTepuckoTo nakyBare fAa e ucnpasHeto. Toralu
Toa ke Mopa fAa 6ue HamonHeTo BO anapaTtoT 3a MofHeHbe.

TPAHCIOPT HA JINTUYM-JOHCKWU BEATEPUU

NnTynm-joHckmTe Batepun nognexar Ha 3aKOHCKUTE
ofpeadu 3a TPaHCMOPT Ha ONacH! MaTepuu.

TpaHcnopToT Ha oBWe GaTepun Mopa Aa ce BPLUM COrnacHo
noKanHuTe, HauMoHanHUTe 1 MeryHapoaHMUTE NPONUCY 1
ogpenbw.

MoTpolyBaynTe Ha oBMe BGaTepun Moxe fAa BpLuat
HenpeYeH NaTeH TPaHCMOPT Ha UCTUTE.

KomepumjanH1oT TpaHcnopT Ha NUTUYM-joHCKK BaTepum
0f CTpaHa Ha LUNeAUTEPCKY NpeTrnpujaTnja NoAnexHu Ha
oapenbuTte 3a TPaHCMOPT Ha ONacHN MaTepuni.
MoaroToBkuTe 3a Wneguumja n TpaHcnopT Tpeba aa rm
BpLUAT UCKITy4YMBO COOABETHO OByYeHM nuua.
LlenokynHuoT npouec Tpeba aa 6uae cTpyyHo
HagrneayBaH.

Mpu TpaHcnopToT Ha GaTepun Tpeba Aa ce BHMMaBa Ha
CNeaHoTOo:

» Ocurypajte ce Aeka KOHTaKTUTe ce 3alTUTEHN U
130M1paHu, a ceTo Toa Cco Lien Aa ce usberHat kpaTku
Crnoesw.

» BHumaBajTe fa He fojae 4o u3MecTyBawe Ha batepunte
BO HMBHaTa ambanaxa.

» 3abpaHeT e TpaHCNopPT Ha OLITETEHN UNW NPOTEYEHN
NUTUYM-jOHCKN BaTepum.

3a noHaTtamMoLLUHK UHCTPYKLMKM obpaTeTe ce Ao Baweto
LUNeaMTePCKO NpeTnpujatue.

OLPXYBAHE

BeHTunauuck1te 0TBOPU Ha MalumMHaTa Mopa aa ugat
KOMMMETHO OTBOPEHM MOCTOjaHo.

YBepeTe ce feka anaTtkaTta e UcKny4yeHa of HanoijaH:e
npeg ga ro npukaduTe unm oTCTpaHuTe Cce4nnoTo.

AnapatoT 1 3aWTUTHaTa HanpaBa O4MCTETE ja Co CyBa Kpra.
Hekom cpencTtsa 3a uncTewe ja oITeTyBaaT nnactvkara
Unu apyrv usonvpaxu genosun. OgpxysajTe ro anaparor
YUCT M CYB Kako 1 Hen3BarnkaH of UCTEYeHO Macro U MacTy.
MpoBepeTe ja dyHKUWjaTa Ha 3aLTUTHUTE xaybu. PegoBHo
ofpXyBae U uncTerse 06e36eaysa fonr Bek U 6e3beaHo
pakyBatse.

Kopuctete camo AEG gogatouy u pe3epBHv AENOBU.
[loKonKy HeKou of KOMMOHEHTUTE KOW He Ce OnuLLIaHu
Tpeba aa 6uaat 3ameHeT, Be Monunme KoHTakTUpajTe rn
cepBucHuTe areHTn Ha AEG (KoHcynTupajTe ja nucrarta Ha
appecm).

Mpwn notpeba moxe Aa ce nobapa eKcno3MoHeH LpTeX Ha
anaparoT CO HaBe[yBate Ha MaLIMHCKWNOT TUN U1
wecToundpeHnoT Bpoj Ha TabnuukaTta co Y4MHOKOT Unn BO
Baluata kopucHuuka cnyx6a nnu aupekTHo kaj Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden,
lepmanuja.

CUMBOJTN

BHVMAHUE! MPEOYMNPENYBAHE!
OMACHOCT!

W3BageTe ro 6aTepuckuoT ckron npes
OTMOYHYBak-€ Ha KakoB U fa e 3adhaT Bp3
MaLmHaTa.

ﬁ%@
Be monume npep fa ja ctapTyBaTe MalumHaTta
0ob6pHeTe BHMMaHWe Ha ynaTcTeaTa 3a ynotpeba.

@

B

@

| —

—

Hocete pakasuuym!

HocTe WTnTHUK 3a yn.

Cekoralu npu KOpUCTEHbe Ha MaluvHaTa HoceTe
pakaBsuuu.

o

I

[ononHuTenHa onpewma - Hee BKIy4yeHa BO
I CTaHOapAHaTta, a gocTtanHa e Kako Ao4aTok.

"EnekTpuyHuTE anapaTtu He cmear ga ce dpnar
3aefHO CO AOMALLHMOT oTnag,.

EnekTpuyHuTe 1 enekTpoHcuTe anapatu Tpeba
fa ce cobupaar oaenHo 1 Aa ce ogHecat BO
COO/BETHVOT MOTOH 3apajyn HUBHO bpnare BO
cKknaj co HayernaTta 3a 3allTuTa Ha OKonmHaTa.
WNHdopmupajTe ce kaj BawwnTte mectHu cnyx6u
WK Kaj CneumnjannsnpaHmoT TProBCKU
NpeTcTaBHWK, Kafe MMa TakeW MOroHW 3a
peuuknaxa v cobupHu ctaHnym."

CE-3Hak

AN

HaunoHaneH koHPOPMUTETCKM 3HaK 3a YKpauHa

EurAsian (EBpoasucku) 3Hak Ha KOHpopMUTET.

L

102 MAKEOOHCKM - MAKEQOHCKW 103



TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKN AKYMYNATOPHA LIMPKYIIAPHA NMUNKA

HOMEP BUPOBY ...ttt es

KinbkicTb 06epTiB XONOCTOro XoAay.
Poamip nnntu ocHoswu ([ x LLI)
[iameTp nunkoBoro gucka...
ToBLLMHa NUIKOBOrO Ancka / PO3rH, Makc.
ToBLmMHa 3y6a nurku / po3ruH, makc
ToBLmMHa 3y6a NUIku / PO3rvH, MiH.
[iameTp oTBOPY NUMKOBOrO AncKa.
mnbnHa po3spidy npu 90°
mnbuHa po3spisy npu 45°
Hanpyra 3HiMHOI akymynsiTopHoi 6aTtapei
Bara 3riaHo 3 npoueaypoto EPTA 01/2003 (1,5 Ah) ..
Bara 3rigHo 3 npouenypoto EPTA 01/2003 (2,0 Ah)
Bara 3rigHo 3 npouenypoto EPTA 01/2003 (3,0 Ah) ..
Bara 3rigHo 3 npouenypoto EPTA 01/2003 (4,0 Ah) ..
Bara srigHo 3 npoueaypoto EPTA 01/2003 (5,0 Ah)
Bara srigHo 3 npoueaypoto EPTA 01/2003 (6,0 Ah) ..
Lym / indhopmauisi npo BiGpauito
BuMipsHi 3Ha4eHHs B1u3HaveHi 3rigHo 3 EN 60 745.
PieeHb wymy "A" npunagy CTaHOBWTb B TUMOBOMY BUNALKY:
PiBeHb 3BYKOBOro Tucky (noxmbka K = 3 gb(A)) .
PiBeHb 3BykOBOi NOTYHOCTI (noxmbka K = 3 ob(A))
BukopucTtoByBaTH 3aco6m 3axucTy opraHis cnyxy!
CyMmapHi 3Ha4eHHs BibpaLlii (BeKTopHa cyma TpbOoXx
HanpsiMKiB), BcTaHoBMNeHi 3rigHo 3 EN 60745.
3HaveHHs BibpaLii an
MunsHHA nepeBuHU
noxubka K =

NONEPEMXEHHA!

BKS 18BL

................. 4568 70 01...

...000001-999999
3800 min-'
.298x160 mm

190 mm

.<2,5m/s?
.. 1,5m/s?

PiBeHb BibpaLlii, BkasaHuii B Ll IHCTPYKLi, BUMIPIOBABCs 3rifHO 3 METOAOM BUMIpIOBaHHSI, HOpMOBaHUM cTaHgapTom EN
60745, i MOXe BUKOPUCTOBYBATUCS AJIS NOPIBHSAHHS €NEKTPOIHCTPYMEHTIB. BiH NpuaHayeHuin Takox Anst nonepeaHboT OLiHKM

HaBaHTa)XXeHHA BI,EI, B|6pau,||

BkasaHuit piBeHb Bibpauii BianoBigae 0CHOBHWUM cdepamM BUKOPUCTAHHSA €NEKTPOIHCTPYMEHTY. Ane SIKLLO eNeKTPOIHCTPYMEHT
BMKOPUCTOBYETLCS ASS IHLIOT METH, 3 IHLUIMMMW BCTaBHUMM iIHCTPYMeHTamu abo nNpy HEAOCTaTHbOMY TEXHIYHOMY
obcnyroByBaHHi, piBeHb Bibpauii Moxe ByTu iHWKM. Lie Mmoxe 3Ha4YHO NigBULLMTY HaBaHTaXeHHSs Big Bibpauii 3a Becb nepiof

po6oTu.

[Ins TOYHOI OLiHKM HaBaHTaXeHHs1 Bif Bibpauii HeobXiAHO TakoX BpaxoByBaTh Yac, KOnu npunas BUMKHEHWI abo yBIMKHEHWIA,
ane akTUYHO He BUKOPUCTOBYETLCS. Lle Moxe 3Ha4YHO 3MEHLLUMTU HaBaHTaXEHHS Bif BiGpaLii 3a Becb nepiog po6oTu.
BusHauTe gopatkoBi 3axoam 6e3neku ans 3axucty onepatopa Big Aii Bibpauii, Hanpuknaa: TexHiyHe o6cnyroByBaHHs
€NeKTPOIHCTPYMEHTY Ta BCTaBHMX IHCTPYMEHTIB, 3irpiBaHHS pyK, opraHisais po6o4nx npouecis.

E MOMNEPEMXKEHHSA! MpouuTaiTe BCi BKa3iBku 3
TexHiku 6e3nekun Ta iHCTPYKUii. YNyLeHHs npu
[OTPVMMaHHI BKa3iBOK 3 TEXHikU 6e3nekun Ta iHCTPYKLii
MOXYTb MPU3BECTU A0 YPAXKEHHS €NEKTPUYHUM CTPYMOM,
noxexi Ta/abo THKKUX TpaBM.

36epiranTe BCi BKa3iBKM 3 TeXHikM 6e3nekn Ta iHCTPYKLii
Ha ManbyTHe.

A\ BKA3IBKW 3 TEXHIKV BE3MEKM ans
LUPKYNAPHUX NMUNOK

Mpouec NnunAHHA

HEBE3MNEYHO:

Pyku He NOBMHHI 3HaxoAMTUCA B o6nacTi NUNAHHA Ta
no6nu3y NUNKoBoro ANCKy. TpumainTe Apyroro pyKoro
AO[ATKOBY PYKOSITKY abo Kopnyc ABUryHa.

Konwu BU TpuMaeTe UMpKynsipHy NUnky oboma pykamu,
MUIKOBUWI OUCK HE MOXeE TPaBMyBaTH PyKM.

He npocTsraiite pyky nig 3arotoBky.

3axMCHUI KOXYX He MOXe 3axXUCTUTW Bif NUNKOBOTO ANCKY
Mif 3aroToBKOH0.

Mu6uHa pizaHHA NOBUHHA BiANOBIAAaTU TOBLUMHI
3aroToBKM.

Mig 3aroToBKOK MUINKOBUIA OUCK Mae BUCTyNaTu He Ginblue,
HiXX Ha OfHY NMOBHY BMCOTY 3y6LiB.

Hikonu He TpuMaiiTe 3aroToBKy, siky Heo6XiaHO
po3nunuTK, B pyui abo Ha Hosi. 3adikcyTe 3arotoBKy
Ha cTabinbHin onopi.

Baxnueo gobpe 3akpinuTy 3aroToBky, WO6 3HM3UTK A0
MiHiMyMy HeGe3neky KOHTaKTy 3 YaCTuHaMu Tina,
3aKIMHIOBAHHS MUMKOBOIO AMCKY abo BTPaTH KOHTPOIH.

Mig yac BUKOHAHHA POGIT TPUMaNTe enekTPOIHCTPYMEHT
3a i3onboBaHi NOBEPXHi PYKOATOK, AKLLO BCTaBHUN
iHCTPYMEHT MOXe HaTPanuTh Ha NPUXoBaHi enekTPUYHi
niHii.

KoHTaKkT 3 nikieto nia Hanpyroto NoAae Hanpyry Takox Ha
MeTanesi AeTani enekTpoiHCTPYMeHTa Ta Npu3BoAnTb [0
YpaeHHS eNeKTPUHHUM CTPYMOM.

Mpu No3A0BXHLOMY pi3aHHi 3aBXAU BUKOPUCTOBYNTE
ynop abo npsaMui KPOMKOCNpPAMOBYBa.

Linm nokpaluyeTbcst TOYHICTb pidaHHsA Ta 3MEHLUYETLCS
BIPOriAHICTb 3aKNMHIOBaHHSA NUMKOBOTO AUCKY.

BukopucToByBaTK NUIKOBI ANCKX 3aBXAM HeobXigHOro
po3mipy Ta 3 BignoBiAHUM OTBOPOM ANS KpinneHHA
(Hanpwuknag, y chopMi 3ipoyku abo Kpyrnum).

MunkoBi ancku, Ski He nacyTb A0 AeTanen KpinneHHs
NUIKY, NPaUoTb He NaBHO Ta BEAYTb A0 BTPaTK
KOHTPOTHO.

Hikonu He BMKOpUCTOBYBaTU NOLIKOAXKEHiI a60
HeBignoBigHI NnigknagHi wanbu a6o rBuHTU ANA
MUNKOBOro AUCKY.

MNipknagHi Wwanbu Ta rBUHTU NUIKOBOO AUCKY PO3pobneHi
cneuianbHO ANs BalOl NUNKK, AN il onTumansHol
npoayKTMBHOCTI Ta 6e3neku npu po6oTi.

MpuynHM Ta 3anobGiraHHA Bigaadi:

— Bignaya - ue panToBa peakLisi BHacnifok 3atuHaHHs,
3aKNMHIOBaHHS a0 HenpaBWIIbHOMO BUPIBHIOBAHHS
MUIKOBOTO AMCKY, sika NPU3BOAWTL 0 TOrO, Lo 6e3
KOHTPOIO MUMKa MigHIMAETbCS, BUXOAUTb 3 3aroToBku Ta
pyXaeTbCsi B HANpsiMKy orieparopa;

— Konu nunbHuii guck 3actpsirae abo 3aknuMHIETLCS B
pOo3pi3i, Lo 3aKpMBaETLCS, BiH BrOKyeTbCS1, cMna ABUryHa
BiALUTOBXY€E Npunaz Hasaz B HanNpsiMKy onepartopa;

— Konu nunkosuin guck B po3pisi noBeptaeTbcst abo
HenpaBuUIbHO CMPSMOBYETLCS, 3ybLi 3aAHBOT KPOMKM
NUIKOBOTO ANCKY MOXYTb 3aCTPArHYTU B MOBEPXHI
3aroToBKU, BHACIMIAOK YOr0O NUMKOBWUIA ANCK BUXOOUTb 3
po3nuny i nunka BiAckakye B HanpsiMKy oneparopa.

Binnaya € Hacniakom HenpaBuIbHOrO abo MOMMUIIKOBOrO
BMKOPUCTaHHS NMUMkK. |i MoxHa nonepeanTy BiANOBIAHUMU
3anobikHUMK 3axodamu, sIK OMUCAHO HIKYE.

TpumanTe NUIKy MiLLHO o60Ma pykaMu, PyKu NOBUHHI
OyTn B TaKOMYy NONOXEHHi, B KOTPOMY BOHM MOXYTb
BUTpUMaTK cunu Bigpadi. CTivTe 3aBxan 360Ky Big
NUNKOBOTO AUCKY, HIKONKN He TpUManTe NUNKOBUMN ANCK
Ha OAHiIN NiHii 3 Tinom.

Mpw BigAayi LMPKYNSpHa NUka MoXe BiACKOYUTY Hasag,
ofHak onepaTop Moxe NPoTUARISTV cunam Biagadi, SKwo
BXWBAaE BiANOBIAHNX 3ax0AiB.

SAKLWO NUNKOBUIN AUCK 3aKITMHIOETLCSA ab0 NUNAHHA
nepepuBaETLCA 3 iHLLOI NPUYMHM, BiANyCTiTb BUMUKaY
Ta TpMManTe NUNKy B Matepiani, He 3cyBatoum ii, AOKN
NUNKOBUI ANCK NOBHICTIO He 3yNuMHUTbLCA. Hikonu He
HamarauTecsi BUAANUTU NUIKY i3 3aroToBKU abo TArHyTH
il Ha3aAa, AOKWU NUIKOBUI AUCK PYXAETLCS - iHaKLIe MoXe
cTaTuca Bigaayva. 3HalaiTb NPUYNHY 3aKNMUHIOBaAHHS
NUIKOBOTO ANCKY Ta YCYHbTE i, BXMBAKO4M BigMoBiAHNX
3axopiB.

AKWo BM 6axaeTe 3anycTUTU NUNKY, ika 3HaXOAUTLCA Y
3aroToBLi, NOTPiIGHO LIeHTPYBaTU NUITIKOBUW ANCK B
po3nuni Ta nepeBipyUTH, Y1 He 3aCTPArNK 3y6Li NUNKn B
3aroToBLi.

FAKLLO NUIKOBUM ANCK 3aKIMHIETLCS, BiH MOXeE BUINTU 3
3aroToBKM Ta CAPUYMUHWTK Bigdady npy HacTynmHOMY 3anycKy
MUIKN.

Mia Benuki NNUTU HeoGXiAHO CTaBUTU onopu, LWo6
3MEHLUUTU PU3MK Biaaadi Yepes 3aKkNUHIOBaHHA
MUIIKOBOTO AUCKY.

Benuki nnuTu MOXYTb NPOrMHATUCA Mif, BIACHO Baroto.
MnuTy noBMHHI MaTun onopy 3 0box Gokis, NobnM3y pospisy
Ta Ha kpato.

He BukopucToByBaTH Tyni abo nowkomkeHi NUNKoBi
LVCKW.

Munkosi Anckn 3 TynuMK abo HeNpaBUnbHO CNPSIMOBAHUMU
3y6LSMU CMIPULMHIOTL HaAMIPHE TEPTS B By3bKOMY
pO3nui, 3aKNUHIOBAHHS NUIKOBOTO AMCKY Ta Bigaauvy.

Mepea NUNAHHAM NIATATHYTY HanawWTyBaHHA rMUeuHU
Ta KyTa NMUNAHHA.

SAKLLO Mif, Yac MUMSHHA 3MIHUTU HaMaLUTYBaHHS, e MOXe
NPU3BECTM [0 3aKIIMHIOBaHHSI MMKOBOIO AMCKY Ta Bigaaui.

ByabTe 0co6nnBo 06epexHi Npu BUKOHaHHI "nponunis
3 3aHYpPeHHsIM" B 3MOHTOBaHUX CTiHax a6o Ha iHWux
AiNsiHKax 3 NoraHUM OrnNsAoM.

[MMNKOBWIA AUCK, SIKUI 3aHYPIOETLCS, MOXeE 6J'IOKyBaTVICH npn
NUMAHHI B NPUXOBaHUX ob'ekTax Ta CNPUYUHUTY BigAaqy.

QyH KUifi 3aXMCHOTO KOXyXxa

MepeBipsiiTe nepen KOXXHUM BUKOPUCTAHHSAM, LOG
HWXKHI 3aXMCHUI KOXYX CNpaBHO 3akpuBaBcs. He
MOXHa KOPUCTYBaTUCA NMUMNKOLO, AKLLO HUXKHIN 3aXMCHUIA
KOXYX HE PYyXa€ETbCA BiflbHO Ta He 3aKPUBAETbLCS
oapasy. Hikonu He dikcyiTe i He NPUB'A3YNTE HUXKHIN
3aXMCHUM KOXYX Y BiAKPUTOMY MOSOXEHHi.

AKLLO N1Mna BUNaaKoBO Naflae Ha 3eMI0, HUKHI 3aXUCHUI
KOXYX MOXe 3irHyTucs. BigkpusanTe 3axncHuim Koxyx
Baxxernem Ta 3abeaneyTe 1MOro BinbHWA pyx. Ans 6yap-akoro
KyTa Ta rMUBUHN NUNSIHHS 3aXUCHUIA KOXYX HE MOBUHEH
TOpKaTUCS A0 MUIKOBOIO AWCKY YK iHLIMX AeTanei.

MNepeBipTe hyHKLitO NPYXUHU HUKHBOTO 3aXUCHOTO
koxyxa. Mepea BUKOpUCTaHHAM HeOOXiAHO BUKOHATH
TexHi4YHe obcnyroByBaHHA Npunaay, AKWO HWXKHIN
3aXMCHUM KOXYX i MPY>XUHa He NpaLlooTbL CpPaBHO.
MowkoaxkeHi geTani, KNenki BigknageHHsl Ta HaKOMUYEHHS
CTPYXKV YMOBINbHIOKOTb POGOTY HMXHBOIO 3aXMCHOIO
KOXyXa.

BiakpuBanTe HUXHIN 3aXUCHUA KOXyX BPY4Hy TinbKu
Ans ocobnueunx pO3pI3IB Hanpuknapg, "3aHyploBanbHUX
Ta KyToBUX nponunis".

BI,EleVIBaVITe HVDKHIV 3aXUCHWUIA KO)KyX Baxxenem ta
BI,EI,I'IyCKaVITe 11010, K TiNbKN NUIKOBWIN ANCK 3aHyp}O€TbCH B
3aFOTOBKy [nsi BCiX iHLWNX p06IT 3 MUNSHHSA HUXKHINA
3aXUCHUIA KOXYX Mae€ npauroBat aBTOMaTu4HoO.

He knapitb nunky Ha BepcTaT abo Ha 3emMnio, AKLO
HWXHIN 3aXUCHUMN KOXYX He 3aKpMBa€ NUIKOBUIA AUCK.

HeszaxwLieHnin NUKoBWiA AMCK Npautoe no iHepuii, BiH
nepecyBae MUKy B HaNpsiMKy, MPOTUNEXHOMY HanpPsIMKy
NUNSIHHS, | pike Bce, LLO 3HAXOAUTBLCS Ha MOTO LWnsXy. Tomy
3BEpPHITb yBary Ha yac BUGIry nuku no iHepuii.

[OQATKOBI IHCTPYKLII 3 TEXHIKU BE3MEKU
EKCIJTYATALII

MunKkoBi AUCKN, sKi He BIANOBIAAIOTH TEXHIYHUM
napametpam Ljei iHCTpyKUii 3 ekcnnyaTauii,
BMKOPUCTOBYBATW HE MOXHA.

Mun, Wwo yTBOpOETLCS NiA Yac poboTu, Yacto GyBae
LWKIANMBMM OS5 300POB'S; BiH HE NOBWHEH NOTPANNATK B
opraHiam. HocuTu BiAnoBiaHY Macky Ana 3axuCTy Big nuny.

KopucTtyntecs 3acob6amm 3axucTy opraHiB cnyxy. Bnnvs
LLYMY MOXe CMPUYUHWUTA BTPATy CIyXY.

He BukopuctoByBaTtu WnidysansbHi gncku!

Mepen 6yab-skvMu poboTamy Ha MaLLWHi BUAHATW 3MiHHY
aKymynsTopHy 6atapeto

BianpauboBaHi 3HiMHI akymynsiTopHi 6atapei He MoxHa
KnaaTy y BOroHb abo BuKkMzaTh 3 nobyToBMMY BiaXoaamu.
AEG nporoHye yTunisauilo CTapnx 3HIMHUX aKyMynsiTOPHIX
6atapei, 6e3neyHy AnsA [OBKINMSA; 3BEPHITLCSA 40 CBOTO
avnepa.

He 36epiratin 3HiMHI akyMmynsTopHi 6aTtapei pasom 3
MeTaneBumu npeamMmeTamm (Hebeaneka KOPOTKOro
3aMUKaHHS).

3HiMHi akymynaTopHi 6atapei cuctemu GBS 3apsigxatu
nuLe 3apsiAHUMK NpucTposimu cuctemn GBS . He
3apagkati akymynaTopHi 6arapei iHwWnx cuctem.

He BigkpuBaTt1 3HiMHI akyMmynsTopHi 6atapei i 3apsaHi
npucTpoi Ta 36epirati ix nue B Cyxux NpUMILLEHHSIX.
Bepertu Big BOnoru.

Mpwn ekcTpemanbHOMY HaBaHTaxeHi abo Npu ekcTpemanbHin
TemMneparypi 3 NOLUKOAXKEHOI 3MiHHOI aKyMynAaTOPHOI
Gartapei Moxe BUTIKaTV enekTponiT. Mpu noTpannsHHi
€neKTPOoniTy Ha LUKIpy AOro HeramnHo HeobXiaHO 3MUTH
BOZO 3 MunoM. [Mpy noTpannsHHi B odi ix HeobxigHo
HeraviHO peTenbHO NPOMUTH, LoHaiMeHwe 10 XBUNuH, Ta
HerawHO 3BepHYTUCH A0 Nikapsi.

LBunakicte noaadi cnia kopurysaTy Tak, Wo6 yHUkaTu
neperpiBaHHs 3y6LiB NNIKOBOrO AMCKY.

BUKOPUCTAHHA 3A NPU3HAYEHHAM

AKYMyNATOpHa LMPKYNSpHa NUnka npusHadeHa ans
BMKOHAHHS TOYHUX MOAOBXHIX | KOCUX PO3PIi3iB B AePEBUHI.
Llen npunag MoxHa BUKOPUCTOBYBATM TiNbKu 3a
Npr3HaYeHHAM Tak, sk BKa3aHo B LibOMY [OKYMEHTI.
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YNOBHOBaXXEHWI i3 CKNaAaHHs TeXHIYHOI JOKyMeHTaLii.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralle 10

71364 Winnenden
Germany

AKYMYNATOPHI BATAPEI

3HiMHY akymynsiTopHy GaTapeto, Lo He BUKopucToByBanacs
TpuUBanuit Yac, nepes BUKOPUCTAHHAM HeOBXiAHO
nigsapsaguTu.

Temnepartypa noHaz 50 °C aMeHLIye NOTYXHICTb 3HIMHOT
akymynsaTopHoi 6aTtapei. YHuKaTy TpMBanoro HarpisaHHs
COHSIYHUMM NPOMeHAMY abo cucTemoto obirpiy.

3'eaHyBanbHi KOHTAKTW 3apSAHOIO MPUCTPOIO Ta 3HIMHOT
aKymynsaTopHoi 6atapei NoBUHHI ByTu YnctTumun.

,uJ'IFI 3abe3neyeHHst oNTMMarnbHOro CTPOKY eKcnnyaTau,n
aKymynﬂTole 6aTape| nicns BUKOPUCTaHHA HeOﬁXI,ElHO
MOBHICTIO 3apagnTin.

[Ins 3a6e3neyeHHst MakcManbHO MOXIBOMO TEPMiHY
ekcnnyatauii akymynatopHi 6atapei nicns 3apsgku
HeobXiAHO BUIMAaTK 3 3apsifHOrO NMPUCTPOIO.

Mpw 36epiraHHi akymynsatopHoi 6atapei noHag 30 gHis:
36epiratt akyMmynsTopHy b6atapeto npu Temneparypi
npu6nusHo 27 °C B cyxomy MmicLi.

36epiraTyt akymynsTopHy b6aTtapeto B CTaHi 3apsgku
npu6nusHo 30-50 %.

KosxHi 6 micsiLiB 3aHOBO 3apsiaxaTyt akyMynsaTopHy
Garapeto.

3AXUCT AKYMYNIATOPHOI BATAPEI BIf} NEPEBAHTAXEHHSA

ARYMYNSITOPHWI BOK OCHALLEHWIT 3aXCTOM Bif,
NepeBaHTaKEHHS, SIKUI 3axVLLIAE akyMynsTopHy Gatapeto
BiAl nepeBaHTaXeHHs | 3abesneyye TpuBanuin TepMiH
ekcnnyarauji.

Mpu Hag3BMYaHO BENMKUX HaBaHTaXEeHHAX poboya
namnoyka 6rnmmae, Lo CBiAYUTL NPO NepeBaHTaXEHHS.
AKLLO HaBaHTaXXeHHs He 3MEHLLYETbCS, MaluMHa
aBTOMaTUYHO BUMUKAETLCS. [INst NPogoBXeHHs poboTn
BUMKHYTM i 3HOB YBIMKHYTW MaLUWHy. AKLO MaluvMHa He
BMWKAETHCS, MOXIIMBO, PO3PSIKEHNIA aKyMYNATOPHWIA Brok,
noro HeobXxigHO 3HOBY 3apSANTY B 3apSAHOMY NPUCTPOI.

TPAHCIMOPTYBAHHS NMITIN-IOHHUX AKYMYNATOPHWUX BATAPEN

JliTin-ioHHi akymynaTopHi 6atapei nignagatots nig
3aKOHOMOMOXEHHS NPO NepeBe3eHHs HebeaneyHnx
BaHTaxiB.

TpaHCcnopTyBaHHS TakMX akyMynAaTOpHWUX GaTapen NOBUHHO
BiAOyBaTUCS i3 JOTPUMaHHSAM MiCLEBYMX, HALiOHaNbHUX Ta
MiKHapPOAHWUX MPUMUCIB Ta NOMNOXeEHb.

* cnoxwuBadi MoXyTb 6e3 npobnem TpaHcnopTyBaTy Ui
aKkymynsaTopHi 6artapei no Bynuui.

» KomepuiiHe TpaHCNopTyBaHHA NiTiN-iOHHUX
aKyMynsiTOpHUX Batapen ekcneanTopCbKMI KOMNaHIsMK
nignagae nif nonoXeHHst Npo TPaHCNOPTYBaHHSA
Hebe3neyHnx BaHTaxiB. [1igroToBKy 4O BiANpaBneHHs Ta
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TPaHCMOPTYBaHHSI MOXYTb 34iCHIOBATV BMKTHOYHO 0cobu,
SKi NPONLLNN BiANOBIAHE HaB4YaHHs. Becb npouec NoBUHHI
KOHTportoBaTH KBanichikoaHi daxisLi.
Mpy TpaHCNOpTYBaHHI akymMynsaTopHux 6atapei HeobxinHo
[OTPUMYBaTUCh 3a3HaYeHUX Aari MyHKTIB:

* [lepekoHanTecs B TOMY, LLO KOHTaKTU 3axuLLeHi Ta
i3onboBaHi, o6 3anobirTn KOPOTKOMY 3aMUKaHHIO.

« Cnigkynte 3a Tum, Wob akymynsitopHa 6atapesi He
nepemillyBanacs BcepeanHi ynakoBku.

* [MowkogxkeHi akyMynaTopHi 6atapei, abo akymynsiTopHi
6aTapei, Lo NoTeknu, He MOXHa TPaHCMOPTYBATH.

[nsi oTpMMaHHsA nofanbLlUnX BKa3iBOK 3BEpTanTeCh [0 CBOET

eKkcneamMTopChbKoi KoMNaHii.

OBCITYTOBYBAHHA

3aBxan NigTPUMyBaT YUCTOTY BEHTUNSALINHUX OTBOPIB.
[MepekoHanTecsi B TOMY, WO Npunag Big'eqHaHuWii Big
[pKepena XUBIEeHHs, NepLU HiX BCTaHOBMNOBaTW abo 3HiMaTu
MUNKOBUIA OUCK.

YuncTnTn npunag Ta 3axmMcHUM NPUCTPIN CyXOL0 CEPBETKOIO.
[eski 3acobu ons YMLLEHHS 3aBAal0Thb LLUKOAY MOMiMEepHOMY
maTepiany abo iHWK1M i3onboBaHUM AeTansam. Tpumatu
npvnazg B YACTOMY Ta CyXOMY CTaHi, 3 HbOro He NOBUHHi
BuTikaTy onvea abo mactuno. MNepesipTe yHKLiOHYBaHHS
3aXMCHUX KOXYXiB. PerynsipHe TexHiuHe o6cnyroByBaHHs Ta
yneHHs 3abe3nevyioTb TPUBaNUi TEPMIH ekcniyaTadii Ta
6e3neyHy poboTy.

BurkopuctoByBaTyt KOMNNEKTYIOYI Ta 3an4acTUHW TinbKK Bif,
AEG. [letani, 3aMiHa sIKUX He OMUCYETLCS, 3aMiHIOBaTH
Tinbku B BigAini obcnyroByBaHHs knieHTiB AEG (3BepHiTh
yBary Ha 6powypy "lapaHTisi / agpecu cepBiCHUX LieHTpiB").
Y pasi HeoBXiAHOCTI MOXHA 3aNpPOCUTU KPECTIEHHS 3
306paKeHHAM BY3NiB MalUVHU B NEPCMEKTUBHOMY BUMSALI,
AN LbOro NoTpiGHO 3BEPHYTUCS B Ball BiAAiN
obcnyroByBaHHs KrieHTIB abo 6e3nocepenHbo B Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden,
HimeyuunHa, Ta BKa3aTi TN MalMHK Ta LWECTU3HAYHWUI
HOMep Ha ¢hipMOBI TabnuyLi 3 JaHUMKU MaLIMHW.

CUMBOIIN
f YBATA! MOMEPEMIXEHHA! HEBEIMEYHO!

Mepen 6yab-sikMMKU poboTaMu Ha MaLLuHi
BUAHATM 3MiHHY akyMynsiTopHy 6atapeto

YBaXHO npounTanTe iHCTPYKLito 3 ekcrnyaTauii
nepeq BBEAEHHSIM npunagy B 4ito.

Hocutn 3axucHi pykasuui!

BukopuctoByBaTu 3acobm 3axmcTy opraHis
cnyxy!

Mia yac po6oTH 3 MaLLMHO 3aBXAN HOCUTK
3aXMCHi OKynapu.

©)
9
®

peKOMeH,D,OBaHi AOMOBHEHHA 3 nNporpammn
KOMMIEKTY4HnX.

KomnnekTytoui - He BXxoaaTb B 06car noctadaHHs,

"ENeKTPpUYHI npunaamn He MoxHa yTunisysaTu 3
nobyToBMMU BigXxoaaMMU.

EnekTpunyHi Ta enekTpoHHi npunaam HeobxigHo
36upati okpeMo Ta 34aBaTu B crieLiani3oBaHi
nignpuemMcTea Ans ytunisauii, Wo He WKoanTb
HaBKOJIMLLHBbOMY CEepeoBHLLY.

3BepHiTbCs A0 MicLEeBKX opraHiB abo 4o Balloro
aunepa, Wob oTpumaTti agpecu nyHKTIB
BTOPUHHOI Nepepobkun Ta NyHKTiB npuiomy."

3Hak CE

A

HauioHanbHuii 3Hak BignoBigHoCTi Ans YkpaiHu

G

3Hak BignosiaHocTi ans €sponu Ta Asii EurAsian
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